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No. 12562

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION and SWEDEN

Administration Letter-Fourth Highway Project. Dated at
Washington on 15 January 1968

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development and
the International Development Association on 14 June 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT et SUEDE

Lettre d'administration - Quatrieme projet relatif au r6-
seau routier. En date A Washington du 15 janvier
.1968

Texte authentique : anglais.

Enregistrde par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement et I'Association internationale de dveloppement le 14 juin
1973.
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ADMINISTRATION LETTER'

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

January 15, 1968

His Excellency Hubert de Besche Svensk
Ambassador
Embassy of Sweden
Washington, D.C.

Ethiopia: Fourth Highway Project
Administration Letter

Sir:

1. We refer to the Development Credit Agreement2 (hereinafter called the Association
Agreement) between the Empire of Ethiopia (hereinafter called the Borrower) and the
International Development Association (hereinafter called the Association), the Loan
Agreement3 (hereinafter called the Bank Agreement) between the Borrower and the In-
ternational Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank), the
Development Credit Agreement4 (hereinafter called the Swedish Agreement) between
the Kingdom of Sweden (hereinafter called Sweden) and the Borrower, and the Project
Agreement5 between the Bank and the Association on the one hand and the Imperial
Highway Authority (hereinafter called the Authority) on the other hand, all of even date
herewith. Pursuant to the said Agreements:

(a) Sweden has agreed to make available to the Borrower a Credit equivalent at present
parity rate as near as possible to U.S. $5,800,000 (SKr 30,000,000);

(b) The Association has agreed to make available to the Borrower a Credit of U.S.
$7,700,000 equivalent;

(c) The Bank has agreed to make available to the Borrower a Loan of U.S.
$13,500,000 equivalent;

all to assist the Borrower in financing the Project described in the Bank and the Swedish
Agreements. The purpose of this Administration Letter is to set forth the bases for the
withdrawal of the funds made available by Sweden, the Association and the Bank and to
provide for other matters of mutual concern to the Association, the Bank and Sweden.

2. The withdrawal procedures set forth below are agreed to be subject to change by
further agreement between the Association, the Bank and Sweden.

3. Application for Withdrawals

A. Whenever the Borrower shall desire to withdraw any amount from the ac-
counts established under the Association Agreement, the Bank Agreement and the Swed-
ish Agreement, it shall deliver to the Bank a written application in such form, and
containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably request.

I Came into force on 15 January 1968, the date of signature by the Bank and the Association and confirmation on
behalf of the Government of Sweden.

I See p. 39 of this volume.
3 See p. 15 of this volume.
4 See p. 49 of this volume.
I See p. 279 of this volume.
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B. The Bank may deal with each withdrawal application as a request to withdraw
amounts pursuant to the said three Agreements.

4. Withdrawals

A. If the Bank determines that the Borrower's application is satisfactory (and,
such determination shall be deemed to constitute acceptance of the application by the
Association also) there shall be disbursed from the Credit Account and the Loan Ac-
count the amounts to which the Borrower is entitled pursuant to the Association Agree-
ment and the Bank Agreement.

B. When the Bank has approved disbursement in accordance with the foregoing,
it shall notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, that it has received
from the Borrower a satisfactory application to withdraw, and has approved disburse-
ment of specified amounts from the Credit Account and the Loan Account. The notice
shall be in such form and contain such other information including the currency or
currencies in which disbursement is to be made, and to whom and to the credit of whom
payment is to be made, as the Association, the Bank and Sweden shall from time to time
determine.

C. Upon receipt of such notice the Sveriges Riksbank, acting as agent for Swe-
den, shall, subject to the provisions of the Swedish Agreement (including any rights of
suspension or termination of withdrawal thereof) promptly disburse the amount to which
the Borrower is entitled pursuant to the Swedish Agreement.

D. In accordance with the foregoing and with the Association Agreement, the
Bank Agreement and the Swedish Agreement the amount to be disbursed by the Asso-
ciation, the Bank and Sweden in respect of each of the applications for withdrawal
submitted by the Borrower shall be reasonably determined by the Bank by apportioning
as nearly as is practicable in the circumstances the amount requested in such application
to the accounts established under the Association Agreement, the Bank Agreement and
the Swedish Agreement in the respective proportions of Association 28.5%; Bank 50%;
Sweden 21.5% (or in such other respective proportions as may from time to time be
agreed upon by the Association, the Bank and Sweden).

5. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and the accompa-
nying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the Bank that the
Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account established by the Association
Agreement and the Loan Account established by the Bank Agreement the amount ap-
plied for and that the amount to be so withdrawn from the said accounts is to be used
only for the purpose specified in the Association Agreement and the Bank Agreement.

6. Exchange of Information and Consultation

A. It is our intention that there shall be close collaboration between us on matters
relating to the execution, including supervision of the Project, and on other matters of
common interest to us in the administration of the Association Agreement, the Bank
Agreement and the Swedish Agreement. To this end we shall keep each other currently
informed of the progress of the Project and consult with each other before taking any
action with respect to it which is outside the normal course of administration. We shall
each retain, however, our respective independent rights of decision and action under the
Association Agreement, the Bank Agreement and the Swedish Agreement, including the
right of the Association, the Bank and Sweden to permit continued disbursements under
its respective Agreements with the Borrower in case of suspension or cancellation under
the other Agreements.
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B. The Association and the Bank will inform Sweden and correspondingly Swe-
den will inform the Association and the Bank if any event comes to their knowledge
which threatens to increase materially the estimated cost of the Project or which mate-
rially affects the progress of the Project, or which threatens to impede it substantially,
and the Association, the Bank and Sweden shall consult each other concerning the action
which each proposes to take in respect thereof.

C. The Bank will promptly inform Sweden if the cumulative withdrawals from
the accounts established under the respective Agreements are likely to exceed four mil-
lion dollars equivalent before June 30, 1968, fourteen million dollars equivalent before
June 30, 1969, and twenty-three million dollars equivalent before June 30, 1970, and
Sweden will promptly inform the Bank whenever it appears possible that appropriated
funds will not be sufficient to cover the percentage assigned to Sweden under para-
graph 4 D above. Should any of the events specified above occur the Association, the
Bank and Sweden will consult with each other as to what action should be taken in
respect thereto.

D. The Association, the Bank and Sweden shall promptly inform each other when-
ever one of them proposes:

(i) to modify materially its Agreement with the Borrower;

(ii) to suspend or terminate in whole or in part, withdrawals under such Agreement; or

(iii) to declare the indebtedness of the Borrower under such Agreement to be due and
payable in advance of the agreed maturity thereof.

In each case the Association, the Bank and Sweden shall afford each other all reasonable
opportunity, in advance of taking the proposed action, to exchange views with respect
thereto.

E. The Association, the Bank and Sweden shall exchange information on the
progress of the Project on the basis of the findings of any inspection by their representatives.

F. Unless otherwise notified by Sweden the Bank shall represent Sweden with
respect to supplementary agreements or arrangements with the Borrower regarding
changes in the supplemental letter on Allocation of Loan/Credits Proceeds and Disburse-
ment Percentages (Fourth Highway Project) of even date herewith. Before agreeing to
any such change which is not of a purely formal nature the Bank shall consult with
Sweden and, in the case of a change in the allocation of proceeds of the respective
Agreements, other than that specified in paragraph 5 of the said supplemental letter on
Allocation of Loan/Credits Proceeds and Disbursement Percentages (Fourth Highway
Project), obtain the concurrence of Sweden.

G. t , Association and the Bank shall give Sweden. by cablegram or radiogram
three days' advance notice of their intention of declaring the Association Agreement and
the Bank Agreement in force and effect. Notice shall similarly be transmitted to Sweden
as soon as the Association Agreement and the Bank Agreement have come into force
and effect.

7. Exercise of Functions by the Bank. The Bank shall exercise the same care in the
discharge of its functions under this letter as it exercises in respect of the administration
and management of its own affairs.
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8. Miscellaneous. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Letter and any agreement contemplated by this Letter shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be
delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is
required or permitted to be given or made at such party's address specified below, or at
such other address as such party shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request:

For Sweden:

(a) for the purposes of paragraph 4:

Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2

Alternative address for cables and radiograms

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm 1

Alternative address for cables and radiograms

SIDA
Stockholm

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Alternative address for cables and radiograms

Indevas
Washington, D.C.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Alternative address for cables and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the three counterparts of this Letter retaining one for your records and returning
the other two to us.

Very truly yours,

International Development Association:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By: GEORGE D. WOODS
President

Confirmed:

Kingdom of Sweden:

By: HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ADMINISTRATIONI

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

Le 15 janvier 1968
Son Excellence M. Hubert de Besche Svensk
Ambassadeur
Ambassade de Suede
Washington, D.C.

Ethiopie : Quatrikme projet relatif au riseau routier
Lettre d'administration

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer au Contrat de credit de d~veloppement 2 (ci-apr~s d6-
nomm6 <, le Contrat avec I'Association ,>) conclu entre l'Empire d'Ethiopie (ci-apr~s
d~nomm6 ,, I'Emprunteur -) et l'Association internationale de d~veloppement (ci-apr~s
d6nomm~e , l'Association ,,), au Contrat d'emprunt 3 (ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat
avec la Banque -) conclu entre l'Emprunteur et la Banque internationale pour ia recons-
truction et le d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e la Banque ,), au Contrat de credit
de d6veloppement 4 (ci-apr s d6norfim6 le Contrat avec la Suede -,) conclu entre le
Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6 ,, la Suede -) et i'Emprunteur, et au Contrat
relatif au Projet 5 conclu entre la Banque et l'Association d'une part et l'Office imperial
des routes (ci-apr~s d~nomm6 , l'Office -) d'autre part, tous en date de ce jour. En
vertu desdits Contrats :
a) La Suede a consenti i l'Emprunteur un cr6dit 6quivalant, au taux de charge actuel,

environ 5 800 000 dollars des Etats-Unis (30 millions de couronnes su~doises);
b) L'Association a consenti h l'Emprunteur un cr6dit 6quivalant ii 7 700 000 dollars;
c) La Banque a consenti 4 l'Emprunteur un pr~t 6quivalant 4 13 500 000 dollars des

Etats-Unis;

ces fonds devant tous servir financer le Projet d6crit dans le Contrat avec la Banque et
le Contrat avec ia Suede. L'objet de ia pr6sente lettre d'administration est d'6noncer les
modalit6s du tirage des fonds fournis par la Suede, I'Association et la Banque, et les
dispositions applicables sur d'autres questions qui int6ressent l'Association, la Banque et
ia Suede.

2. Les Parties sont convenues des modalit6s de tirage de fonds qui sont expos~es ci-
apr~s, sous reserve des modifications dont l'Association, la Banque et la Suede pourront
convenir ult~rieurement.

Entree en vigueur le 15 janvier 1968, date de sa signature par la Banque et ['Association et de sa confirmation au nor
du Gouvernement su~dois.

2 Voir p. 39 du present volume.
Voir p. 15 du present volume.
Voir p. 49 du present volume.
Voir p. 279 du present volume.
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3. Demandes de tirage

A. Quand il voudra pr~lever un montant quelconque sur les comptes ouverts en
vertu du Contrat avec l'Association, du Contrat avec la Banque ou du Contrat avec la
Suede, l'Emprunteur adressera ii la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et
contiendra les declarations et engagements que la Banque pourra raisonnablement de-
mander.

B. Chaque fois que la Banque recevra une demande de tirage, elle pourra la
consid6rer comme une demande de retrait de fonds au titre des trois Contrats susmen-
tionn6s.

4. Tirages

A. Si la Banque estime que la demande pr~sent~e par l'Emprunteur est satisfai-
sante (ce dont il sera d~duit que l'Association accepte 6galement ladite demande), les
montants auxquels l'Emprunteur a droit en vertu du Contrat avec I'Association et du
Contrat avec la Banque seront pr~lev6s sur le compte de Credit et sur le compte de
l'Emprunt.

B. Quand la Banque aura approuv6 le pr~l~vement dudit montant, conform~ment
aux dispositions qui pr6c~dent, elle avisera sans retard la Sveriges Riksbank, agissant en
qualit6 de repr~sentant de la Suede, qu'elle a requ de l'Emprunteur une demande de
tirage satisfaisante et qu'elle a approuv6 le tirage de certains montants sur le compte du
Credit et le compte de I'Emprunt. Cette notification sera r6dig~e dans la forme et
contiendra les autres renseignements que I'Association, la Banque et la Suede pourront
demander, notamment l'indication de la monnaie ou des monnaies dans lesquelles les
versements doivent ktre effectu~s ainsi que la personne ou les personnes ' qui ou '
l'ordre de qui ils doivent 8tre faits.

C. Au requ de ladite notification et sous r6serve des dispositions du Contrat avec
la Suede (y compris les clauses concernant l'annulation ou le retrait temporaire des
droits de tirage pr6vus par ledit Contrat), la Sveriges Riksbank, agissant en qualit6 de
repr6sentant de la Suede, versera sans retard le montant auquel l'Emprunteur a droit en
vertu du Contrat avec la Suede.

D. En vertu de ce qui precede et des dispositions du Contrat avec i'Association,
du Contrat avec la Banque et du Contrat avec la Suede, le montant qui sera vers6 par
I'Association, la Banque et la Suede au titre de chaque demande de tirage pr~sente par
I'Emprunteur sera raisonnablement dtermin6 par la Banque qui r6partira le montant
demand6 aussi exactement que possible entre les comptes ouverts conform6ment aux
Contrats susmentionn~s dans les proportions suivantes : 28,5 p. 100 pour l'Association,
50 p. 100 pour la Banque, 21,5 p. 100 pour la Suede (ou dans d'autres proportions qui
pourront tre convenues par I'Association, la Banque et la Suede).

5. Demandes et pices. Chaque demande et les pi~ces et autres justificatifs l'accom-
pagnant devront tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re 'a prouver
' la Banque que l'Emprunteur est en droit de pr~lever Ic montant demand; sur le compte
du Cr6dit ouvert en vertu du Contrat avec I'Association et sur le compte de I'Emprunt
ouvert en vertu du Contrat avec la Banque et que les fonds ainsi pr6lev6s seront em-
ploy~s exclusivement aux fins sp~cifi~es dans le Contrat avec I'Association et dans le
Contrat avec la Banque.

6. Information et consultations

A. L'intention des Parties est de coop~rer 6troitement dans les domaines relatifs '
l'ex~cution du Projet, y compris a sa surveillance, et dans les autres domaines d'int6rt
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commun concernant l'application du Contrat avec I'Association, du Contrat avec la
Banque et du Contrat avec la Suede. A cet effet, chacune tiendra les autres inform6es de
l'6tat d'avancement du Projet et toutes se consulteront avant de prendre une d6cision
exceptionnelle. Toutefois, chaque Partie conservera le droit de prendre en toute ind6-
pendance les d6cisions ou mesures que le Contrat avec l'Association, le Contrat avec la
Banque ou le Contrat avec la Suede I'autorise k prend-e, y compris le droit pour I'Asso-
ciation, la Banque ou la Suede d'autoriser I'Emprunteur 4 continuer d'effectuer des tira-
ges, conform6ment au Contrat que chacune a conclu avec lui, malgr6 l'annulation ou le
retrait temporaire de ce droit en vertu des autres Contrats.

B. L'Association et la Banque informeront la Suede, et la Suede informera I'As-
sociation et la Banque de toute situation qui risquerait d'accroitre le cofit du Projet ou
qui g~nerait sensiblement son ex6cution, et l'Association, la Banque et la Su~de se
consulteront au sujet des mesures que chacune se proposerait de prendre i cet 6gard.

C. La Banque fera savoir sans retard i la Suede si le total des tirages effectu6s sur
les comptes ouverts au titre des trois Contrats risque de d6passer l'6quivalent de quatre
millions de dollars avant le 30 juin 1968, de quatorze millions de dollars avant le 30 juin
1969, et de vingt-trois millions de dollars avant le 30 juin 1970, et la Suede 4 son tour,
s'il lui semble que les fonds allou6s risquent de ne pas suffire pour atteindre le pourcen-
tage fix6 pour la Subde en vertu du paragraphe 4, D, ci-dessus, en informera la Banque
sans retard. Au cas o6i une des situations susmentionn6es viendrait 4 se produire, l'Asso-
ciation, la Banque et la Suede se consulteront sur les mesures it prendre i cet 6gard.

D. L'Association, ia Banque et ia Suede se feront part sans retard de leur inten-
tion :

i) D'apporter des modifications importantes au Contrat que chacune a conclu avec
I'Emprunteur;

ii) De suspendre ou d'arr~ter, en totalit6 ou en partie, les tirages effectu6s au titre dudit
Contrat; ou

iii) De d6clarer exigible avant l'6ch6ance pr6vue la dette contract6e par I'Emprunteur en
vertu dudit Contrat.

Dans chaque cas, I'Association, la Banque ou la Suede devra, avant de prendre la me-
sure envisag6e, donner aux deux autres parties toute possibilit6 raisonnable d'en discuter
avec elle.

E. L'Association, ia Banque et la Suede 6changeront des renseignements sur
l'ex6cution du Projet en se fondant sur les conclusions de visites d'inspection faites par
leurs repr6sentants.

F. Sauf notification du contraire de la part de la Subde, la Banque repr6sentera la
Subde en ce qui concerne les accords ou arrangements suppl6mentaires avec I'Emprun-
teur touchant des modifications la lettre compi6mentaire relative i la r6partition des
fonds provenant de I'Emprunt et des Cr6dits et aux pourcentages applicables aux tirages
(Quatri~me projet relatif au riseau routier) en date de ce jour. Avant d'accepter une
modification qui n'est pas uniquement de forme, la Banque consultera la Suede et, s'il
s'agit d'une modification de la r6partition des fonds allou6s au titre de chaque contrat
diff6rente de celle qui est indiqu6e au paragraphe 5 de ladite lettre compl6mentaire,
devra obtenir son consentement.

G. L'Association et la Banque informeront la Suede trois jours it l'avance, par
cAblogramme ou par radiogramme, de leur intention de proclamer l'entr6e en vigueur du
Contrat avec l'Association et du Contrat avec la Banque. Ds que le Contrat avec
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l'Association et le Contrat avec la Banque seront entr6s en vigueur, la SuEde en sera
inform6e de la m~me fagon.

7. Exercice de ses fonctions par la Banque. La Banque ex6cutera les fonctions qui
lui sont conf6r6es par la pr6sente lettre avec le m~me soin qu'elle met i administrer et
g6rer ses propres affaires.

8. Dispositions diverses. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 8tre
faite en vertu de la pr6sente lettre ou de tout contrat pr6vu par la pr6sente lettre sera faite
par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lors-
qu'elle aura 6 port~e ou communiqu~e par la poste ou par t6l6gramme, cablogramme,
t6lex ou radiogramme ii ]a partie ii laquelle ladite notification ou demande doit ou peut
tre faite, ii I'adresse indiqu6e ci-apr~s ou ii telle autre adresse que ladite partie aura

notifi6 it la partie qui fait la notification ou la demande

Pour la SuEde :

a) Aux fins du paragraphe 4:

Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2

Adresse t616graphique

Riksbanken
Stockholm

b) A toutes autres fins

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm 1

Adresse t616graphique

SIDA
Stockholm

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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Vous voudrez bien confirmer votre accord sur ce qui precede en signant la formule
de confirmation au bas de la pr~sente lettre, dont vous conserverez un exemplaire pour
vos archives et nous renverrez les deux autres.

Veuillez agr6er, etc.

Pour I'Association internationale de d6veloppement

La Banque internationale pour ]a reconstruction
et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
GEORGE D. WOODS

Pour confirmation

Pour le Royaume de Suede

Le Repr~sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 15, 1968, between the EMPIRE OF ETHIOPIA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) the Borrower has, prior to the date of this Agreement, obtained
from the Bank and the International Development Association (hereinafter called the
Association) financial assistance for highway construction, rehabilitation, betterment and
maintenance;

WHEREAS (B) the Borrower proposes to continue the development of its high-
way system and of its highway organization and to engage in a further program for the
construction, surfacing and study of additional roads;

WHEREAS (C) the Borrower has requested the Bank and certain lenders in addi-
tion to the Bank to assist in the financing of the further development of its highway
system as follows:
(i) By agreement of even date herewith2 (hereinafter called the Swedish Agreement)

Sweden has agreed to make available to the Borrower a Credit in a principal amount
of thirty million Swedish Kronor (SKr 30,000,000) equivalent, at present parity rate
as near as possible to five million and eight hundred thousand dollars ($5,800,000),
on the terms and conditions set forth in said Swedish Agreement; and

(ii) By agreement of even date herewith 3 (hereinafter called the Credit Agreement), the
Association has agreed to make a Credit to the Borrower in an amount in various
currencies equivalent to seven million and seven hundred thousand dollars
($7,700,000) on the terms and conditions set forth in said Credit Agreement; and
WHEREAS (D) the Bank has agreed on the basis of the foregoing to make a loan

to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to thirteen million and
five hundred thousand dollars ($13,500,000) on the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961, as amended February 9,
1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3, as so
modified, being hereinafter called the Loan Regulations):

(a) The first sentence of Section 4.01 and paragraph (a) in the second sentence of
Section 4.01 are deleted;

(b) Section 4.06 is deleted and the following new Section is substituted therefor:
"SECTION 4.06. Payment by the Bank. Payment by the Bank of amounts

which the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to
or on the order of the Authority."
Came into force on 18 July 1968, upon notification by the Bank to the Government of Ethiopia.

2 See p. 49 of this volume.
3 See p. 39 of this volume.
4 See p. 23 of this volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement have the following meanings:

(a) The term "the Authority" means the Imperial Highway Authority, an agency
of the Borrower created by the Highway Authority Proclamation, 1950 (Proclamation
No. 115 of 1951) of the Borrower; and

(b) The term "Project Agreement" means the agreement between the Bank, the
Association and the Authority of even date herewith,' providing inter alia for the car-
rying out of the Project.

Article H. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to thirteen million and five hundred thousand dollars
($13,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree the
Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account (a) such amounts as shall
have been paid, or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to
be made, for the reasonable cost of goods in respect of which withdrawals shall not have
been made under the Credit Agreement or under the Swedish Agreement for Parts C and
D of the Project; and (b) the equivalent of a percentage or percentages as may be
established from time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such
amounts as shall have been paid, or, if the Bank shall so agree, as shall be required to
meet payments to be made for the reasonable cost of goods for Parts A and B of the
Project, and for the purposes of this paragraph (b), clause (b) of Section 4.01 of the
Loan Regulations shall not apply.

Section 2.04. Pursuant to Section 3.02 of the Loan Regulations, withdrawals
under paragraph (b) of Section 2.03 of this Agreement shall be made in such currency or
currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one quarter
per cent (6'/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Jan-
uary 15 and July 15 in each year.

See p. 279 of this volume.
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Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article 111. USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of the goods to be financed out of such
proceeds shall be determined by agreement between the Bank, the Association and the
Authority, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV. BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provid-
ed in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance or a Vice Minister of Finance of the Bor-
rower is designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 of the Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment in writing noti-
fied to the Bank.

Article V. PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall cause the Authority punctually to perform all
the covenants and agreements on its part to be performed as set forth in the Project
Agreement, shall take or cause to be taken all action which shall be necessary in order to
enable the Authority to perform such covenants and agreements and shall not take any
action that would interfere with the performance by the Authority of such convenants
and agreements.

Section 5.02. The Borrower shall at all times make available to the Authority, or
cause to be made available to the Authority, promptly as needed, all funds and other
resources which shall be required for the carrying out and maintenance of the Project
and for the adequate maintenance of the primary, secondary and feeder roads included in
the Borrower's highway system, all such funds and resources to be made available on
terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territo-
ries; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxes of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect, provided, how-
ever, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including assets of the National Bank of Ethiopia or any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.07. The Borrower shall take appropriate measures to ensure that its reg-
ulations published as Legal Notice No. 261 of 1962 limiting the size and weight of
vehicles using its highway system are more effectively enforced.

Section 5.08. The Borrower shall, not later than December 31, 1969, or such
other date as the Borrower and the Bank shall agree, have prepared or caused to have
been prepared a specific irrigation development project for the development of an area of
about 20,000 hectares in the Middle Awash Valley Region in the immediate area of
influence of the Awash Tendaho road.

Section 5.09. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall, not later than June 30, 1969, employ or cause to be employed compe-
tent and experienced consultants acceptable to the Bank upon terms and conditions ac-
ceptable to the Bank for the purpose of reviewing road user charges.

Section 5.10. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause the Authority to reorganize its administrative and operational pro-
cedures in accordance with the recommendations set forth in a report (prepared by the
PAS dated October 7, 1966) and within a time schedule to be agreed between the Bor-
rower and the Bank.

Section 5.11. By a date to be agreed between the Borrower and the Bank, the
Borrower shall submit to the Bank for comment a plan for a phased program of agricul-
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tural development in the area to be served by the Bedelle-Gore road, and shall thereafter
exchange views from time to time with the Bank on the implementation of the above
program.

Article VI. REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regula-
tions or in paragraphs (a), (b) or (d) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days, or (iii) if the event specified in paragraph (c) of
Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of 120 days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and pay-
able immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (i) of the Loan Regulations, the
following additional events are specified:

(a) The Authority shall have failed to perform any covenant or agreement under the
Project Agreement;

(b) A default shall have occurred under the Development Credit Agreement or under the
development credit agreement with the Association (Third Highway Project) dated
February 27, 1963' other than in respect of the payment of the principal or service
charge or any other payment required thereunder;

(c) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Swedish Agreement shall
not have become effective or shall have been suspended in whole or in part, and the
Borrower shall have failed to obtain funds from other sources in substitution there-
for; and

(d) The outstanding principal of the Credit provided for in the Swedish Agreement shall
have been declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity
thereof in accordance with the terms of the said Agreement.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations:
(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Authority

have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action:
(b) that the Borrower shall have employed or caused to be employed a consulting firm

acceptable to the Bank on terms and conditions satisfactory to the Bank for imple-
mentation of paragraph (1) of Part D of the Project;

(c) that the conditions precedent to the effectiveness of the Development Credit Agree-
ment shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement;
and
United Nations, Treaty Series, vol. 478, p. 289.
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(d) that the conditions precedent to the effectiveness of the Swedish Agreement shall
have been fulfilled, suject only to the effectiveness of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opi-
nions to be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Authority and constitutes a valid and binding obligation of
the Authority in accordance with its terms; and

(b) that the Swedish Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and that such agreement constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms.

Section 7.03. The date of May 15, 1968, is hereby specified for the purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such later date as may
be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

Cable address:

Ministry of Finance
Addis Ababa

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the pur-
poses of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
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names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By ATO BULCHA DEMEKSA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By GEORGE D. WOODS
President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 15, 1972 ......................
January 15, 1973 ....................
July 15, 1973 .......................
January 15, 1974 ....................
July 15, 1974 .....................
January 15, 1975 ....................
July 15, 1975 ......................
January 15, 1976 ....................
July 15, 1976 .......................
January 15, 1977 ....................
July 15, 1977 .......................
January 15, 1978 ....................
July 15, 1978 .......................
January 15, 1979 ....................
July 15, 1979 .......................
January 15, 1980 ....................
July 15, 1980 .......................
January 15, 1981 ....................
July 15, 1981 .......................
January 15, 1982 ....................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

$175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
205,000
210,000
215,000
225,000
230,000
235,000
245,000
250,000
260,000
270,000
275,000
285,000
295,000
305,000
310,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

July 15, 1982 ....................... 320,000
January 15, 1983 .................... 330,000
July 15, 1983 ....................... 340,000
January 15, 1984 .................... 355,000
July 15, 1984 ....................... 365,000
January 15, 1985 .................... 375,000
July 15, 1985 ....................... 385,000
January 15, 1986 .................... 400,000
July 15, 1986 ....................... 410,000
January 15, 1987 .................... 425,000
July 15, 1987 ....................... 440,000
January 15, 1988 .................... 450,000
July 15, 1988 ....................... 465,000
January 15, 1989 .................... 480,000
July 15, 1989 ....................... 495,000
January 15, 1990 .................... 510,000
July 15, 1990 ....................... 525,000
January 15, 1991 .................... 545,000
July 15, 1991 ....................... 560,000
January 15, 1992 .................... 585,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan Regulations, Sec-
tion 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages arc spccified as the premiums payable on repayment in advance of
maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section 2.05(b) of the Loan

Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the

Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .......................................

More than three years but not more than six years before maturity ...................

More than six years but not more than eleven years before maturity ..................
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Time of Prepayment or Redemption Premiums

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ............... 3%

More than sixteen years but not more than twenty years before maturity .............. 4%

More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity ........... 5%

More than twenty-two years before maturity ..................................... 6'/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project includes the following parts:

Part A. Road Construction

1. Construction of a two-lane bitumen surfaced road, approximately 300 km long, between
Awash and Tendaho;

2. Construction of a two-lane road, approximately 140 km long, between Bedelle and
Gore; and

3. Supervisory services in connection with the foregoing.

Part B. Bituminous Surfacing

I. Placing base and bituminous surfacing on the road of approximately 125 km between
Nazreth and Awash;

2. Placing base and bituminous surfacing on the road of approximately 45 km between
Jimma and Agaro; and

3. Supervisory services in connection with the foregoing.

Part C. Feasibility Studies

The preparation of feasibility studies and the review of designs for about 800 km of high
priority roads.

Part D. Advisory Services, Technical Services and Training Program

I. The implementation of the findings of the PAS report of October 7, 1966, with regard to

the reorganization of the administration and operations of the Authority.

2. A technical services program comprising the provision of senior expatriate personnel on
the staff of the Authority; and

3. A training program abroad for selected personnel.

The schedule for completing the Project is as follows:

Part A is estimated to be completed by the end of 1971.

Part B is estimated to be completed by the end of 1970.

Part C is estimated to be completed by mid-1969.

Part D is estimated to be completed by mid-1971.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98.]
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RELATED LETTERS

EMPIRE OF ETHIOPIA

Letter No. I

January 15, 1968

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H. Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 523 ET (Fourth Highway Project)

Procurement

Dear Sirs,

We refer to Section 3.01 of the Loan Agreement (Fourth Highway Project) of even date between
us and request your agreement that the procedure for awarding contracts to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be as follows:

1. The construction and the bituminous surfacing of the roads to be financed out of the proceeds
of the said Loan will be carried out by contractors selected on the basis of procedures which comply
with the Guidelines Relating to Procurement under World Bank Loans and IDA Credits dated January
1967, a copy of which has been given to us by the Bank and the Association.

2. We will issue at the same time a call for tenders to construct the Awash-Tendaho road
entirely or in separate sections; any contractor may bid for one or more sections and contracts will be
awarded on the basis of the lowest evaluated aggregate total of bids for the whole road.

3. We will issue the call for tenders to construct Bedelle-Gore road on an alternative basis;
(a) with gravel surface, and (b) with bituminous surface. Alternative b will be considered only if it
can be shown to the satisfaction of the Bank that any increased cost in the construction of a bituminous
surfaced road is justified.

4. We will not award a contract for laying a base course and bituminous surfacing on the
Nazreth-Awash road until after construction work has started on the Awash-Tendaho road. We further
agree that no contract for the bituminous surfacing of the Nazreth-Awash road will be awarded until
the improvement works of the Nazreth-Awash road now being carried out by the Authority have been
completed to the satisfaction of the Bank.

5. The representatives in the Empire of Ethiopia of member countries of the Bank and of
Switzerland will receive information on the Project and will be given notice that construction firms in
their countries may submit information to the Imperial Highway Authority for prequalification. Such
notice shall be made not less than 45 days before the date set forth for such prequalification. In
addition the same information will se simultaneously advertised in appropriate local publications in
the Empire of Ethiopia as well as in selected foreign technical magazines of wide circulation.

6. The firms invited to bid will be allowed at least 60 days for the submission of their proposals.
During this period an opportunity will be afforded to the contractors to visit the site and to meet and
discuss with the Authority any questions concerning the proposed contract works. The bidding
documents will be accompanied by a bid bond or bank guarantee amounting to not less than 3% of the
estimated contract value.

7. The successful bidder will be provided with the option of furnishing a bank guarantee in the
amount of not less than 10% of the contract price or a performance bond in an amount not less than
100% of the contract price, which guarantee or bond shall remain in effect until one year after
completion of construction of each section provided for under the contract. In addition the contract
will provide for retention of not less than 10% of the cost of the works on monthly invoice. This
retention shall cease when the cumulative amount of the money retained reaches 5% of the total
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contract price and the work has progressed satisfactorily. At that time there can be substituted therefor,
at our option, a bank guarantee for a like amount. The contractor shall also remain liable for defective
work on each section or sections under its contract for a period of one year after acceptance of each
such section or sections.

8. We shall submit to the Bank, for approval, the following documents:

(a) before distribution, the advertisement for prequalification with the list of addresses;

(b) before calling for bids, the list of the prequalified firms, together with our comments thereon and
the reasons for rejecting any firm which has shown interest but did not qualify;

(c) before calling for bids, a copy of the tender documents excluding drawings;

(d) before any award is made, an official record of the opening of bids, an analysis of the contractors'
proposals, and the recommendations of the consulting engineer who will be responsible for
supervision of construction; and

(e) before awarding the contract, the name of the successful bidder, the reasons for recommending his
selection and the text of the proposed contract (which shall not be materially amended thereafter
except with the approval of the Bank).

9. Within 28 days after obtaining approval under paragraph 8(e) above we will award the
contract. As soon as the contract has been signed we will send to the Bank, for its information, a copy
thereof together with the detailed specifications on the proposed schedule of works.

10. The importation by either Ethiopian or foreign firms of the construction equipment and
machinery, materials, supplies and spare parts necessary for the execution of the Project shall be
permitted free of customs duty or any other levies, provided that such equipment and machinery will
promptly be re-exported after completion of the works. Such importation and re-exportation will be
facilitated in accordance with the relevant regulations in force in the Empire. If any firm which is not
established in Ethiopia is awarded a contract in connection with the Project, its registration will be
facilitated. We also confirm that employment passes and entry permits will be issued promptly for the
personnel of any firm awarded such a contract.

11. We further agree that unless the Bank shall otherwise agree we will include in all construc-
tion and surfacing contracts to be financed from the proceeds of the said Loan the clause attached as
an annex to this letter. We further agree that in all other contracts to be financed from the proceeds of
the said Loan a similar arbitration clause (subject only to such changes as the particular contract may
require) will be included.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation on the
enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Empire of Ethiopia:

By [Signed - Sign]l'
Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By [Signed - Signs] 2

Signed by Ato Bulcha Demeksa. - Sign6 par Ato Bulcha Demeksa.
Signed by A. G. El Emary. - Sign6 par A. G. El Emary.
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ANNEX

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. All disputes and differences between the employer and the contractor arising in connec-
tion with the present contract or any breach thereof or arising out of the works shall in the first
place be referred to and be settled by the engineer, who shall make a recommendation in writing
to both parties within a period of 90 days after being requested to do so by either party. Save as
hereinafter provided, such recommendation shall be final and binding upon both parties and they
shall forthwith give effect thereto.

2. If the engineer fails to make a recommendation within the prescribed period of 90 days
or if either party is dissatisfied with his recommendation, either party may, within 120 days of the
original request to the engineer, request that the dispute or difference be referred to arbitration in
Addis Ababa, under the Rules of Conciliation and Arbitration of the International Chamber of
Commerce, by three arbitrators appointed in accordance with the said Rules. The arbitrators shall
have the power to determine their own competence as well as the admissibility of any evidence,
including that of the engineer if either party calls him as a witness. The award of the arbitrators
shall be final and binding upon both parties and they shall forthwith give effect thereto until and
unless altered, reversed or set aside by a court decision it accordance with paragraph 3 of this
article.

3. No appeal shall lie from any decision or order of the arbitrators on any interlocutory
matters; however, an award by the arbitrators may be appealed, or a motion can be made for
setting aside the award, to the appropriate Ethiopian court, in accordance with and on the grounds
specified by the Civil Procedure Code of the Empire of Ethiopia.

4. Pending the final resolution of any difference or dispute in accordance with the foregoing
provision of this Article, the parties shall continue the performance of their obligations under this
contract subject to any interim measures that may be ordered by the arbitrators.

11

EMPIRE OF ETHIOPIA

Letter No. 2

January 15, 1968

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 523 ET (Fourth Highway Project)

Highway Administrative and Technical Functions

Dear Sirs,

1. With reference to section 5.10 of the Loan Agreement (Fourth Highway Project) of even
date between us, we confirm that we will retain Public Administration Service (PAS) of Chicago,
Illinois, a firm of Management Consultants in accordance with terms and conditions acceptable to
you for the implementation of the recommendations concerning the management, administrativc
and technical functions of the Imperial Highway Authority as set forth in the PAS report dated
7 October 1966.

2. Except as the Bank and the Authority shall otherwise agree, we agree to effect the
changes recommended in the said report in accordance with the time schedules included in the
Terms of Reference, Management Improvement Plan attached as an annex' to this letter, and the

' For technical reasons this annex is not published herein. However, a certified true copy of the said annex was trans-
mitted with the documentation presented at the time of registration and was deposited with the Secretariat as an integral part
of the Agreement so registered.
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interpretations placed upon the said recommendations and the said Management Improvement Plan
by the said Management Consultants, provided, however, that adjustments in the said time sched-
ules shall be allowed where delay in effecting any such change is in the opinion of the Bank due
to a cause beyond the control of the Borrower.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation on the
enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Empire of Ethiopia:

[Signed - Sign] '
Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By [Signed - Sign ] 2

I Signed by Ato Bulcha Demeksa. - Sign6 par Ato Bulcha Demeksa.
2 Signed by A. G. El Emary. - Sign6 par A. G. El Emary.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 15 janvier 1968, entre I'EMPIRE D'ETHIOPIE (ci-apr~s d6-
nomm6 , l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DVELOPPEMENT (ci-aprbs ddnommde , la Banque >).

CONSIDiRANT A) Que l'Emprunteur a obtenu de la Banque et de l'Association
internationale de ddveloppement (ci-apr~s d6nomm6e ,, l'Association ,), avant la date
du present Contrat, une assistance financi~re en vue de travaux de construction, de
r6fection, de modernisation et d'entretien de routes;

CONSIDtRANT B) Que l'Emprunteur a l'intention de poursuivre l'extension et
l'organisation de son r6seau routier et d'entreprendre un nouveau programme de cons-
truction, de pose de revbtement et d'6tude de routes suppldmentaires;

CONSIDtRANT C) Que l'Emprunteur a demand6 ii la Banque et ii certaines autres
sources de financement de l'aider ii financer l'extension de son r6seau routier, de la
manibre suivante :
i) Aux termes d'un Contrat de mme date 2 (ci-aprbs d6nomm6 a, le Contrat avec la

Suede ,), la Suede a consenti ii l'Emprunteur un credit d'un montant en principal de
trente millions (30 000 000) de couronnes su6doises 6quivalant, au taux de change
en vigueur, 'a environ cinq millions huit cent mille (5 800 000) dollars aux clauses et
conditions stipul6es dans ledit Contrat avec la Suede; et

ii) Aux termes d'un Contrat de m~me date 3 (ci-apr~s d6nomm6 , le Contrat de cr6-
dit ,), l'Association a consenti ii l'Emprunteur un cr6dit en diverses monnaies 6qui-
valant ii sept millions sept cent mille (7 700 000) dollars aux clauses et conditions
stipuldes dans ledit Contrat de cr6dit; et

CONSIDtRANT D) Que la Banque a, en cons6quence, consenti ii l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies 6quivalant 'a treize millions cinq cent mille (13 500 000) dol-
lars aux clauses et conditions stipuldes ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article 1. REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.0/. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, modifi6 le
9 f6vrier 19674 (ci-aprbs d6nomm6 , le Rbglement sur les emprunts ,), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgrale-
ment dans le pr6sent Contrat, sous r6serve, toutefois, des modifications ci-aprbs :

a) La premibre phrase du paragraphe 4.01 et l'alin6a a de la deuxi~me phrase du
paragraphe 4.01 sont supprimds;

b) Le paragraphe 4.06 est modifi6 comme suit

Entr6 en vigueur le 18 juillet 1968, ds notification par la Banque au Gouvernement thiopien.
Voir p. 49 du pr6sent volume.
Voir p. 39 du pr6sent volume.

4 Voir p. 35 du present volume.
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- PARAGRAPHE 4.06. Verseients de la Banque. Les montants que i'Em-
prunteur est autoris6 ii pr6lever sur le compte de l'Emprunt seront vers6s par la
Banque ii l'Office ou ii son ordre. ,

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme et l'expression
suivants ont, dans le pr6sent Contrat, le sens ci-aprbs :

a) Le terme , Office - d6signe I'Office imp6rial des routes, organisme de l'Em-
prunteur cr66 en vertu de la Proclamation de 1950 relative it l'Office des routes (Procla-
mation n° 115 de 1951) de i'Emprunteur; et

b) L'expression - Contrat relatif au Projet , d6signe le Contrat de m~me date'
conclu entre la Banque, l'Association et i'Office et se rapportant notamment ii l'ex6cu-
tion du Projet.

Article H. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent ii I'Emprunteur un pr~t en monnaies diver-
ses d'un montant 6quivalant ii treize millions cinq cent mille (13 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de i'Emprunteur,
un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr6lev6 sur ce compte comme il est stipui6 dans le pr6sent Contrat et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de l'Emprunt a) les montants qui auront 6t6
d6bours~s ou, si ia Banque y consent, les montants a d~bourser pour acquitter le cofit
raisonnable de marchandises au titre desquelles il n'aura 6t6 effectu6 aucun tirage en
vertu du Contrat de cr6dit ou, pour les parties C et D du Projet, du Contrat avec la
Suede; et b) l'6quivalent du pourcentage ou de tout autre pourcentage, qui pourra tre
fix6 de temps ii autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et la Banque, des montants
qui auront 6t6 d6bours6s ou, si la Banque y consent, des montants it d6bourser pour
acquitter le cofit raisonnable de marchandises n6cessaires ii l'ex6cution des parties A et
B du Projet; aux fins du present alin~a b, la clause b du paragraphe 4.01 du Riglement
sur les emprunts ne sera pas applicable.

Paragraphe 2.04. En application du paragraphe 3.02 du R~glement sur les em-
prunts, les tirages en vertu de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du present Contrat seront
effectu6s dans la r-nnaie ou les monnaies que la Banque aura raisonnablement choisies.

Paragraphe 2.,05., L'Emprunteur paiera ii la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le principal non encore
prdlev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de six un quart
pour cent (61/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et
n'aura pas 6t6 remboursee.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque ii la demande de
l'Emprunteur en application des dispositions du paragraphe 4.02 du Riglement sur les
emprunts sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent ('/2 p. 100) sur le montant en
principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Voir p. 279 du present volume.
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement figurant i l'annexe I du pr6sent Contrat.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera i ce que l'Emprunt soit utilis6 exclusi-
vement pour financer le cofit des marchandises n6cessaires ii l'ex6cution du Projet d6crit
Sl'annexe 2 du pr6sent Contrat. L'allocation pr6cise des fonds provenant de l'Emprunt

et les mthodes et modalit6s d'achat des marchandises devant 6tre ainsi financ6es seront
d6termin6es d'un commun accord par la Banque, l'Association et I'Office, sous r6serve
de modifications dont les parties conviendraient ult6rieurement.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera it ce que toutes les marchandises financ6es par l'Emprunt soient
utilis6es sur ses territoires exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV. OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A ia demande de ia Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr6sentant le principal de l'Emprunt, comme il est stipul6 it l'arti-
cle VI du Rbglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances ou un vice-ministre des finances de
I'Emprunteur est d6sign6 comme repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du Rbglement sur les emprunts. Le Ministre des finances de l'Emprun-
teur pourra d6signer des repr6sentants autoris6s suppl6mentaires ou diff6rents et notifiera
leur nomination par 6crit i la Banque.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur fera ex6cuter ponctuellement par I'Office tous
les engagements et conventions qu'il a souscrits dans le Contrat relatif au Projet, prendra
ou fera prendre toutes les mesures n6cessaires pour que l'Office puisse ex6cuter lesdits
engagements et conventions, et ne prendra aucune mesure qui generait I'ex6cution par
I'Office desdits engagements et conventions.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur mettra ou fera mettre toujours h la disposition de
l'Office, au fur et it mesure des besoins et 4 des clauses et conditions jug6es satisfaisan-
tes par l'Emprunteur et par la Banque, tous les fonds et autres ressources n6cessaires i
l'ex6cution et h la poursuite du Projet ainsi qu'au bon entretien des routes principales et
secondaires et des routes de desserte qui font partie de son r6seau routier.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement 4 la
r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira ii l'autre tous
!es renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 4 la situation
g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que I'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps ii autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt et t la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gane-
rait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de I'Emprunt ou la r6gularit6 de son
service.
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c) L'Emprunteur donnera aux reprrsentants accrrditrs de ia Banque toute possibi-
lit6 raisonnable de pdnrtrer dans une partie quelconque de ses territoires ' toutes fins
relatives ' l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rts et
autres charges y affrrents seront payrs francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront
soumis ' aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de I'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux
imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation 'a un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rrsidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le vrritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et les Obli-
gations seront francs de tout impft perqu en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext&rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport a
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitue sur des avoirs publics. A cet effet, '
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur declare que si une
sfiret6 vient ' Etre constitude sur des avoirs de I'Emprunteur en garantie d'une dette
ext~rieure, elle garantira du fait mrme de sa constitution, 6galement et dans les mames
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int~rts et autres charges y affrrents, et mention expresse en sera faite lors de
sa constitution. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) ' la constitution, dans
le cadre normal d'activitrs bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractre pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression , avoirs de l'Emprunteur , drsigne les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'organismes de
l'Emprunteur ou desdites subdivisions politiques, y compris la Banque nationale
d'Ethiopie ou toute institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur prendra les mesures voulues pour faire mieux
appliquer la rrglementation publie dans l'Avis n° 261 de 1962 et limitant les dimen-
sions et le poids des vrhicules circulant sur son rrseau routier.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur 61aborera ou fera 6laborer, pour le 31 drcembre
1969 au plus tard, ou pour toute autre date dont il sera convenu avec la Banque, un
projet de drveloppement de l'irrigation en vue de la mise en valeur d'environ 20 000
hectares dans la moyenne vallre de l'Awash, dans la zone desservie directement par la
route Awash-Tendaho.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur engagera ou fera engager avant le 30 juin 1969 des experts-conseils quali-
firs agr66s par la Banque, ' des clauses et conditions jugres acceptables par elle, pour
examiner les plaintes des usagers du rrseau routier.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
i'Emprunteur veillera ' ce que I'Office procde ' une organisation administrative et
revoie ses modalitrs d'action conformrment aux recommandations formules dans le
rapport PAS du 7 octobre 1966, suivant un calendrier convenu entre l'Emprunteur et la
Banque.
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Paragraphe 5.11. L'Emprunteur soumettra a la Banque, pour avis, une date
convenue entre eux, un programme de mise en valeur agricole, par 6tapes, de la zone
desservie par la route Bedelle-Gore, et il la consultera ensuite de temps autre au sujet
de i'ex6cution dudit programme.

Article VI. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si l'un des faits 6num~r6s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les em-
prunts ou aux alin6as a, b ou d du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant 60 jours, ou iii) si le fait indiqu6 l'alin6a c du paragraphe 6.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 120 jours compter de sa notification par
la Banque I'Emprunteur, la Banque aura 4 tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et
de toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obli-
gations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins de
l'alin6a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Le fait que l'Office n'a pas ex~cut6 un engagement ou une convention qu'il a souscrit
dans le Contrat relatif au Projet;

b) Un manquement au titre du Contrat de cr6dit de d~veloppement ou au titre du Contrat
de credit de d6veloppement du 27 f~vrier 1963' conclu avec I'Association (Troisikme
projet relatif au riseau routier) autre qu'un manquement dans le remboursement du
principal, le paiement des commissions ou tout autre paiement pr6vu dans lesdits
Contrats;

c) Le fait que le droit de I'Emprunteur de pr6lever des fonds au titre du Contrat avec la
Suede n'a pas pris effet ou a 6t6 suspendu, en totalit6 ou en partie, et que I'Emprun-
teur n'a pas obtenu d'autres sources les fonds de remplacement; et

d) Le fait que le principal non rembours6 du Cr6dit pr6vu dans le Contrat avec la Su~de
a 6t6 d6clar6 ou est devenu exigible avant l'6ch6ance convenue, conform~ment aux
clauses dudit Contrat.

Article VII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e aux
conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe 9.01 du R6-
glement sur les emprunts :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de l'Office auront 6t6
dfiment autoris6es ou ratifi~es dans les formes requises par les pouvoirs publics;

b) L'Emprunteur engage ou fait engager les services d'un bureau d'experts-conseils
agr66 par la Banque, des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle, pour
mettre en oeuvre les dispositions du paragraphe I de la partie D du Projet;

c) Les conditions d'entr~e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppement auront 6
r6unies, sous r6serve uniquement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat; et

d) Les conditions d'entr6e en vigueur du Contrat avec la Su~de auront 6t6 remplies,
sous r6serve uniquement de I'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat.

Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 478, p. 289.
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre remises '
la Banque devront specifier 'a titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 et ratifi6 par l'Office et sign6 et
remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d~finitif
conform6ment 'a ses dispositions; et

b) Que le Contrat avec la Suede a 6t6 dciment autoris6 ou ratifi6 par I'Emprunteur et
sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6fi-
nitif conform~ment 'a ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date spcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le 15 mai 1968.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de ci6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre date
ultdrieure que la Banque pourrait accepter.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances
Addis-Abdba
(Ethiopie)

Adresse t6lgraphique

Minist~re des finances
Addis-Ab6ba

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de I'Emprunteur est d6sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ' la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d'Ethiopie

Le Repr6sentant autoris6,
ATO BULCHA DEMEKSA

Pour la Banque internationale pour ia reconstruction et le d6veloppement

Le Pr6sident,
GEORGE D. WOODS
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Mantant
du principal

des ichiances
(exprimi

Date des ichiances en dollars)*

15 juillet 1972 ...................... 175 000
15 janvier 1973 ...................... 180 000
15 juillet 1973 ...................... 185 000
15 janvier 1974 ...................... 190 000
15 juillet 1974 ...................... 195 000
15 janvier 1975 ...................... 205 000
15 juillet 1975 ...................... 210 000
15 janvier 1976 ...................... 215 000
15 juillet 1976 ...................... 225 000
15 janvier 1977 ...................... 230 000
15 juillet 1977 ...................... 235 000
15 janvier 1978 ...................... 245 000
15 juillet 1978 ...................... 250 000
15 janvier 1979 ...................... 260 000
15 juillet 1979 ...................... 270 000
15 janvier 1980 ...................... 275 000
15 juillet 1980 ...................... 285 000
15 janvier 1981 ...................... 295 000
15 juillet 1981 ...................... 305 000
15 janvier 1982 ...................... 310 000

Montant
du principal

des ichiances
(exprime

Date des echeances en dollars)*

15 juillet 1982 ...................... 320 000
15 janvier 1983 ...................... 330000
15 juillet 1983 ...................... 340 000
15 janvier 1984 ...................... 355 000
15 juillet 1984 ...................... 365 000
15 janvier 1985 ...................... 375 000
15 juillet 1985 ...................... 385 000
15 janvier 1986 ...................... 400000
15 juillet 1986 ...................... 410000
15 janvier 1987 ...................... 425 000
15 juillet 1987 ...................... 440 000
15 janvier 1988 ...................... 450 000
15 juillet 1988 ...................... 465 000
15 janvier 1989 ...................... 480 000
15 juillet 1989 ...................... 495 000
15 janvier 1990 ...................... 510 000
15 juillet 1990 ...................... 525 000
15 janvier 1991 ...................... 545 000
15 juillet 1991 ...................... 560 000
15 janvier 1992 ...................... 585 000

* Dans la mesure o6s une patie de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir Riglement sur les
emprunts, paragraphe 3.03), les hiffres de cette colonne repr~sentent l'quivalent en dollars des montants ainsi remboursa-
bles, calculk comme il est privu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE ET DE RACHAT

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch6ance d'une partie du principal de I'Emprunt conform6ment i l'alin~a b du paragraphe 2.05
du R~glement sur les emprunts, ou du remboursement anticip6 d'une Obligation conform~ment au
paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

Epoque du remboursement anticipi ou du rachat

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ........................................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..........................
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant l'6ch~ance .............................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ............................
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant l'&hance .........................
Plus de 20 ans et au maximum 22 ans avant 1'6ch~ance ............................
Plus de 22 ans avant 1'6ch6ance ...............................................

Primes

'/2%
1%
2%
3%
4%

5%
61/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants

Partie A. Construction de routes

1. Construction d'une route asphalt~e h deux voies, d'environ 300 kilom~tres, entre Awash
et Tendaho;
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2. Construction d'une route ' deux voies, d'environ 140 kilom~tres, entre Bedelle et Gore;
et

3. Services correspondants de contr6le des travaux.

Partie B. Asphaltage

I. Rev~tement de base et asphaltage de la route d'environ 125 kilom~tres Nazreth-Awash;
2. Rev~tement de base et asphaltage de la route d'environ 45 kilom~tres Jimma-Agaro; et

3. Services correspondants de contr6le des travaux.

Partie C. Etudes de faisabilit6

Etudes de faisabilit6 et examen des trac6s de quelque 800 kilombtres de routes prioritaires.

Partie D. Services consultatifs, services techniques et programme de formation

I. Mise en oeuvre des conclusions du rapport PAS du 7 octobre 1966 en ce qui concerne la
r6organisation des services administratifs et des activit6s de I'Office;

2. Programme de services techniques, y compris le d6tachement a I'Office d'experts 6tran-
gers;

3. Programme de formation 't l'6tranger de certains membres du personnel.

Le calendrier d'ex6cution du Projet s'6tablit comme suit

La partie A devrait tre achev6e 'a la fin de 1971.
La partie B devrait tre achev6e 'a la fin de 1970.

La partie C devrait Etre achev6e au milieu de 1969.
La partie D devrait tre achev6e au milieu de 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961,
TEL QU'IL A ITt MODIFIE LE 9 FEVRIER 1967

RFGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
AUX ETATS MEMBRES

[Non publi avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 615, p. 99.]

LETTRES CONNEXES
I

EMPIRE D'ITHIOPIE
Lettre n, I

Le 15 janvier 1968
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Objet : Emprunt n' 523 ET (Quatrime projet relatif au r~seau routier)
March6s

Messieurs,

Nous r6f6rant au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt (Quatribme projet relatif au reseau
routier) de m~me date conclu entre nous, nous vous prions de donner votre accord aux modalit6s
suivantes d'adjudication des march6s devant 8tre financ6s par I'Emprunt.
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1. Les travaux de construction et d'asphaltage des routes qui doivent tre finances par
I'Emprunt seront executes par des entreprises adjudicataires s~lectionn~es conform~ment aux Di-
rectives relatives 6 la passation des marchds financds par les Prts de la Banque mondiale et les
Cridits de l'Association internationale de diveloppement dat~es de janvier 1967, dont la Banque
et l'Association nous ont remis un exemplaire.

2. Nous lancerons simultan~ment un appel d'offres en vue de la construction, en entier ou
par trongons, de la route Awash-Tendaho; chaque entreprise pourra faire une offre concemant un
ou plusieurs tronqons et les marches seront adjug6s suivant le total des soumissions les moins
disantes pour I'ensemble de la route.

3. L'appel d'offres en vue de la construction de la route Bedelle-Gore offrira deux possibi-
lit~s : a) avec revtement en gravier, et b) avec revtement asphalt6. La possibilit6 b ne sera envi-
sag6e que s'il peut 8tre prouv6 h la satisfaction de la Banque que les frais supplmentaires entrai-
n6s par la construction d'une route asphalt6e sont justifies.

4. Aucun march6 concernant le revatement de base et l'asphaltage de la route Nazreth-
Awash ne sera adjuge avant que debute la construction de la route Awash-Tendaho. II est convenu
aussi qu'aucun march6 concemant l'asphaltage de la route Nazreth-Awash ne sera adjug6 avant
que les travaux de modernisation, effectu6s actuellement par I'Office, y aient 6t6 achev6s h la
satisfaction de la Banque.

5. Les repr~sentants dans l'Empire d'Ethiopie des pays membres de la Banque et de la
Suisse recevront des renseignements au sujet du Projet et seront avis~s que les entreprises de
construction de ces pays peuvent envoyer des renseignements i I'Office imperial des routes en vue
de la pr~s6lection. Cette notification sera donn6e 45 jours au moins avant la date fixe pour la
pr~s~lection. En outre, les m~mes informations paraitront simultan~ment dans les publications
locales appropri~es de l'Empire d'Ethiopie et dans certaines revues techniques 6trang~res grand
tirage.

6. Les entreprises retenues auront au moins 60 jours pour soumettre leurs propositions.
Pendant cette p6riode, elles auront la possibilit6 de se rendre sur les lieux du Projet et de s'entrete-
nir avec des repr~sentants de l'Office de toutes questions relatives aux travaux envisages. Le
dossier de la soumission sera accompagn6 d'un cautionnement ou d'une garantie bancaire repr6-
sentant au moins 3 p. 100 de ia valeur estimative du march6.

7. L'entreprise adjudicataire aura le choix de fournir soit une garantie bancaire repr~sentant
au moins 10 p. 100 du montant du march6, soit un cautionnement de bonne fin dont le montant ne
sera pas int~rieur i 100 p. 100 du prix du march6; cette garantie ou ce cautionnement seront
retenus pendant une anne apr~s l'ach~vement des travaux de construction de chaque trongon
faisant l'objet du march6. En outre, le contrat pr~voira une retenue d'au moins 10 p. 100 du
montant exigible au titre des factures mensuelles jusqu' ce que le total cumul6 des sommes
retenues atteigne 5 p. 100 du montant total du march6 et que les travaux aient progressk d'une
mani~re satisfaisante. Selon ce que nous d~ciderons alors, cette retenue pourra Etre remplac&e par
une garantie bancaire d'un montant 6quivalent. L'entreprise adjudicataire restera 6galement res-
ponsable des malfagons sur le trongon ou les trongons dont le march6 lui a 6t6 adjug6 pendant une
p~riode d'un an apr~s I'acceptation dudit trongon ou desdits trongons.

8. Nous soumettrons h la Banque pour approbation les documents suivants

a) Avant sa diffusion, l'avis de pr6s~lection avec la liste des destinataircs;

b) Avant le lancement des appels d'offres, la liste des entreprises pr~s~lectionn6es, accompagn~e
de nos observations ce sujet et du motif pour lequel une entreprise qui a exprim6 son intrt
n'a pas 6t6 retenue;

c) Avant le lancement des appels d'offres, une copie du dossier d'appel d'offres sans les dessins;

d) Avant I'adjudication d'un march6, un compte rendu officiel du d~pouillement des soumissions,
une analyse des propositions des soumissionnaires, et les recommandations de l'ing~nieur-
conseil qui sera charg6 de surveiller la construction; et
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e) Avant I'adjudication du march6, le nom du soumissionnaire retenu, les raisons qui ont amen6 '
recommander ce choix et le texte du contrat envisag6 (qui ne pourra plus ensuite 8tre sensible-
ment modifi6 sans accord de la Banque).

9. Nous adjugerons le march6 dans les 28 jours qui suivront I'agr6ment vis6 l'alin6a e du
paragraphe 8 ci-dessus. Ds que le contrat aura 6t6 sign6, nous en enverrons pour information une
copie ' la Banque, accompagn6e des pr6cisions ndcessaires concernant le calendrier envisag6 des
travaux.

10. L'importation par des entreprises 6thiopiennes ou 6trang~res du materiel et des machi-
nes de construction, des mat~riaux, des fournitures et des pieces de rechange n~cessaires ' 1'ex6-
cution du Projet sera exempt~e des droits de douane et de toutes autres taxes ' condition que
lesdits materiel et machines soient r~export~s promptement apr~s l'ach~vement des travaux. Cette
importation et cette r6exportation seront facilit6es conform6ment ' la r~glementation en vigueur
dans I'Empire. Si un march6 relatif au Projet est adjug6 ' une entreprise qui n'est pas 6tablie en
Ethiopie, l'enregistrement de cette soci~t6 sera facilit6. Nous confirmons 6galement que des per-
mis de travail et des visas d'entr~e seront d~livr~s rapidement aux membres du personnel d'une
entreprise adjudicataire.

11. Nous confirmons 6galement que, ' moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, nous inscrirons dans tous les contrats relatifs aux travaux de construction et de rev~tement
financ6s par I'Emprunt la clause jointe en annexe ' la pr~sente lettre. Nous confirmons en outre
que tous les autres contrats devant 8tre finances par l'Emprunt comprendront une clause d'arbi-
trage analogue (sous reserve uniquement des modifications qui seraient requises par la nature du
contrat en question).

Vous voudrez bien indiquer votre accord avec ce qui precede en signant ia formule de
confirmation jointe ' la pr6sente lettre et en nous la renvoyant.

Veuillez agr6er, etc.,

Pour I'Empire d'Ethiopie

Le Repr~sentant autoris6,
[ATo BULCHA DEMEKSA]

Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement

Pour confirmation :

[A. G. EL EMARY]

ANNEXE

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

I. Tous les diff6rends et toutes les divergences surgissant entre l'employeur et 1'entreprise
adjudicataire au sujet du pr6sent march6 ou d'un manquement ' son ex6cution, ou au sujet des
travaux, seront port6s en premier lieu devant l'ing6nieur qui les r6glera en faisant par 6crit une
recommandation aux deux parties dans un d61ai de 90 jours apr~s avoir requ de l'une d'elles une
demande ' cet effet. Sous r6serve des dispositions qui suivent, cette recommandation sera d6fi-
nitive et contraignante pour les deux parties, qui lui donneront effet imm6diatement.

2. Si l'ing6nieur ne fait aucune recommandation dans le d6lai prescrit de 90 jours, ou si
l'une des deux parties n'est pas satisfaite de sa recommandation, l'une ou Fautre partie peut, dans
un d6lai de 120 jours compter de la premiere demande adress6e ' l'ing6nieur, demander que le
diff6rend ou la divergence soit soumis ' un arbitrage ' Addis-Ab6ba suivant les R~gles de conci-
liation et d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale, cet arbitrage 6tant rendu par trois
arbitres d6sign6s conform6ment auxdites R~gles. Les arbitres auront le pouvoir de d6terminer leur
propre compktence ainsi que la recevabilit6 des preuves, y compris celles apport6es par l'ing6nieur
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si l'une des parties le cite comme t6moin. La sentence des arbitres sera d6finitive et contraignante
pour les deux parties, qui lui donneront effet imm6diatement jusqu'i ce que, si tel est le cas, elle
soit modifi6e, r6voqu6e, ou annul6e par une d6cision d'un tribunal conform6ment au paragraphe 3
du pr6sent article.

3. Les d6cisions ou ordres des arbitres sur toute question interlocutoire seront sans appel;
toutefois, il pourra 8tre fait appel d'une sentence des arbitres ou tre d6pos6 une demande d'annu-
lation de la sentence aupr~s du tribunal 6thiopien comptent, conform6ment au Code de proc6dure
civil de I'Empire d'Ethiopie et en invoquant les motifs qui y sont stipul6s.

4. En attendant le r~glement d6finitif d'une divergence ou d'un diff6rend conform6ment aux
dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les parties continueront i ex6cuter les engagements
qu'ils int souscrits dans le pr6sent march6, sous r6serve des mesures transitoires qui pourraient
6tre ordonn6es par les arbitres.

II

EMPIRE D'tTHIOPIE

Lettre n, 2

Le 15 janvier 1968
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Objet : Emprunt no 523 ET (Quatri'me projet relatif au r~seau routier)
Fonctions administratives et techniques de l'Office des routes

Messieurs,

1. Nous r6f6rant au paragraphe 5. 10 du Contrat d'emprunt (Quatribme projet relatif au
riseau routier) de m&me date conclu entre nous, nous confirmons que nous retiendrons les servi-
ces de la soci&6t de conseillers de gestion Public Administration Service (PAS) de Chicago (Illi-
nois), i des clauses et conditions agr66es par vous, pour la mise en application des recommanda-
tions contenues dans le rapport de la PAS du 7 octobre 1966 et concernant la gestion et les
fonctions administratives et techniques de I'Office imp6rial des routes.

2. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Office, nous acceptons d'effectuer les
changements recommand6s dans ledit rapport, suivant les calendriers pr6vus dans le plan d'am6-
lioration de la gestion jointe en annexe' i la pr6sente lettre, et nous acceptons 6galement l'inter-
pr~tation desdites recommandations et dudit plan donn6e par lesdits conseillers i condition,
toutefois, que lesdits calendriers puissent tre modifi6s si l'ex6cution d'un des changements en
question est retard6e pour une raison qui, de l'avis de la Banque, est ind6pendante de la volont6 de
l'Emprunteur.

Vous voudrez bien confirmer votre accord sur ce qui prc de en signant la formule de
confirmation jointe it la pr6sente lettre et en nous la renvoyant.

Veuillez agr6er, etc.,
Pour l'Empire d'Ethiopie

Le Repr6sentant autoris6,

[ATo BULCHA DEMEKSA]
Pour la Banque internationale pour

Ia reconstruction et le dveloppement

Pour confirmation :

[A. G. EL EMARY]

Pour des motifs d'ordre technique, cette annexe n'est pas publie ici. Toutefois, un exemplaire certifi6 conforme en
a 6 transmis avec la documentation prsesnte l'enregistrement et d6pos6 au Secr6tariat en tant que partie int6grante de
I'Accord ainsi enregistr6.

1973



No. 12564

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with Development Credit Regulations No. 1, as
amended). Signed at Washington on 15 January 1968

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 14 June 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

ETHIOPIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Quatrieme projet
relatif au riseau routier (avec Reglement n' 1 sur les
cr6dits de d6veloppement, tel qu'il a 6 modifi6).
Sign6 A Washington le 15 janvier 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistre par 'Association internationale de dgveloppement le 14 juin 1973.



40 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 15, 1968, between the EMPIRE OF ETHIOPIA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS the Association has agreed, on the basis of the arrangements described in
the Recitals to the agreement of even date herewith 2 (hereinafter called the Third Bank
Loan Agreement) between the Borrower and the International Bank for Reconstruction
and Development (hereinafter called the Bank), to make a credit to the Borrower in an
amount in various currencies equivalent to seven million and seven hundred thousand
dollars ($7,700,000), on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 1961 as amended Feb-
ruary 9, 1967, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein
subject, however, to the following modifications thereof (said Development Credit Reg-
ulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations):

(a) Section 4.06 is deleted and the following new Section is substituted therefor:
"SECTION 4.06. Payment by the Association. Payment by the Association

of amounts which the Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account
shall be made to or on the order of the Authority."
(b) Paragraph 9 of Section 9.01 is deleted and the following new paragraph is

substituted therefor:
"9. The term "Project" means the project or projects or program or pro-

grams for which the Credit is granted, as described in the Third Bank Loan Agree-
ment and as the description thereof shall be amended from time to time by agree-
ment between the Borrower and the Bank."

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the terms defined in
the Third Bank Loan Agreement shall have the same meanings as in such Third Bank
Loan Agreement wherever used in the Development Credit Agreement.

Article H. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to seven million and
seven hundred thousand dollars ($7,700,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Development Credit
Agreement.

Came into force on 18 July 1968, upon notification by the Association to the Government of Ethiopia.
2 See p. 15 of this volume.

See p. 43 of this volume.
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Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account:
(a) such amounts as shall have been paid, or, if the Association shall so agree, such

amounts as shall be required to meet payments to be made, for the reasonable cost
of goods in respect of which withdrawals shall not have been made under the Third
Bank Loan Agreement or under the Swedish Agreement' for Parts C and D of the
Project; and

(b) the equivalent of a percentage or percentages as may be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Association of such amounts as
shall have been paid, or, if the Association shall so agree, such amounts as shall be
required to meet payments to be made for the reasonable cost of goods for Parts A
and B of the Project.

Section 2.04. The currency of the United States of America is specified for the
purposes of Section 3.02 (a) of the Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also pay to
the Association a service charge at the rate of one-half of one per cent ('/2 of 1%) per
annum on the principal amount outstanding from time to time of any special commit-
ment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on January 15 and
July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual installments payable on each January 15 and
July 15 commencing January 15, 1978 and ending July 15, 2017, each installment to
and including the installment payable on July 15, 1987 to be one-half of one per cent
('/2 of 1%) of such principal amount and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1'/2%) of such principal amount.

Article III. USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 to the Third Bank Loan Agreement. The specific allocation of the proceeds
of the Credit and the methods and procedures for procurement of the goods to be finan-
ced out of such proceeds shall be determined by agreement between the Association, the
Bank and the Authority, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) Sections 5.01, 5.02, 5.03, 5.07, 5.08, 5.09, 5.10 and 5.11 of
the Third Bank Loan Agreement are hereby incorporated into the Development Credit
Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth herein; provid-
ed, however, that (i) all references to the Bank in such Sections or in any of them shall
be deemed to be references to the Association, and (ii) all references in such Sections or

See p. 49 of this volume.
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in any of them to the Loan Agreement be deemed to be references to the Development
Credit Agreement and all references thereunder to the Loan shall be deemed to be refer-
ences to the Credit.

(b) So long as any part of the loan provided for under the Third Bank Loan
Agreement or the Bonds executed and delivered pursuant to the provisions of Article IV
of such Third Bank Loan Agreement shall remain outstanding and unpaid, all action
taken, including approvals given, by the Bank pursuant to the Sections of the Third
Bank Loan Agreement enumerated in the foregoing paragraph shall be deemed to be
taken or given in the name and on behalf of both the Bank and the Association; and all
information furnished by the Borrower to the Bank pursuant to the provisions of such
Sections, shall be deemed to be furnished to both the Bank and the Association.

Section 4.02. The provisions of the Sections of the Third Bank Loan Agreement
enumerated in paragraph (a) of Section 4.01 of the Development Credit Agreement,
except Section 5.03, and all obligations of the parties thereunder shall terminate on a
date twenty-five years after the date of this Agreement, or on the date when the Third
Bank Loan Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, which-
ever is the later.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories and free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. The Development Credit Agreement shall be free from any taxes that
shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regula-
tions or in Section 5.02 (b) of the Development Credit Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance there-
of, the Association, at its option, may declare the principal of the Credit then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such princi-
pal shall become due and payable immediately, anything in the Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (k) of the Regulations, the follow-
ing additional events are specified:

(a) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Third Bank Loan Agree-
ment shall have been suspended in whole or in part.

(b) The outstanding principal of the loan provided for in the Third Bank Loan Agree-
ment shall have been declared, or become, due and payable in advance of the agreed
maturity thereof.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Sec-
tion 8.01 (b) of the Regulations:
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The conditions precedent to the effectiveness of the Third Bank Loan Agree-
ment shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement.

Section 6.02. The date of May 15, 1968 is hereby specified for the purposes of
Section 8.04 of the Regulations.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such later date as may
be agreed by the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Addis Ababa, Ethiopia

Alternative address for cables:
Ministry of Finance
Addis Ababa

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the pur-
poses of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of Amer-
ica, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By ATO BULCHA DEMEKSA
Authorized Representative

International Development Association:

By GEORGE D. WOODS
President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. I, DATED I JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DItVELOPPEMENTI

CONTRAT, en date du 15 janvier 1968, entre I'EMPIRE D'ETHIOPIE (ci-apr~s d6-
nomm6 1 l'Emprunteur -) et I'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-
apr~s d6nomm6e 1 l'Association .).

CONSIDtRANT que l'Association, se fondant sur les dispositions inscrites dans le
pr6ambule du Contrat de mme date2 (ci-apr~s ddnomm6 , le Troisi~me Contrat d'em-
prunt -) entre I'Emprunteur et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6-
veloppement (ci-apr~s d6nomm6e , la Banque ,), a consenti 'a l'Emprunteur un credit en
diverses monnaies 6quivalant 'a sept millions sept cent mille (7 700 000) dollars aux
clauses et conditions stipul6es ci-aprbs;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. REGLEMENT SUR LES CREDITS DE DEVELOPPEMENT;

DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no I de I'Association sur les credits de ddveloppement, en date du Ie, juin
1961, modifi le 9 f6vrier 19673 (ci-apr~s d6nomm6 - le R'glement .), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intdgra-
lement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-aprbs

a) Le paragraphe 4.06 est modifi6 comme suit :
- PARAGRAPHE 4.06. Versement de l'Association. Les montants que l'Em-

prunteur est autoris6 ia pr61ever sur le compte du Cr6dit seront vers6s par l'Associa-
tion it l'office ou ' son ordre. ,
b) L'alinda 9 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

, 9. Le terme , Projet ,, d6signe le projet ou les projets ou le programme ou
les programmes pour lesquels le Cr6dit est accordS, conform6ment 'a ia description
qui en est faite dans le Troisi~me Contrat d'emprunt et qui pourrait Etre modifi6e de
temps ' autre par convention entre 'Emprunteur et la Banque. ,
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-

sions d6finis dans le Troisi~me Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

Article 11. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ' l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou visdes dans ie pr6sent Contrat, un credit en diverses monnaies 6quivalant 'a
sept millions sept cent mille (7 700 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de I'Emprun-
teur, un compte qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit. Le montant du Credit pourra &tre
prdlev6 sur ce compte, comme il est stipul6 dans le present Contrat, et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncds.

' Entre en vigueur le 18 juillet 1968, d~s notification par I'Association au Gouvernement &hiopien.
2 Voir p. 15 du present volume.
3 Voir p. 47 du present volume.
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Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et I'Association,
I'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte du Cr6dit :

a) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s ou, si l'Association y consent, les montants h
d~bourser pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises au titre desquelles il
n'aura 6t6 effectu6 aucun tirage en vertu du Troisi~me Contrat d'emprunt ou, pour les
parties C et D du Projet, en vertu du Contrat avec la Su~de'; et

b) L'6quivalent du pourcentage ou de tout autre pourcentage qui pourra 6tre fix6 de
temps t autre d'un commun accord par l'Emprunteur et l'Association, des montants
qui auront 6t6 d6bours6s ou, si l'Association y consent, des montants h d6bourser
pour acquitter le cocit raisonnable de marchandises n6cessaires h l'ex6cution des par-
ties A et B du Projet.

Paragraphe 2.04. La monnaie d6sign6e aux fins de I'alin6a a du paragraphe 3.02
du R~glement est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera ' l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit qui aura
6t6 pr61ev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur paiera 6galement it I'Associa-
tion une commission au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en
principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en application du
paragraphe 4.02 du Rbglement.

Paragraphe 2.06. Les Commissions seront payables semestriellement le 15 jan-
vier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal pr6lev6 du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e, h partir
du 15 janvier 1978 et jusqu'au 15 juillet 2017; les versements ' effectuer jusqu'au
15 juillet 1987 inclus correspondront ' un demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements
ult6rieurs ' un et demi pour cent (1 '/2 p. 100) dudit principal.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ' ce que le Cr6dit soit utilis6 exclu-
sivement pour financer le cocit des marchandises n6cessaires ' l'ex6cution du Projet
d6crit it l'annexe 2 du Troisi~me Contrat d'emprunt. L'allocation pr6cise des fonds pro-
venant du Cr6dit et les m~thodes et modalit6s d'achat des marchandises devant 6tre ainsi
financ6es seront d6termin6es d'un commun accord par l'Association, la Banque et l'Of-
fice, sous r6serve de modifications dont les parties conviendraient ult6ieurement.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association,
l'Emprunteur veillera ' ce que toutes les marchandises financ6es par le Cr6dit soient
utilis6es sur ses territoires exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) Les paragraphes 5.01, 5.02, 5.03, 5.07, 5.08, 5.09, 5.10 et
5.11 du Troisi~me Contrat d'emprunt sont incorpor6s au pr6sent Contrat et ont la mme
force obligatoire et les m~mes effets que s'ils y figuraient int6gralement; toutefois i) toute
r6f6rence ' la Banque dans lesdits paragraphes ou dans l'un d'entre eux est r6put6e tre
une r6f6rence ' l'Association et ii) toute r6f6rence dans lesdits paragraphes ou dans l'un

Voir p. 49 du pr6sent volume.
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d'entre eux au Contrat d'emprunt est r~put~e 6tre une r~f6rence au Contrat de credit de
d~veloppement et toute r~f6rence it 'Emprunt sera r6put6e 8tre une r6f6rence au Credit.

b) Aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt consenti en vertu du Troisi~me
Contrat d'emprunt ou des Obligations 6tablies et remises conform~ment aux dispositions
de l'article IV dudit Troisi~me Contrat d'emprunt n'aura pas 6t6 rembours6e, toutes les
mesures prises, y compris les approbations donn6es, par la Banque conformment aux
dispositions des paragraphes du Troisi~me Contrat d'emprunt 6num~r~s dans l'alin6a qui
precede seront r~put~es avoir 6t6 prises ou donn~es au nom et pour le compte tant de la
Banque que de l'Association; tous les renseignements communiques par 'Emprunteur
ii la Banque conform6ment aux dispositions desdits paragraphes seront r6put~s avoir 6t6
communiques tant ii la Banque qu'i l'Association.

Paragraphe 4.02. Les dispositions des paragraphes du Troisi~me Contrat d'em-
prunt 6num~r~es 'a l'alin~a a du paragraphe 4.01 du present Contrat, it l'exception du
paragraphe 5.03, cesseront d'avoir effet et tous les engagements souscrits par les Parties
dans ledit Troisi~me Contrat seront 6teints 25 ans apr~s la date du present Contrat, ou it
la date h laquelle le Troisi~me Contrat d'emprunt et tous les engagements souscrits par
les Parties dans ledit Contrat seront 6teints, si cette 6ch~ance est post~rieure ii la pre-
miere.

Paragraphe 4.03. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes seront
pay6s francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront soumis 'a aucune restriction 6tablie,
en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou 'a l'occasion
de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a ou c du paragra-
phe 5.02 du R'glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits
6num~r~s ou visas 'a l'alin~a b du paragraphe 5.02 du Rglement ou 'a l'alin~a b du para-
graphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours 'a compter de sa
notification par i'Association 'a l'Emprunteur, l'Association aura 'a tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rem-
bours6 du Credit, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mame o6 elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alin~a k du paragraphe 5.02 du R'glement :

a) Le droit qu'a l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur les fonds mis 'a sa disposition
au titre du Troisime Contrat d'emprunt a 6t6 suspendu en totalit6 ou en partie.

b) Le montant en principal non rembours6 de l'Emprunt consenti au titre du Troisi~me
Contrat d'emprunt a ;tA dclar6, ou est devenu exigible avant son 6ch~ance.

Article VI. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e 'a la
condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du R'gle-
ment :

Les conditions n6cessaires ii l'entr6e en vigueur du Troisime Contrat d'em-
prunt auront 6t6 remplies, sous r6serve seulement de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Contrat.
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Paragraphe 6.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le 15 mai 1968.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera Ie 30 juin 1972, ou toute autre date
dont pourrait convenir I'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 7.01 du R~glement

Pour I'Emprunteur :

Ministbre des finances
Addis-Abeba (Ethiopie)

Adresse t6l6graphique :

Ministare des finances
Addis-Abeba

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 de I'Emprunteur aux fins du paragra-
phe 7.03 du R~glement est le Ministre des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-
dessus.

Pour I'Empire d'Ethiopie

Le Repr6sentant autoris6,
ATO BULCHA DEMEKSA

Pour I'Association internationale de d6veloppement

Le Pr6sident,
GEORGE D. WOODS

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT NO 1 SUR LES CREDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU jer JUIN 1961, TEL QU'IL A ITE MODIFIt LE 9 FEVRIER 1967

REGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

PASSES AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publig avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 617, p. 61.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(FOURTH HIGHWAY PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE EMPIRE OF ETHIOPIA
(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

The Kingdom of Sweden and the Empire of Ethiopia, desiring to strengthen the
traditional cooperation and cordial relations between the two countries, have agreed that,
as a contribution to the economic and social development of Ethiopia, the Kingdom of
Sweden (hereinafter called the Lender) shall extend to the Empire of Ethiopia (herein-
after called the Borrower) a development credit (hereinafter called the Swedish Credit)
to assist in the financing of a project (hereinafter called the Project) for highway con-
struction, rehabilitation, betterment and maintenance.

The Borrower is also entering into a development credit agreement of even date2

with the International Development Association (hereinafter called the Association) and
a loan agreement of even date3 with the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank) with regard to assistance towards financing
the Project (hereinafter called the Association Agreement and the Bank Agreement res-
pectively).

The Bank and the Association are further entering into an agreement of even date4

with the Imperial Highway Authority (hereinafter called the Authority) providing for the
carrying out of the Project (hereinafter called the Project Agreement).

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of Thirty Million Swedish Kronor (SKr 30,000,000) subject to the provisions of
this Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such other
provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. Of the total amount of the Swedish Credit, Six Million Swedish Kronor
(SKr 6,000,000) have already been appropriated by the Swedish Parliament. The remain-
ing portion of the Swedish Credit shall be subject to appropriation by the Swedish
Parliament, in an amount of Ten Million Swedish Kronor (SKr 10,000,000) for the
fiscal year 1968/69, in an amount of Ten Million Swedish Kronor (SKr 10,000,000) for
the fiscal year 1969/70 and in an amount of Four Million Swedish Kronor
(SKr 4,000,000) for the fiscal year 1970/71.

Article II. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

1. Thc proceeds of the Swedish Credit shall be used, in accordance with more
detailed provisions to be agreed upon between the Parties, to assist, jointly with a loan
and a credit provided for under the Bank and the Association Agreements, respectively,
exclusively in financing the Project described in the schedule to this Agreement.

Came into force on 15 January 1968 by signature, with retroactive effect from 18 July 1967, the date when the related
Loan Agreement between the Bank and Ethiopia (see foot-note 3 below) and Development Credit Agreement between the
Association and Ethiopia (see foot-note 2 below) became effective, in accordance with article VIII (I).

I See p. 39 of this volume.
I See p. 15 of this volume.
' See p. 279 of this volume.
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2. The Borrower shall cause the goods and services financed out of the proceeds
of the Swedish Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article Ill. THE SPECIAL ACCOUNT

I. The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by
the Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit
of an account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stock-
holm, acting as agent for the Lender. The account, which shall be held in favour of the
Borrower, shall be denominated "Empire of Ethiopia, Special Account No. I" (herein-
after called the Special Account).

2. If for purposes of financing the Project a currency other than Swedish Kronor
shall be required and if a request shall be made to withdraw any proceeds of the Swedish
Credit in such other currency, the Sveriges Riksbank shall remit the requested foreign
currency amount and shall debit the Special Account with the Swedish Kronor equiva-
lent of such amount caculated on the basis of the current market selling rate.

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

I. The Borrower or its designated agent shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement, and such other provisions as may be agreed upon between the Par-
ties, to withdraw from the Special Account such portion of the total amount to be dis-
bursed by the Lender, the Bank, and the Association in respect of any withdrawals
application as may from time to time be agreed by them. The total amount so to be
disbursed shall correspond to: (a) amounts expended, or, if the Lender shall so agree, to
be expended for the reasonable foreign exchange cost of goods and services in respect of
which withdrawals shall not have been made under the Bank Agreement or under the
Association Agreement for carrying out parts C and D of the Project; and, (b) the equiv-
alent of a percentage or percentages to be established from time to time by agreement
between the Parties of such amounts as shall have been expended, or, if the Lender shall
so agree, to be expended for the reasonable cost of goods and services required for
carrying out parts A and B of the Project.

2. No withdrawals shall be made on account of costs incurred before the Date of
Signature of this Agreement. The closing date for withdrawals shall be June 30, 1972,
or such other date as may be agreed upon between the Parties.

3. The specific allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the methods
and procedures for procurement of the goods and services to be financed out of the
proceeds of the Swedish Credit shall be determined by agreement between the Parties,
subject to modification by further agreement between them.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall pay to the Lender a service charge at the rate of three-
fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Swedish
Credit withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time. The
service charge shall be payable semiannually on July 15 and January 15 each year. The
first payment shall, however, be made on January 15, 1969. The service charge shall be
computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

2. The Borrower shall repay to the lender the principal of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account in semi-annual instalments payable on July 15 and
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January 15 commencing January 15, 1978 and ending July 15, 2017 each instalment to
and including the instalment payable on July 15, 1987 to be one-half of one percent (/2
of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one and one-half
percent (1 '/2%) of such principal amount. The Borrower shall have the right to repay in
advance of maturity all or any part of the principal amount of one or more maturities of
the Swedish Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favour of the Lender.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions impos-
ed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

5. In regard to the service of the Swedish Credit the Borrower undertakes to give
the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

Article VI. PARTICULAR COVENANTS

1. The Borrower shall cause the Project to be carried out and maintained with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial prac-
tices.
(a) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to the Authority

promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources required for
carrying out, including maintenance, of the Project.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part to enable the
Authority to perform all its obligations under the Project Agreement and shall not
take or permit any action that would interfere with the performance of such obliga-
tions by the Authority.
2. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to

identify the goods and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit, to
disclose the use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (includ-
ing the cost thereof).

3. The Borrower and the Lender shall cooperate fully to ensure that the purpose
of the Swedish Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the Swedish
Credit. The Borrower shall promptly inform the Lender of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purpose of the Swed-
ish Credit or the service thereof.

4. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the
Lender to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to the
Swedish Credit and to inspect all relevant goods, works, records and documents.

5. The Borrower undertakes to grant Swedish suppliers adequate opportunities of
bidding for the goods and services to be financed out of the proceeds of the Swedish
Credit, and no less favourable treatment than that accorded to suppliers from other
countries.

Article VII. MISCELLANEOUS

1. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any

12565



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

documents under this Agreement, and the authenticated specimen signature of each such
person.

2. Any notice or request under this Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. This Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Bank and the Association
Agreements becoming effective.

2. This Agreement and all obligations of the Parties thereunder, except those set
forth in article V, shall terminate on a date 25 years after the date of this Agreement or
the date upon which both Parties shall have fulfilled all obligations, including those set
forth in article V, arising from this Agreement, whichever shall be the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the Empire of Ethiopia, acting
through their representatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to
be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 15th day of
January, 1968, in two original copies in English.

For the Kingdom For the Empire
of Sweden: of Ethiopia:

[Signed] [Signed]

By HUBERT DE BESCHE BULCHA DEMEKSA

Authorized Representative Authorized Representative

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project includes the following parts:

Part A. Road Construction

1. Construction of a two-lane bitumen surfaced road, approximately 300 km long, between
Awash and Tendaho;

2. Construction of a two-lane road, approximately 140 km long, between Bedelle and
Gore; and

3. Supervisory services by consultants in connection with the foregoing.
Part B. Bituminous Surfacing

1. Placing base and bituminous surfacing on the road of approximately 125 km between
Nazreth and Awash;

2. Placing base and bituminous surfacing on the road of approximately 45 km between
Jimma and Agaro; and

3. Supervisory services by consultants in connection with the foregoing.
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Part C. Feasibility Studies

The preparation of feasibility studies and the review of designs for about 800 km of high
priority roads.

Part D. Advisory Services, Technical Services and Training Program

I. Advisory services for the implementation of the findings of the PAS report of October 7,
1966, with regard to the reorganization of the administration and operations of the Im-
perial Highway Authority;

2. A technical services program comprising the provision of senior expatriate personnel on
the staff of the Authority; and

3. A training program abroad for selected personnel.

The schedule for completing the Project is as follows:
Part A is estimated to be completed by the end of 1971.

Part B is estimated to be completed by the end of 1970.

Part C is estimated to be completed by mid-1969.

Part D is estimated to be completed by mid-1971.

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph 1. Cancellation and Suspension

The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit which
the Borrower shall not have withdrawn prior to the giving of such notice.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may by
notice to the Borrower suspend in whole or in part, the right of the Borrower to make withdrawals
from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment or in the payment of principal, service charge or interest under any other financial
commitment entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower shall have failed to meet any other obligation under the Agreement and shall
not have rectified such failure after notice by the Lender.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Loan provided for in the Bank
Agreement and/or of the Credit provided for in the Association Agreement shall have been
suspended or terminated, in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the loan provided for in the Bank Agreement and/or the out-
standing principal of the Credit provided for in the Association Agreement shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(f) The Borrower shall have cancelled any part of the Credit provided for in the Association
Agreement or the Loan provided for in the Bank Agreement without a cancellation of a
corresponding proportion of the Swedish Credit.
The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall continue to be

suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that

12565



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 55

the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that
in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to
the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent event de-
scribed in this paragraph.

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of thirty
days, or (b) by the date specified in article IV, section 2 of this Agreement as the closing date an
amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the Lender
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals with
respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit shall
be cancelled.

Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender
If any event specified in subparagraph (a) of paragraph I shall occur and shall continue for a

period of sixty days or, if any event specified in subparagraphs (b), (c) (d) or (f) of paragraph I shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Lender to the Borrower, or if the event specified in subparagraph (e) of paragraph I shall occur,
then at any subsequent time the Lender, at his option, may declare the principal of the Swedish
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in the Agreement to the contrary
notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights
No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either

Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration
(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party

against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, shall at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.
(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator

shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case any
arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to act, a
successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appoint-
ment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such
original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the party
instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse party shall notify the party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse party.
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(e) If, within sixty days, after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in subparagraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the parties shall otherwise agree,
the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall determine its
procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render its award in
writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions
of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.

RELATED LETTER

ROYAL SWEDISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

January 15, 1968

His Excellency Ato Bulcha Demeksa
Vice Minister of Finance
Empire of Ethiopia

Re : Ethiopia
(Fourth Highway Project)

Dear Sir,

With reference to the Development Credit Agreement of today's date (hereinafter called the
Swedish Agreement) between the Kingdom of Sweden and the Empire of Ethiopia, I have the
honour to propose that the following provisions should govern the implementation of article II,
section 2 (procurement) and article VI of the Swedish Agreement.

1. Definitions

The terms and abbreviations used in the Swedish Agreement are used also in this letter.

2. Responsibility for the Execution of the Project

The Borrower shall delegate the immediate responsibility for the execution and maintenance
of the Project to the Imperial Highway Authority (hereinafter called the Authority) established
under the Highway Authority Proclamation 1950 (Proclamation No. 115 of 1951). Irrespective of
any such delegation, however, the Borrower shall continue to be obliged, in relation to the
Lender:

(a) to cause the Project to be carried out and maintained in the manner set forth in article VI,
section 1, of the Swedish Agreement; and

(b) to secure the Lender's rights with regard to records, information and inspection in accordance
with article VI, sections 2, 3 and 4.
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3. Supplemental Letters

The Supplemental Letters signed in conjunction with the Bank Agreement and the Project
Agreement on Procurement,' Highway Administration, and Technical Functions,' Consulting En-
gineers, Design Standards, Road User Charges, Awash Valley Irrigation and Budgetary Alloca-
tion, respectively, the provisions of which are agreeable to the Lender, make supplementary
agreements between the Borrower and the Lender in these respects superfluous under present
conditions. Should the present conditions change, however, the Parties shall consult with each
other concerning appropriate provisions in these respects.

4. Authority of the Bank to act on behalf of Sweden

Unless the Lender specifies otherwise, the Bank may represent the Lender with respect to
changes in the Supplemental Letter on changes in Allocation of Proceeds and Disbursement Per-
centages to the Bank Agreement, Association Agreement and the Swedish Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Empire of Ethiopia, I have the honour to
suggest that you indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation on
this letter, retaining a copy for your records, and returning another to me.

I have the honour to renew the assurances of my highest consideration.

Very truly yours,

Ambassador of Sweden:

[Signed - Sign ]2

Confirmed:

Empire
of Ethiopia:

[Signed - Signe] 3

By

Authorized Representative

See p. 15 of this volume.
2 Signed by Hubert de Besche - Sign6 par Hubert de Besche.
3 Signed by Bulcha Demeksa - Sign6 par Bulcha Demeksa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DIVELOPPEMENT'

(QUA TRIEME PROJET RELATIF A U RESEAU ROUTIER)

ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET L'EMPIRE D'ETHIOPIE
(CI-APRES DENOMME < LE CONTRAT >)

Le Royaume de Suede et l'Empire d'Ethiopie, d6sireux de renforcer la cooperation
et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre eux, sont convenus que le
Royaume de Suede (ci-apr~s ddnomm6 - le Prteur -') accordera ii l'Empire d'Ethiopie
(ci-apr~s ddnomm6 , l'Emprunteur ), comme contribution i son d~veloppement 6cono-
mique et social, un credit (ci-aprbs d6nomm6 ,, le Cr6dit su6dois ,) de participation au
financement d'un projet (ci-aprbs d6nomm6 , le Projet -) de construction, de r6fection,
de modernisation et d'entretien de routes.

L'Emprunteur conclut 6galement avec l'Association internationale de d6velop-
pement (ci-apr~s ddnomm6e , l'Association ,-) un Contrat de cr6dit de d6veloppement
de m~me date2 et avec la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement (ci-apris d6nomm6e , la Banque -,) un Contrat d'emprunt 3 (ci-apr~s ddnomm6s
,, ie Contrat avec l'Association , et ,, le Contrat avec la Banque ,, respectivement) il
titre d'assistance en vue du financement du Projet.

La Banque et l'Association concluent par ailleurs un Contrat de m~me date4 avec
I'Office imp6rial des routes (ci-aprbs ddnomm6 , l'Office ,,) relatif aux modalitds
d'ex6cution du Projet (ci-aprbs ddnomm6 ,, le Contrat relatif au Projet ,).

Article premier. LE CRtDIT SUEDOIS

1. Le Pr~teur fournira ii l'Emprunteur un crdtit de ddveloppement de trente mil-
lions (30 000 000) de couronnes suddoises sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat dont I'annexe jointe est partie int6grante et de telles autres dispositions dont
pourront convenir les Parties.

2. Sur le Cr6dit de trente millions de couronnes, un cr6dit de six millions
(6 000 000) de couronnes su6doises a ddjh 6t6 ouvert par le Parlement su6dois. Le solde
sera ouvert par le Parlement su6dois en trois ans, h savoir dix millions (10 000 000) de
couronnes su6doises pendant l'exercice financier 1968/1969, dix millions (10 000 000)
de couronnes suddoises pendant I'exercice financier 1969/1970 et quatre millions
(4 000 000) de couronnes su6doises pendant I'exercice financier 1970/1971.

Article 11. UTiLISATION DES FONDS PROVENANT DU CRED!Tn- UD O!S

1. Le Cr6dit suddois sera utilis6, conform6ment it des dispositions plus prdcises it
convenir entre les Parties, et en m~me temps qu'un pr~t et un credit consentis en vertu

Entrn en vigueur le 15 janvier 1968 par la signature, avec effet retroactif au 18 juillet 1967, date h laquefle le Contrat
d'emprunt entre la Banque et I'Ethiopie (voir note 3 ci-dessous) et le Contrat de cr6dit de ddveloppement entre 'Association et
I'Ethiopie (voir note 2 ci-dessous) y relatifs ont pris effet, conform ment k I'article VIII, paragraphe I.

2 Voir p. 39 du present volume.
Voir p. 15 du present volume.
Voir p. 279 du present volume.
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du Contrat avec la Banque et du Contrat avec l'Association, exclusivement pour financer
le Projet d6crit dans l'appendice du pr6sent Contrat.

2. L'Emprunteur veillera ii ce que les marchandises et les services financ6s par le
Cr6dit su6dois soient utilis6s exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article Ill. LE COMPTE SPECIAL

1. Le montant ii fournir en application des dispositions de I'article premier sera
vers6 par le pr~teur, de mani~re ii r6pondre aux demandes de tirage de I'Emprunteur, au
cr6dit d'un compte en couronnes su6doises ouvert dans les iivres de la Sveriges Riks-
bank, it Stockholm, agissant en qualit6 de repr6sentant du Pr~teur. Le compte ainsi
ouvert au profit de l'Emprunteur sera libell6 , Empire d'Ethiopie, Compte sp6cial n° 1
(ci-aprbs d6nomm6 , le Compte sp6cial ,).

2. Si une monnaie autre que la couronne su6doise est n6cessaire aux fins du fi-
nancement du Projet, et s'il est fait une demande de tirage sur le Cr6dit su6dois dans
cette autre monnaie, la Sveriges Riksbank remettra la somme demand6e en monnaie
6trang~re et d6bitera le Compte sp6cial d'un montant 6quivalent de couronnes su6doises
calcul6 au cours vendeur du march6.

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPECIAL

I. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et de toute autre disposition
dont pourront convenir les Parties, l'Emprunteur ou son agent d6sign6 pourra pr6lever
sur le Compte sp6cial la fraction de la somme totale ii d6bourser, relativement 'a une
demande quelconque de tirage dont le Prteur, la Banque et I'Association pourront
convenir de temps 'a autre. La somme totale 'a d6bourser ainsi correspondra : a) aux
sommes d~bours~es ou, si le Pr~teur y consent, aux sommes i d6bourser pour acquitter le
coat raisonnable en devises de marchandises et de services qui n'auront pas donn6 lieu ii
des tirages au titre du Contrat avec la Banque ou du Contrat avec l'Association pour
l'ex6cution des parties C et D du Projet; et b) 'a un certain pourcentage ou 'a des pour-
centages dont les Parties conviendront de temps 'a autre des sommes qui auront 6t6
ddbours6es ou, si le Pr&teur y consent, des sommes ia d6bourser pour acquitter le coat
raisonnable des marchandises et de services n6cessaires 'a i'ex6cution des parties A et B
du Projet.

2. Aucun tirage ne sera effectu6 pour acquitter des d6penses ant6rieures 'a la date
du present Contrat. La date de cl6ture des tirages sera le 30 juin 1972 ou toute autre date
que les Parties pourront fixer d'un commun accord.

3. Les modalit6s d'allocation des fonds provenant du Cr6dit su6dois et les m6tho-
des et modalit6s d'achat des marchandises et services devant tre financ6s par ledit
Cr6dit seront fix6es d'un commun accord pour les Parties, sous r6serve des modifi-
cations dont elles pourront convenir ult6rieurement.

Article V. SERVICE DU CRtDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur versera au Prteur une commission au taux annuel de trois
quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal du Cr6dit su6dois qui aura 6t6
prdlev6e sur le Compte spdcial et n'aura pas 6t6 rembours6e. La commission sera payable
semestriellement le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie, i partir du 15 janvier 1969.
La commission sera calcul6e sur la base d'une annie de 360jours, soit 12 mois de 30jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du Cr6dit suddois prdlev6 sur
le Compte sp6cial par versements semestriels effectu6s le 15 janvier et le 15 juillet, 'a
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partir du 15 janvier 1978 et jusqu'au 15 juillet 2017; les versements ii effectuer jusqu'au
15 juillet 1987 inclus correspondront ii un demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements
ult6rieurs 'a un et demi pour cent (1'/2 p. 100) dudit principal. L'Emprunteur pourra
rembourser avant 1'6ch6ance la totalit6 ou une partie du montant en principal d'une ou
plusieurs 6ch6ances du Cr6dit su6dois qu'il aura indiqu6es.

3. Le principal du Cr6dit su6dois et la commission y aff6rente seront rembours6s
par 'Emprunteur en couronnes su6doises vers6es a la Sveriges Riksbank it l'ordre du
Pr~teur.

4. Le pri ncipal du Cr6dit su6dois et la commission y affirente seront pay6s francs
et nets de tout imp6t et droit pergu et ne seront soumis 'a aucune restriction 6tablie en
vertu de ia 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

5. Pour le service du Cr6dit su6dois, 'Emprunteur d6clare accorder au Pr~teur un
traitement au moins aussi favorable que le traitement qu'il r6serve h ses autres cr6anciers
6trangers.

Article VI. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

1. L'Emprunteur fera ex6cuter et poursuivre le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine
gestion financibre.

a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir toujours sans retard h l'Office, au fur et '
mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources n6ces-
saires h l'ex6cution du Projet, y compris ' son entretien.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires de sa part pour que l'Office
puisse ex6cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat relatif au Projet, et il ne
prendra ni ne laissera prendre aucune mesure qui emp&herait l'Office d'ex6cuter ses
engagements.

2. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises et les services financ6s par le Cr6dit su6dois, de savoir comment ils sont
utilis6s dans le Projet et de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de
connaitre le cofit desdits travaux).

3. L'Emprunteur et le Pr~teur coop6reront pleinement ' la r6alisation des fins du
Cr6dit su6dois. A cet effet chacun communiquera h l'autre tous les renseignements qu'il
pourra raisonnablement demander quant audit Cr6dit. L'Emprunteur informera le Pr~teur
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins
du Cr6dit su6dois ou son service.

4. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants du Pr~teur toutes possibilit6s raison-
nables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires ' toutes fins relatives au
Cr6dit su6dois et d'examiner toutes les marchandises et tous les travaux, livres et docu-
ments s'y rapportant.

5. L'Emprunteur s'engage 'a faire b6n~ficier ies fournisseu's su~dois de possibili-
t6s ad~quates de soumission pour la fourniture des marchandises et services devant tre
finances par le Cr6dit su6dois et ' leur appliquer des conditions aussi favorables qu'aux
fournisseurs d'autres pays.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'Emprunteur donnera au Pr~teur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des decisions ou signeront des documents en application
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du pr6sent Contrat sont dfiment habilit6es ' le faire, et il fournira au Prateur un sp6ci-
men certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

2. Toute notification ou demande en vertu du present Contrat et toute convention
entre les Parties pr6vue dans le present Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou
demande sera rdput6e avoir 6t6 r6gulirement faite quand elle aura 6t6 transmise par la
voie diplomatique.

Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

I. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les repr6sen-
tants diment autorisds des Parties et en m~me temps que le Contrat avec la Banque et le
Contrat avec I'Association prendront effet.

2. Le present Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les
Parties, ' I'exception des engagements vis6s ' l'article V, s'6teindront 25 ans apr~s la
date de sa signature ou ' la date ' laquelle les deux Parties auront exdcut6 tous les
engagements qu'elles ont pris dans le pr6sent Contrat, notamment'a I'article V, si cette
derni~re 6chdance est ant6rieure ' la premiere.

EN FOI DE QUOI, le Royaume de Su~de et I'Empire d'Ethiopie, agissant par leurs
repr6sentants a ce dfiment autorisds, ont fait signer le pr6sent Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), le 15 janvier 1968, en
deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume Pour I'Empire
de Su~de : d'Ethiopie :

Le Reprdsentant autoris6, Le Reprdsentant autoris6,

[Signs] [Sign]

HUBERT DE BESCHE BULCHA DEMEKSA

APPENDICE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants

Partie A. Construction de routes

I. Construction d'une route asphalte ' deux voies, d'environ 300 kilom6tres, entre Awash
et Tendaho;

2. Construction d'une route ' deux voies, d'environ 140 kilom~tres, entre Bedelle et Gore;
et

3. Services correspondants de contr6le des travaux par des consultants.

Partie B. Asphaltage

I. Rev~tement de base et asphaltage de la route d'environ 125 kilom~tres Nazreth-Awash;

2. Rev~tement de base et asphaltage de la route d'environ 45 kilom~tres Jimma-Agaro; et

3. Services correspondants de contr6le des travaux par des consultants.
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Partie C. Etudes de faisabilit6

Etudes de faisabilit6 et examen des traces de quelque 800 kilom~tres de routes prioritaires.

Partie D. Services de consultants, services techniques et programme de formation

I. Services de consultants pour la mise en ceuvre des conclusions du rapport PAS du 7 oc-
tobre 1966 en ce qui concerne la r~organisation des services administratifs et des activi-
t~s de l'Office imperial des routes;

2. Programme de services techniques, y compris le d~tachement l'Office d'experts 6tran-
gers; et

3. Programme de formation h 1'6tranger de certains membres du personnel.

Le calendrier d'ex~cution du Projet s'6tablit comme suit

La partie A devrait ktre achev~e h la fin de 1971.

La partie B devrait tre achev~e 4 la fin de 1970.

La partie C devrait Etre achev6 au milieu de 1969.

La partie D devrait tre achev~e au milieu de 1971.

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous r~giront les droits exerc~s et les engagements pris en vertu du
Contrat dont elles sont partie int~grante avec mme force et mme effet que si elles y 6taient
int6gralement stipulkes.

Paragraphe I. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

L'Emprunteur aura la facult6 d'annuler, par voie de notification au Prateur, toute pattie du
CrEdit su6dois qu'il n'aura pas encore pr6lev~e.

Le Pr~teur pourra notifier l'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, son droit de tirage sur le Compte sprcial, si l'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, 4 savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission prrvus
dans le Contrat, ou dans le remboursement du principal, le paiement de la commission ou des
int~rats prrvus dans un autre engagement financier conclu entre l'Emprunteur et le Prteur.

b) Le fait que I'Emprunteur n'a pas ex6cut6 un autre engagement souscrit par lui dans le Contrat
et n'a pas rem6di6 h ce manquement apr~s notification du fait par le Prteur.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure d'ex6-
cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur I'Emprunt au titre du Contrat avec la Banque et
(ou) sur le Cr6dit au titre du Contrat avec l'Association a 6t6 retir6 t I'Emprunteur, provi-
soirement ou d~finitivement, en totalit6 ou en pattie.

e) Le fait que le principal non remboursE de !'Emprunt au titre du Contrat avec la Banque et (ou)
du Credit au titre du Contrat avec l'Association a 6t6 d~clar6 ou est devenu exigible avant
l'6ch6ance.

f) Le fait que I'Emprunteur a annul& une partie du Credit au titre du Contrat avec I'Association ou
de l'Emprunt au titre du Contrat avec la Banque sans annuler une partie correspondante du
Credit su~dois.

Le droit d'effectuer des tirages sur le Compte special sera ainsi retir6 h l'Emprunteur, en
totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'i la plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle o6i le
fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront cess6, ou celle 4 laquelle le Prteur aura notifi6
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l'Emprunteur qu'il lui restitue ce droit; toutefois, dans ce dernier cas, le droit de tirage ne sera
restitu6 it l'Emprunteur que dans la mesure et aux conditions indiqu6es dans la notification, la-
quelle ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que le Prateur peut avoir ii
raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau pr6vus dans le pr6sent paragraphe.

Si a) le droit de tirage sur le Compte sp6cial a 6t6 retir6 ia I'Emprunteur, pour un montant
quelconque du Cr6dit su6dois, pendant 30 jours cons6cutifs ou si b) ii la date de cl6ture indiqu6e
au paragraphe 2 de I'article IV du pr6sent Contrat, le Cr6dit su6dois n'est pas enti~rement 6puis6,
le Prteur peut retirer ii l'Emprunteur, par voie de notification, le droit de tirage sur le reliquat.
D~s la notification, le montant du Cr6dit su6dois restant au Compte sp6cial sera annul6.

Nonobstant toute d6cision d'annulation ou de retrait, toutes les dispositions du Contrat conti-
nueront d'avoir plein effet, sauf stipulation contraire du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2. Recours du PrEteur

Si l'un des faits 6num6r6s 'a I'alin6a a du paragraphe I se produit et subsiste pendant
60 jours, ou si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as b, c, d ou f du paragraphe I se produit et
subsiste pendant 60 jours 'a compter de sa notification par le Prteur 'a l'Emprunteur, ou si le fait
sp6cifi6 'a l'alin6a e du paragraphe I se produit, le Pr&teur aura 'a tout moment la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit su6dois et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me obi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du Contrat.

Paragraphe 3. D6faut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde i exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le d6faut d'exer-
cer seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront tre interpr6t6s comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me, son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou
recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une r6clamation de l'une des Parties contre
I'autre au sujet du Contrat sera soumise, si l'une des Parties le demande et si elle ne peut atre
r6gl6e de mani~re satisfaisante par la voie diplomatique dans un d6lai de six mois, 'a l'arbitrage
d'un tribunal arbitral, comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties 'a cet arbitrage seront le Pr~teur et I'Emprunteur.

c) Le tribunal , )itral se composera de trois arbitres, nomm6s le premier par le Prateur, le
deuxi~me par l'Empruntetur et le troisi~me (d~nomm6 ci-apr~s , President du tribunal ,,) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, 'a d6faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice ou, 'a d6faut, par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
Pr6sident du tribunal. Si un arbitre nomm6 conform6ment au pr6sent paragraphe se d6porte, d6-
cede ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la
mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d6faillant et il aura les m~mes pouvoirs et
obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra tre engag6e en vertu du pr6sent paragraphe par l'envoi
d'une notification de la partie demanderesse 'a l'autre partie. Cette notification 6noncera la nature
de la contestation ou de la r6clamation ' soumettre ii I'arbitrage et la nature de la r6paration
demand6e, ainsi que le nom de I'arbitre nomm6 par la partie demanderesse. Dans le d61ai de
30 jours 'a compter de la remise de la notification, la partie d6fenderesse notifiera ' la partie
demanderesse le nom de I'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours 'a compter de la notification engageant la proc6dure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre
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pourra demander la nomination d'un prdsident du tribunal conformdment ' l'alin~a c du present
paragraphe.

f) I.e tribunal arbitral se r unira aux jour, heure et lieu fixes par le President du tribunal. Par
la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives ' sa competence et arr~tera sa
proc6dure. Toutes ses decisions seront prises ' la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause et
il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra atre rendue par ddfaut. Pour tre valable, elle
devra tre sign~e par la majorit6 des membres du tribunal. Une exp6dition de la sentence sera
transmise ' chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer ' toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform~ment aux disposi-
tions du present paragraphe.

i) Les dispositions du present paragraphe relatives ' l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les Parties au Contrat et pour
toute r6clamation formulae par l'une des Parties contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif ' une proc6dure engag6e en vertu du present paragra-
phe ou se rapportant ' toute procedure d'ex6cution d'une sentence rendue conformdment au pr6-
sent paragraphe sera fait par la voie diplomatique.

LETTRE CONNEXE

AMBASSADE DU ROYAUME DE SUEDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 15 janvier 1968

Son Excellence Ato Bulcha Demeksa
Vice-ministre des finances
Empire d'Ethiopie

Objet : Ethiopie
(Quatrime projet relatif au rseau routier)

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant au Contrat de cr6dit de d6veloppement dat6 de ce jour (ci-apr~s d6nomm6 , le
Contrat avec la Suede ,) conclu entre le Royaume de Suede et l'Empire d'Ethiopie, j'ai l'honneur
de proposer que les dispositions suivantes r6gissent l'ex6cution du paragraphe 2 de l'article II
(March6s) et de l'article VI du Contrat avec la Suede.

1. Definitions

Les termes et abr6viations employ6s dans la pr6sente lettre sont ceux employ6s dans le
Contrat avec la Suede.

2. Responsabilite de Iexecution du Projet

L'Emprunteur d61fgue la responsabilit6 directe de l'ex6cution et de la poursuite du Projet
I'Office imp~rial des routes (ci-aprbs d6nomm6 , l'Office -) cr66 en vertu de la Proclamation de
1950 relative ' I'Office du r6seau routier (Proclamation n" 115 de 1951). Cependant, ind6pen-
damment de cette d616gation, l'Emprunteur reste tenu, ' l'6gard du Pr~teur :
a) de faire ex6cuter et poursuivre le Projet dans les conditions 6nonc6es au paragraphe I de l'arti-

cle VI du Contrat avec la Suede; et

b) de garantir les droits du Pr~teur en matibre d'acc~s aux livres, de renseignements et d'inspec-
tion conform6ment aux paragraphes 2, 3 et 4 de larticle VI.
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3. Lettres compkmentaires

Les Lettres compl~mentaires sign6es en mime temps que le Contrat avec la Banque et le
Contrat relatif au Projet et concernant les marchs', les fonctions administratives et les techniques
de I'Office des routes', les ing6nieurs-conseils, les normes de construction, les taxes pr~lev~es sur
les usagers de la route, l'irrigation de la valise de I'Awash et l'ouverture de credits budg~taires,
dont le Pr;teur a accept6 les dispositions, rendent inutiles, dans les circonstances actuelles, la
conclusion de conventions complkmentaires en la mati~re entre I'Emprunteur et le Pr&teur. Si les
circonstances venaient toutefois h changer, les Parties se consulteraient au sujet des dispositions k
adopter dans les domaines pr~cit~s.

4. Pouvoir de la Banque d'agir au nom de la Subde

Sauf indication contraire du Prateur, la Banque est habilit~e k le representer pour ce qui
concerne d'6ventuelles modifications a la Lettre complkmentaire relative aux changements dans la
repartition des fonds et les pourcentages applicables aux tirages pr6vus dans le Contrat avec la
Banque, le Contrat avec l'Association et le Contrat avec la Suede.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de l'Empire d'Ethiopie, je propose
que vous l'indiquiez en signant la formule de confirmation au bas de la pr~sente lettre dont vous
conserverez un exemplaire et me retournerez I'autre.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Su~de,

[HUBERT DE BESCHE]

Pour confirmation

Pour 'Empire
d'Ethiopie :

Le Repr(sentant autoris6,
[BULCHA DEMEKSA]

Voir p. 15 du present volume.
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ADMINISTRATION LETTER'

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

June 13, 1968

His Excellency Hubert de Besche
Ambassador
Embassy of Sweden
Washington, D.C.

Pakistan: Second Agricultural Development Bank Project
Administration Letter

Sir:
1. We refer to the Development Credit Agreement2 (hereinafter called the Association
Agreement) between the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter called the Borrower)
and the International Development Association (hereinafter called the Association), the
Development Credit Agreement 3 (hereinafter called the Swedish Agreement) between
the Kingdom of Sweden (hereinafter called Sweden) and the Borrower, and the Project
Agreement 4 between the Association on the one hand and the Agricultural Development
Bank of Pakistan (hereinafter called the Agricultural Bank) on the other hand, all of
even date herewith. Pursuant to the said Agreements:

(a) Sweden has agreed to make available to the Borrower a Credit equivalent at present
parity rate as near as possible to U.S. $5,000,000 (SKr 26,000,000);

(b) The Association has agreed to make available to the Borrower a Credit of U.S.
$10,000,000 equivalent;

all to assist the Borrower in financing the Project described in the Association and the
Swedish Agreements. The purpose of this Administration Letter is to set forth the basis
for the withdrawal of the funds made available by Sweden and the Association and to
provide for other matters of mutual concern to Sweden and the Association.
2. The withdrawal procedures set forth below are agreed to be subject to change by
further agreement between Sweden and the Association.

3. Application for Withdrawals

A. Whenever the Borrower shall desire to withdraw any amount from the ac-
counts established under the Association Agreement and the Swedish Agreement, it shall
deliver to the Association a written application in such form, and containing such state-
ments and supported by such documents as the Association shall reasonably request.

B. The Association may deal with each withdrawal application as a request to
withdraw amounts pursuant to the said two Agreements.
4. Withdrarsvals

A. If the Association has approved disbursement from the Credit Account (estab-
lished by the Association Agreement) of the amounts to which the Borrower is entitled
pursuant to the Association Agreement, it shall notify the Sveriges Riksbank, acting as

Came into force on 13 June 1968, the date of signature by the Association and confirmation on behalf of the Govern-
ment of Sweden.

2 See p. 77 of this volume.
I See p. 91 of this volume.
4 See foot-note 3, p. 78 of this volume.
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agent for Sweden, that it has received from the Borrower a satisfactory application to
withdraw, and has approved disbursement of specified amounts from the Credit Ac-
count. The notice shall be in such form and contain such other information including the
currency or currencies in which disbursement is to be made, and to whom and to the
credit of whom payment is to be made, as Sweden and the Association shall from time.
to time determine.

B. Upon receipt of such notice the Sveriges Riksbank, acting as agent for Swe-
den, shall, subject to the provisions of the Swedish Agreement (including any rights of
suspension or termination of withdrawal thereof), promptly disburse the amount to
which the Borrower is entitled pursuant to the Swedish Agreement.

C. In accordance with the foregoing and with the Association Agreement and the
Swedish Agreement the amount to be disbursed by Sweden and the Association in res-
pect of each of the applications for withdrawal submitted by the Borrower shall be
reasonably determined by the Association by apportioning as nearly as is practicable in
the circumstances the amount requested in such application to the accounts established
under the Association Agreement and the Swedish Agreement in the respective propor-
tions of Association 662/3%; Sweden 331/3% (or in such other respective proportions as may
from time to time be agreed upon by Sweden and the Association).

5. Special Commitments. The Association and Sweden shall consult with each other
regarding the methods and procedures to be used for the special commitments provided
respectively under Section 4.02 of the Association's Regulations and Article IV :2 of
the Swedish Agreement.

6. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and the accompa-
nying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the Association that
the Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account the amount applied for and
that the amount to be so withdrawn from the said Account is to be used only for the
purpose specified in the Association Agreement.

7. Exchange of Information and Consultation

A. It is our intention that there shall be close collaboration between us on matters
relating to the execution, including supervision, of the Project and on the matters of
common interest to us in the administration of the Association Agreement and the Swed-
ish Agreement. To this end we shall keep each other currently informed of the progress
of the Project and consult with each other before taking any action with respect to it
which is outside the normal course of administration. We shall each retain, however, our
respective independent rights of decision and action under the Association Agreement
and the Swedish Agreement, including the right of the Association and Sweden to per-
mit continued disbursements under its respective Agreements with the Borrower in case
of suspension or cancellation under the other Agreement.

B. The Association will inform Sweden and correspondingly Sweden will inform
the Association if any event comes to their knowledge which threatens to increase mate-
rially the estimated cost of the Project or which materially affects the progress of the
Project or which threatens to impede it substantially, and Sweden and the Association
shall consult each other concerning the action which each proposes to take in respect
thereof.

C. Sweden and the Association shall promptly inform each other whenever one of
them proposes:
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(i) to materially modify, or allow modification of, its agreement or other agreements
relating to the credits or the Project (including Swedish Agreement, Association
Agreement, Project Agreement, and Supplementary Letters');

(ii) to suspend or terminate, in whole or in part, withdrawals under such agreements; or
(iii) to declare the indebtedness of the Borrower under such agreements to be due and

payable in advance of the agreed maturity thereof.
In each case Sweden and the Association shall afford each other all reasonable opportu-
nity, in advance of taking the proposed action, to exchange views with respect thereto.

D. Sweden and the Association shall exchange information on the progress of the
Project on the basis of the findings of any inspection by their representatives.

E. The Association shall give Sweden by cablegram or radiogram three days'
advance notice of their intention of declaring the Association Agreement in force and
effect. Notice shall similarly be transmitted to Sweden as soon as the Association
Agreement has come into force and effect.
8. Authority of the Association to Act on Behalf of Sweden. Unless otherwise notified
by Sweden, the Association shall represent Sweden with respect to supplementary
agreements, approvals or arrangements with the Borrower regarding (a) matters arising
under Article IV :1 of the Swedish Agreement, (b) the closing date under Article IV :3
of the Swedish Agreement, and (c) the Supplementary Letter on Allocation of the Pro-
ceeds of the Credits and Withdrawal Procedures. Before any such agreement, approval
or arrangement, which is not of a purely formal nature, the Association shall obtain the
concurrence of Sweden.
9. Exercise of Functions by the Association. The Association shall exercise the same
care in the discharge of its functions under this Letter as it exercises in respect of the
administration and management of its own affairs.

10. Miscellaneous. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Letter and any agreement contemplated by this Letter shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be
delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is
required or permitted to be given or made at such party's address specified below, or at
such other address as such party shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request:

For Sweden:

(a) for the purposes of paragraph 4:
Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2

Alternative address for cables and radiograms:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:
Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm I
See p. 91 of this volume.
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' Alternative address for cables and radiograms:

SIDA
Stockholm

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the two counterparts of this Letter, retaining one for your records, and return-
ing the other to us.

Very truly yours,

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Confirmed:

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ADMINISTRATION'

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

Le 13 juin 1968

Son Excellence M. Hubert de Besche
Ambassadeur
Ambassade de Suede
Washington, D.C.

Pakistan : Deuxikme projet relatif tla Banque de diveloppement agricole
Lettre d'administration

Monsieur l'Ambassadeur,

1. Nous avons l'honneur de nous r~frer au Contrat de cr6dit de d~veloppement' (ci-
apr~s d~nomm6 « Contrat avec l'Association -) entre la R~publique islamique du Pa-
kistan (ci-apr~s d6nomm6e , l'Emprunteur -) et l'Association internationale de develop-
pement (ci-apr~s d~nomm~e ,, l'Association ), au Contrat de cr6dit de d6veloppement 3

(ci-apr~s d6nomm6 - Contrat avec la Suede -) entre le Royaume de Suede (ci-apr~s
d~nomm6 ,, la Suede -) et l'Emprunteur et au Contrat relatif au Projet 4 entre l'Associa-
tion et la Banque de d~veloppement agricole du Pakistan (ci-apr~s d~nomm~e , la Ban-
que agricole ,), tous de m~me date. Aux termes desdits Contrats :

a) La Suede a consenti 4 l'Emprunteur un credit 6quivalant ii peu pros, au taux de
change actuel, i 5 millions de dollars des Etats-Unis (26 millions de couronnes sue-
doises);

b) L'Association a consenti it l'Emprunteur un cr6dit 6quivalant i 10 millions de dollars
des Etats-Unis;

pour aider l'Emprunteur financer le projet d~crit dans le Contrat avec i'Association et
dans le Contrat avec la Suede. La pr6sente lettre a pour objet de d6finir les conditions de
tirage des fonds disponibles au titre desdits cr6dits et de r6gler d'autres questions int6-
ressant la fois la Suede et I'Association.

2. I1 est entendu que les modalit~s de tirage 6nonc~es ci-apr~s peuvent tre modifi6es
par accord entre la Suede et l'Association.

3. Demandes de tirage

A. Quand I'Emprunteur voudra faire un tirage sur un des comptes ouverts en
application du Contrat avec l'Association et du Contrat avec la Suede, il remettra
l'Association une demande 6crite qui sera r dige dans !a forme. contiendra les d~clara-
tions et sera accompagn~e des pisces que l'Association pourra raisonnablement exiger.

B. L'Association peut consid6rer chaque demande de tirage comme une de-
mande de tirage en application des deux Contrats susmentionn6s.

' Entree en vigueur le 13 juin 1968, date de sa signature par I'Association et de sa confirmation au nom du Gouverne-
ment su~dois.

2 Voir p. 77 du present volume.
3 Voir p. 91 du present volume.
' Voir note 3, p. 84 du present volume.
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4. Tirages

A. Si I'Association a approuv6 ie tirage sur le compte du Credit (ouvert en vertu
du Contrat avec I'Association) des montants auxquels I'Emprunteur a droit en vertu du
Contrat avec I'Association, elle avisera sans retard la Sveriges Riksbank, en sa qualit6
de repr~sentant de la Suede, qu'elle a requ de I'Emprunteur une demande de tirage en
bonne et due forme et approuv6 le tirage des sommes vis6es sur le compte du Credit.
Cette notification sera r6dig~e dans la forme et contiendra les autres renseignements que
ia Suede et I'Association pourront demander, notamment au sujet de la monnaie ou des
monnaies de paiement et des personnes ' qui ou ' l'ordre de qui lesdits versements
seront faits.

B. Au requ de ladite notification et sous reserve du Contrat avec la Suede (y
compris les clauses d'annulation ou de retrait temporaire des droits de tirage qui y sont
pr~vues), la Sveriges Riksbank, agissant en qualit6 de repr6sentant de la Suede, versera
promptement le montant auquel I'Emprunteur a droit en vertu du Contrat avec la Suede.

C. Conform~ment aux dispositions qui pr6cedent et aux stipulations du Contrat
avec l'Association et du Contrat avec la Suede, le montant que la Suede et I'Association
sont appel6es ' verser pour chaque demande de tirage de I'Emprunteur sera raisonna-
blement d6termin6 par l'Association qui r~partira autant qu'il est possible en l'occurrence
le montant demand6 entre les comptes ouverts conformn6ment au Contrat avec l'Associa-
tion et au Contrat avec la Suede, ' raison de 66,66 p. 100 pour l'Association et
33,33 p. 100 pour la Suede (ou de toutes autres proportions dont la Suede et I'Associa-
tion pourront convenir de temps ' autre).

5. Engagements sp~ciaux. L'Association et la Su~de se consulteront au sujet des
m6thodes et procedures ' suivre au sujet des engagements sp~ciaux visas au para-
graphe 4.02 du R'glement de I'Association et du paragraphe 2 de I'article IV du Contrat
avec la Suede.
6. Demandes et pikces. Chaque demande et les pices qui l'accompagnent devront

tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re a prouver ' I'Association
que l'Emprunteur est en droit de pr~lever le montant demand6 sur le compte du Cr6dit et
que ledit montant ne sera employ6 qu'aux fins sp~cifi6es dans le Contrat avec l'Asso-
ciation.
7. Echange de renseignements et consultations

A. L'intention de l'Association et de la Suede est de coop~rer 6troitement pour
l'ex6cution du Projet, y compris le contr6le, et les autres questions d'int~r~t commun
concernant l'application du Contrat avec l'Association et du Contrat avec la Suede. A
cet effet, elles se tiendront respectivement infonn6es de l'6tat d'avancement du Projet et se
consulteront avant de prendre une d6cision ne relevant pas de l'application normale des
Contrats. Toutefois, elles conservent le droit de prendre en toute ind6pendance les d~ci-
sions ou mesures que le Contrat avec l'Association et le Contrat avec la Suede les
autorisent ' prendre, y compris le droit pour l'Association et pour la Suede d'autoriser
l'Emprunteur ' continuer d'effectuer des tirages, conform6ment ' son contrat avec cha-
cune d'elles, malgr6 I'annulation ou le retrait temporaire de ce droit en vertu de I'autre
Contrat.

B. L'Association et la Suede se tiendront mutuellement inform6es de toute situa-
tion, dont l'une ou I'autre aurait connaissance, qui risquerait d'accroitre sensiblement le
cocit estimatif du Projet ou qui g~nerait ou risquerait de goner sensiblement l'ex~cution
du Projet et elles se consulteront au sujet de toute mesure que I'une d'elles se proposerait
de prendre 'a cet 6gard.
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C. La Su~de et l'Association se feront part promptement de leur intention :

i) De modifier sensiblement leur contrat avec l'Emprunteur ou d'autres contrats relatifs
aux cr6dits ou au Projet (notamment le Contrat avec la Su~de, le Contrat avec
l'Association, le Contrat relatif au Projet et les lettres compl6mentaires') ou d'en
autoriser leur modification;

ii) De suspendre provisoirement ou d~finitivement, en totalit6 ou en partie, les tirages
au titre desdits contrats; ou

iii) De dclarer exigible avant l'6ch6ance convenue la dette contract6e par I'Emprunteur
en vertu desdits contrats.

Dans chaque cas, avant de prendre la mesure envisag6e, la Su~de et I'Association de-
vront accorder t l'autre toute possibilit6 raisonnable d'en discuter avec elle.

D. La Su~de et l'Association se tiendront mutuellement inform~es de l'6tat
d'avancement du Projet en se fondant sur les conclusions des inspections de leurs repr6-
sentants.

E. L'Association notifiera i la Su~de, trois jours it l'avance, par cable ou radio-
gramme, son intention de donner effet au Contrat avec I'Association. D~s que ledit
Contrat sera entr6 en vigueur et aura pris effet, elle le notifiera de m&me i la SuEde.

8. Pouvoirs de I'Association d'agir au nom de la Sukde. Sauf indication contraire de
la Su~de, l'Association est habilit~e i la representer pour d'6ventuels accords, appro-
bations ou arrangements compl~mentaires avec l'Emprunteur au sujet a) des questions
d6coulant du paragraphe 1 de 'article IV du Contrat avec la Su~de, b) de la date de
cl6ture aux termes du paragraphe 3 de l'article IV du Contrat avec la Su~de et c) de la
lettre compl6mentaire sur I'allocation des fonds provenant dbs cr6dits et les modalit6s de
tirage. Avant tout accord, approbation ou arrangement qui n'aurait pas un caractre
purement formel, l'Association obtiendra l'assentiment de la Su~de.

9. Exercice par I'Association des fonctions qui lui incombent. L'Association s'ac-
quittera des fonctions qui lui incombent aux termes de la pr6sente lettre avec le m~me
soin que celui qu'elle apporte i I'administration et 4 la gestion de ses affaires.

10. Autres dispositions. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut tre
faite aux termes de la pr6sente lettre ainsi que tout accord pr~vu par la pr~sente lettre se
feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite
lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, cable ou
radiogramme it la partie i laquelle elle doit ou peut 6tre envoy6e, i l'adresse indiqu6e
ci-dessous ou it toute autre adresse que ladite partie aura communiqu6e par 6crit ii la
partie qui est I'auteur de la notification ou de la demande

Pour la Suede :

a) Aux fins du paragraphe 4
Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2

Adresse t61kgraphique

Riksbanken
Stockholm

Voir p. 91 du present volume.
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b) A toutes autres fins :

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm 1
Adresse t6l~graphique

SIDA
Stockholm

Pour I'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur les dispositions qui pr6-
cedent en signant la formule de confirmation au bas de la pr6sente lettre, dont vous
conserverez un exemplaire pour vos archives et nous retournerez I'autre.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Association internationale de d~veloppement
Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

Pour confirmation

Pour le Royaume
de Suede :

Le Repr6sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 13, 1968, between the ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN,
acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Agricultural Development Bank of Pakistan have
requested the Association to assist in the financing of a lending program for agricultural
development;

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 (hereinafter called the Swedish
Agreement) the Kingdom of Sweden has agreed to make available to the Borrower for
such lending program a credit (hereinafter called the Swedish Credit) in a principal
amount of twenty-six million Swedish Kronor (SKr 26,000,000), equivalent at present
parity rate as near as possible to five million dollars ($5,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Swedish Agreement;

WHEREAS the Agricultural Development Bank of Pakistan will, with the Borrower's
assistance, carry out or cause to be carried out such lending program and, as part
of such assistance, the Borrower will make available to the Agricultural Development
Bank of Pakistan the proceeds of the development credit provided herein and the proceeds
of the Swedish Credit, and

WHEREAS the Association is willing, on the basis of the foregoing, to make a
development credit to the Borrower on the terms and conditions provided herein and in a
project agreement of even date herewith3 between the Association and the Agricultural
Development Bank of Pakistan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 1961 as amended Feb-
ruary 9, 1967, 4 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the following modifications thereof (said Development Credit Reg-
ulations No. I as so modified being hereinafter called the Regulations):

(a) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement".

(b) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:
'5. The term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan, acting by

its President."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Development Credit Agreement have the following meanings:

Came into force on 24 July 1968. upon notification by the Association to the Government of Pakistan.
2 See p. 91 of this volume.
3 The said Agreement entered into force on 24 July 1968. As it does not constitute an international agreement or a part of

the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Association as document CN 117 PAK,
a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of
the present Development Credit Agreement.

4 See p. 83 of this volume.
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(a) The term "Agricultural Bank" means the Agricultural Development Bank of
Pakistan established under the Agricultural Development Bank Ordinance, 1961 of the
Borrower.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement between the Association
and the Agricultual Bank of even date herewith, providing for the carrying out of the
Project, and shall include any amendments thereof made by agreement between the
Agricultural Bank and the Association.

(c) The term "agriculturists" means the agriculturists as defined in the Agricultural
Development Bank Ordinance, 1961 of the Borrower.

Article 11. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to ten million dollars
($10,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of the
Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit. The amount
of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Development Credit Agree-
ment.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree:

(a) the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Development Credit
Agreement, to withdraw from the Credit Account:

(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign exchange
cost of goods required for carrying out the Project;

(ii) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Association of such amounts
as shall have been lent by the Agricultural Bank to finance the reasonable cost
of goods required for carrying out the Project and not included in the foregoing
subsection (i); and

(iii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under the foregoing subsections (i) and (ii) hereof;

provided, however, that no withdrawals shall be made pursuant to this sub-
section (a) for that part of the cost of goods in respect of which withdrawals shall
have been made under the Swedish Agreement; and

(b) no withdrawals shall be made on account of expenditures made prior to the date of
this Agreement.

Section 2.04. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 3.02 of the Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also pay to
the Association a service charge at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) on the
principal amount outstanding of any special commitment entered into by the Association
pursuant to Section 4.02 of the Regulations.
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Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May I and No-
vember 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual installments payable on each May 1 and
November 1 commencing May 1, 1978 and ending November 1, 2017, each installment
to and including the installment payable on November 1, 1987, to be one-half of one per
cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Article III. USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of the goods required to carry out the Project described
in the Schedule to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Credit
and the methods and procedures for procurement of the goods to be financed out of such
proceeds, shall be determined by agreement between the Association and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used in the territories of
the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering, eco-
nomic and financial practices and shall at all times make available, promptly as needed, all
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit and of the Swedish Cre-
dit, or the equivalent thereof, to the Agricultural Bank on terms and conditions to be
determined by agreement between the Borrower and the Association, subject to modifi-
cation by further agreement between them.

Section 4.02. The Borrower shall take all action which shall be necessary on its
part to enable the Agricultural Bank to perform all its obligations under the Project Agree-
ment and shall not take any action that would interfere with the performance of such
obligations by the Agricultural Bank.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to as-
sure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Credit.
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Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. The Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or regis-
tration thereof.

Section 4.06. The Borrower shall ensure that adequate servicing and repair facili-
ties are made available to agriculturists for farm machinery financed out of the proceeds
of the Credit.

Article V. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations or if any
event specified in paragraphs (a), (b) or (d) of Section 5.02 of this Development Credit
Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Association to the Borrower, or (iii) if the event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of this Development Credit Agreement shall occur and
shall continue for a period of 120 days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance there-
of, the Association, at its option, may declare the principal of the Credit then outstand-
ing to be due and payable immediately, and upon such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit Agreement
to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (k) of the Regulations, the follow-
ing additional events are specified:

(a) the Agricultural Bank shall have failed to perform any covenant or agreement
under the Project Agreement;

(b) the Agricultural Development Bank Ordinance, 1961 of the Borrower shall have
been suspended, terminated, repealed, or amended in such a way as to materially
affect the powers, duties, functions or responsibilities of the Agricultural Bank;

(c) the right of the Borrower to withdraw the proceeds of the credit provided for in the
Swedish Agreement shall have been suspended, or the Borrower shall have been
unable to withdraw such proceeds, in whole or in part, and the Borrower shall have
failed to obtain funds from other sources in substitution therefor;

(d) the oustanding principal of the credit provided for in the Swedish Agreement shall
have been declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity
thereof in accordance with the terms of said Agreement; and

(e) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Agricultural Bank will be able to perform its obligations under the Project Agree-
ment.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Reg-
ulations:
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(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Agricultural
Bank have been duly authorized or ratified by all necessary action; and

(b) the conditions precedent to the effectiveness of the Swedish Agreement shall have
been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters within the mean-
ing of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Association:
(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and

delivered on behalf of, the Agricultural Bank and constitutes a valid and binding
obligation of the Agricultural Bank in accordance with its terms; and

(b) that the Swedish Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Borrower in accordance with its terms.
Section 6.03. If this Development Credit Agreement shall not have come into

force and effect by August 15, 1968, this Development Credit Agreement and all obli-
gations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association, after considera-
tion of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The
Association shall promptly notify the Borrower and the Agricultural Bank of such later
date.

Section 6.04. On termination of the Project Agreement in accordance with its terms,
the obligations of the Borrower with respect to the Project and the Agricultural Bank
shall forthwith terminate.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other date
or dates as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Alternative address for cables:

Economic
Islamabad

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.
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Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed in
their respective names and delivered in this District of Columbia, United States of Amer-
ica, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Agricultural Bank's lending program for farm machinery amounting
to approximately 85.7 million Rupees for the period from April 1, 1968 to December 31, 1968.

The Project includes the financing of medium and long-term loans to be made to agricul-
turists for the purchase of farm machinery, such as tractors, power tillers, power pumps, spare
parts and miscellaneous equipment and the use of such farm machinery by the agriculturists.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60. ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DItVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 13 juin 1968, entre la R9PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
(ci-aprs d6nomm6e ,, l'Emprunteur ,), agissant par son Pr6sident, et I'AssOCIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde , l'Association .).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la Banque de d6veloppement agricole du Pakis-
tan ont demand6 ' I'Association de les aider ' financer un programme de pr~ts en vue du
d6veloppement agricole;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date2 (ci-aprbs d6nomm6 .< le
Contrat avec la Suede -) le Royaume de Suede a consenti ' l'Emprunteur, aux fins dudit
programme, un cr6dit (ci-aprbs d6nomm6 , le Cr6dit su6dois -) d'un montant en princi-
pal de vingt-six millions (26 000 000) de couronnes su6doises repr6sentant au taux de
change actuel ii peu prbs cinq millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat avec la Suede;

CONSIDtRANT que la Banque de d6veloppement agricole du Pakistan ex6cutera ou
fera ex6cuter ledit programme avec l'assistance de l'Emprunteur qui, ' ce titre, mettra '
sa disposition les fonds provenant du cr6dit de d6veloppement pr6vu dans le present
Contrat et les fonds provenant du Credit su6dois; et

CONSIDIRANT que l'Association est dispos6e, en cons6quence, ' ouvrir un cr6dit '
l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s et dans un Contrat de m~me
date3 relatif au Projet entre elle et la Banque de d6veloppement agricole du Pakistan;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. REGLEMENT SUR LES CRI DITS; DFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.0/. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
du Rbglement n11 I de I'Association sur les cr6dits de d6veloppement en date du ler juin
1961 tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19674 (ci-apr~s d6nomm6 , le R~glement ,) et
leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s :

a) Au paragraphe 6.02 les mots « ou du Contrat relatif au Projet , sont ins6r6s
apr~s les mots , du Contrat de cr6dit de d6veloppement .

b) L'alin6a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

, 5. Le terme , Emprunteur >> d6signe la R~publique islamique du Pakistan,
agissant par son Pr6sident. >>
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et ter-

mes suivants ont dans le pr6sent Contrat le sens indiqu6 ci-aprbs :

Entr6 en vigueur le 24 juillet 1968, dbs notification par l'Association au Gouvernement pakistanais.
2 Voir p. 91 du prisent volume.
I Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 24 juillet 1968. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas

patie du pr6sent Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par I'Association sous la cote CN 117 PAK et un
exemplaire certifi6 a 6t6 transmis au Secretariat avec la documentation soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de
credit de d6veloppement.

' Voir p. 89 du pr6sent volume.
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a) L'expression ,, Banque agricole , d6signe la Banque de d6veloppement agricole
du Pakistan, organisme cr66 aux termes de l'Ordonnance de 1961 de l'Emprunteur rela-
tive i la Banque de d6veloppement agricole.

b) L'expression , Contrat relatif au Projet , d6signe le contrat de m~me date relatif
l'ex6cution du Projet et ses avenants 6ventuels, entre la Banque agricole et I'As-

sociation.

c) Le terme , agriculteurs , d6signe les agriculteurs selon la d6finition qu'en
donne l'Ordonnance de 1961 de l'Emprunteur, relative i la Banque de d6veloppement
agricole.

Article II. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un Cr6dit en diverses monnaies 6quivalant
dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de I'Emprun-
teur, un Compte qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit. Le montant du Cr6dit pourra
&tre pr6lev6 sur ce Compte, comme il est stipul6 dans le pr6sent Contrat et sous r6serve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Emprunteur pourra, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat, pr61ever sur
le Compte du Cr6dit :

i) les montants qui auront 6t6 d6pens6s pour financer le cofit raisonnable en devi-
ses des marchandises n6cessaires i l'ex6cution du Projet;

ii) l'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, fix6s de temps a autre par
accord entre l'Emprunteur et l'Association, des montants qui auront 6t6 pr~t6s
par la Banque agricole pour financer le cofit raisonnable de marchandises n6ces-
saires i l'ex6cution du Projet et autres que celles vis6es h l'alin6a i ci-dessus;

iii) Si l'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer les paiements vis6s aux alin6as i et ii ci-dessus.

Toutefois, il ne sera effectu6 aucun tirage en application des dispositions du pr6sent
sous-paragraphe a pour couvrir la fraction du cofit des marchandises pour laquelle
des tirages auront 6t6 effectu6s au titre du Contrat avec la Su~de; et

b) I1 ne sera effectu6 aucun tirage pour acquitter des d6penses ant6rieures t la date du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 3.02 du R~gle-
ment est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit qui aura
W pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. It lui paiera 6galement une commission au
taux d'un demi pour cent ('/2 p. 100) sur le montant en principal de tout enga-
gement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02 du
R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 1er mai et
le l ' novembre de chaque ann6e.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal prrlev6 du Credit par
versements semestriels effecturs le 1er mai et le Ier novembre de chaque ann6e, ' partir
du 1 r mai 1978 et jusqu'au 1er novembre 2017. Les versements ' effectuer jusqu'au
1er novembre 1987 inclus correspondront ' un demi pour cent ('/2 p. 100) et les verse-
ments ultrrieurs h un et demi pour cent (1'/2 p. 100) dudit principal.

Article 111. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ' ce que les fonds provenant du Credit
soient utilisrs exclusivement pour financer le cot des marchandises nrcessaires h 1'ex6-
cution du Projet drcrit dans l'appendice au present Contrat. Les particularitrs d'alloca-
tion desdits fonds et les m~thodes et modalitrs d'achat des marchandises qui seront
financres par le Credit seront drterminres par accord entre l'Association et l'Emprun-
teur, sous reserve des modifications dont ils pourraient ultrrieurement convenir.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises financres par le Credit soient
utilisres sur ses territoires exclusivement pour 1'exrcution du Projet.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une
saine gestion agricole, 6conomique et financibre, et il fournira promptement, au fur et ' me-
sure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources nrcessaires h cette
fin.

b) L'Emprunteur reversera h la Banque agricole les fonds ou l'6quivalent des
fonds provenant du Credit et du Credit su~dois aux clauses et conditions dont i'Em-
prunteur et l'Association conviendront, sous reserve des modifications dont ceux-ci
pourraient ult~rieurement convenir.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions ncessaires pour
que la Banque agricole puisse executer tous les engagements qu'elle a souscrits dans le
Contrat relatif au Projet et il ne prendra aucune mesure qui risquerait d'emp&her la
Banque agricole d'ex~cuter lesdits engagements.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ' la situation g~n6-
rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment
sur la situation 6conomique et financire sur ses territoires et sur sa balance des paie-
ments.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps ' autre, par I'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et ' la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera I'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Credit ou la r6gularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprrsentants accrrditrs de I'Association toutes pos-
sibilitrs raisonnables de prnrtrer dans une partie quelconque de ses territroires ' toutes
fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y affrrentes seront francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront soumis h
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aucune d6duction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vi-
gueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat et le Contrat relatif au Projet seront francs
de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou i l'occasion de leur signature, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur veillera ce que les agriculteurs b6n6ficient des
services n6cessaires pour l'entretien et la r6paration du mat6riel agricole financ6 par le
Cr6dit.

Article V. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si l'un des faits
6num6r6s l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou aux alin6as a, b ou d du
paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours i compter de
sa notification par I'Association t l'Emprunteur, ou iii) si le fait 6nonc6 h I'alin6a c du
paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 120 jours compter de
sa notification par I'Association h l'Emprunteur, I'Association aura i tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 du Cr6dit, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6 elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins de
i'alin6a k du paragraphe 5.02 du R~glement :

a) Un manquement de la part de la Banque agricole dans l'ex6cution d'un engagement
ou d'une convention souscrit dans le Contrat relatif au Projet;

b) La suspension, la r6siliation ou I'abrogation de l'Ordonnance de l'Emprunteur de
1961 relative h la Banque de d6veloppement agricole ou l'amendement de ladite
Ordonnance qui aurait pour effet de modifier substantiellement les pouvoirs, obliga-
tions, fonctions ou responsabilit6s de la Banque agricole;

c) Le fait que le droit de tirage sur le Cr6dit ouvert au titre du Contrat avec la SuEde
aura 6t6 retir6 provisoirement l'Emprunteur, ou que I'Emprunteur n'aura pas eu la
possibilit6 d'effectuer des tirages sur la totalit6 ou une partie dudit Cr6dit et n'aura pu
se procurer, en compensation, des fonds i d'autres sources;

d) Le fait que le principal non rembours6 du Cr6dit su6dois aura 6t6 d6clar6 ou sera
devenu exigible avant l'6ch6ance convenue dans le Contrat avec ia SuEde; et

e) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend peu probable que la Banque agricole
puisse ex6cuter les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Article VI1. DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de I'alin6a b du paragraphe 8.01 du R -
glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Banque agricole
auront &6 dciment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises; et

b) Les conditions d'entr6e en vigueur du Contrat avec la Su~de auront 6t6 remplies,
sous r6serve seulement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat.
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Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent Etre remises ia
I'Association devront sp6cifier 4 titre de points supplmentaires au sens de l'alin~a b du
paragraphe 8.02 du R~glement :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Banque agricole

et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et
d~finitif conformment a ses dispositions; et

b) Que le Contrat avec la Suede a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par i'Emprunteur et
sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d~finitif conform~ment 'a ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le present Contrat sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur et
n'a pas pris effet le 15 aofit 1968 et tous les engagements qui en d~coulent pour les
Parties deviendront caducs, a moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association in-
formera sans retard I'Emprunteur et la Banque agricole de cette nouvelle date.

Paragraphe 6.04. Les engagements de l'Emprunteur au titre du Projet et ' l'6gard
de la Banque agricole s'6teindront ' la date ' laquelle le Contrat relatif au Projet viendra
'a expiration conform6ment ' ses dispositions.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1969 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et I'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement.

Pour I'Emprunteur :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)

Adresse t6l6graphique

Economic
Islamabad

Pour I'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R-
glement est le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan ' la Direction des affaires 6co-
nomiques.
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EN FOI DE QUO! les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i a date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan

Le Repr6sentant autoris6,
A. R. BASHIR

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de pr~ts de la Banque agricole, d'un montant total approxi-

matif de 85,5 millions de roupies pour la p6riode allant du Ir avril 1968 au 31 d6cembre 1968.

II s'agit notamment de financer des prts i moyen et ii long terme qui seront consentis aux
agriculteurs en vue de I'achat et de I'utilisation de machines agricoles (tracteurs, motoculteurs,
motopompes, mat6riels divers, pieces de rechange, etc.).

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT N" I SUR LES CREDITS DE DIVELOPPEMENT,
EN DATE DU 1er JUIN 1961, TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 FItVRIER 1967

REGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT
PASSES AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publit; avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 617, p. 61.]
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SWEDEN
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Agricultural Develop-
ment Bank Project (with schedule, annex and related
letters). Signed at Washington on 13 June 1968

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 14 June 1973.

SUEDE

et
PAKISTAN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif i la
Banque de dveloppement agricole (avec appendice,
annexe et lettres connexes). Sign6 a Washington le
13 juin 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Su'de le 14 juin 1973.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(AGRICULTURAL DEVELOPMENT BANK PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
ACTING BY ITS PRESIDENT (HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Islamic Republic of Pakistan, desiring
to strengthen the traditional cooperation and cordial relations between the two countries,
have agreed that, as a contribution to the economic and social development of the Islam-
ic Republic of Pakistan, the Kingdom of Sweden (hereinafter called the Lender) shall
extend to the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter called the Borrower) a develop-
ment credit (hereinafter called the Swedish Credit) to assist in the financing of a lending
program for agricultural development (hereinafter called the Project) described in the
schedule to the Agreement;

WHEREAS the Borrower is also entering into a development credit agreement
(hereinafter called the Association Agreement) of even date herewith 2 with the Inter-
national Development Association (hereinafter called the Association) with regard to
assistance towards financing the Project;

WHEREAS the Association is further entering into an agreement (hereinafter called
the Project Agreement) of even date herewith 3 with the Agricultural Development Bank
of Pakistan (hereinafter called the Agricultural Bank) providing for the carrying out of
the Project; and

WHEREAS the Borrower will relend the proceeds of the Swedish Credit and the
credit provided under the Association Agreement to the Agricultural Bank for the car-
rying out of the Project;

NOW THEREFORE the Lender and the Borrower agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of twenty-six million Swedish Kronor (SKr 26,000,000), subject to the provi-
sions of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such
other provisions as may be agreed upon between the Parties.

Article II. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

1. The proceeds of the Swedish Credit shall be used, in accordance with more
detailed provisions to be agreed upon between the Parties, to assist, jointly with a credit
provided for under the Asssociation Agreement, exclusively in financing the reasonable
cost for goods and services required to carry out the Project.

2. The Borrower shall cause the goods and services financed out of the proceeds
of the Swedish Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

3. The specific allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the methods
and procedures for procurement of the goods and services to be financed out of these

Came into force on 13 June 1968 by signature, with effect from 24 July 1968, the date when the related Development
Credit Agreement between the Association and Pakistan (see foot-note 2 below) becine effective, in accordance with arti-
cle VIII (1).

2 See p. 77 of this volume.
3 See foot-note 3, p. 78 of this volume.
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proceeds shall be determined by agreement between the Parties, subject to modification
by further agreement between them.

Article III. THE SPECIAL ACCOUNT
1. The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by

the Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit
of an account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stock-
holm, acting as agent for the Lender. The account, which shall be held in favor of the
Borrower, shall be denominated "Islamic Republic of Pakistan, Special Account
No. 3" (hereinafter called the Special Account).

2. If for the purposes of financing the Project a currency other than Swedish Kro-
nor shall be required and if a request shall be made to withdraw any proceeds of the
Swedish Credit in such other currency, the Sveriges Riksbank shall remit the requested
foreign currency amount and shall debit the Special Account with the Swedish Kronor
equivalent of such amount calculated on the basis of the current market selling rate.

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Borrower or its designated agent shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement and such other provisions as may be agreed between the Parties, to
withdraw from the Special Account: (i) such amounts as shall have been expended for
the reasonable foreign exchange cost of goods required for carrying out the Project;
(ii) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time by
agreement between the Parties of such amounts as shall have been lent by the Agricul-
tural Bank to finance the reasonable cost of goods required for carrying out the Project
and not included in the foregoing subparagraph (i); and (iii) if the Lender shall so agree,
such amounts as shall be required by the Borrower to meet payments under the fore-
going subparagraphs (i) and (ii); provided, however, that no withdrawal shall be made
pursuant to this paragraph for that part of the cost of goods and services in respect of
which withdrawals shall have been made under the Association Agreement.

2. Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be
agreed between the Lender and the Borrower, the Lender may enter into special
commitments in writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of the cost
of goods to be financed under the Agreement notwithstanding any subsequent suspen-
sion or cancellatic . Should such special commitments require payments in a currency
other than Swedish Kronor, the Lender will debit the Special Account the equivalent
amount of such payments in Swedish Kronor when such special commitments are
entered into.

3. No withdrawals shall be made on account of expenditures made prior to the
date of the Agreement. The closing date for withdrawals shall be December 31, 1969, or
such other date as may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall pay to the Lender a service charge at the rate of three-fourths
of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time. The service
charge shall be payable semi-annually on May I and November I in each year. The
service charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months.
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2. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable on each May 1
and November 1 commencing May 1, 1978, and ending November 1, 2017, each
installment to and including the installment payable on November 1, 1987, to be one-
half of one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount. The Borrower shall
have the right to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of
one or more maturities of the Swedish Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of the Lender.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

5. In regard to the service of the Swedish Credit the Borrower undertakes to give
the Lender no less favorable treatment than that accorded to other foreign creditors.

Article VI. PARTICULAR COVENANTS

1. The Borrower shall cause the Project to be carried out and maintained with due
diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering, eco-
nomic and financial practices.

2. The Borrower shall at all times make or cause to be made available promptly
as needed, all funds, facilities, services and other resources required for carrying out,
including maintenance, of the Project.

3. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit, to
disclose to the Lender the use thereof in the Project, and to record the progress of the
Project (including the cost thereof).

4. The Borrower and the Lender shall cooperate fully to ensure that the purpose
of the Swedish Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the Swedish
Credit. The Borrower shall promptly inform the Lender of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purpose of the
Swedish Credit or the service thereof.

5. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the
Lender to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to the
Swedish Credit and to inspect all relevant goods, works, records and documents.

6. Unless otherwise agreed between the Lender and the Borrower the Borrower
undertakes: (a) to grant Swedish suppliers adequate opportunities of bidding for and
supplying the goods and services to be financed out of' the proceeds of the
Credit; (b) to grant Swedish suppliers no less favorable treatment than accorded to sup-
pliers from other countries; (c) to maintain a satisfactory degree of competition among
local suppliers of such goods.

Article VII. MISCELLANEOUS

I. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
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documents under the Agreement, and the authenticated specimen signature of each such
person.

2. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Association Agreement
becoming effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties thereunder, except those set
forth in article V and the annex, shall terminate on the date when the Project Agreement
terminates according to its terms or the date upon which both Parties shall have fulfilled
all obligations, including those set forth in article V, arising from the Agreement,
whichever shall be the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, The Kingdom of Sweden and the Islamic Republic of Pak-
istan, acting through their representatives thereunto duly authorized, have caused the
Agreement to be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 13th day of
June, 1968, in two original copies in English.

For the Kingdom For the Islamic Republic
of Sweden: of Pakistan:

[Signed] [Signed]

By HUBERT DE BESCHE By A. R. BASHIR

Authorized Representative Authorized Representative

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Agricultural Bank's lending program for farm machinery amounting
to approximately 85.7 million Rupees for the period from April 1, 1968 to December 31, 1968.

The Project includes the financing of medium and long-term loans to be made to agricultur-
ists (as defined in the Agricultural Development Bank Ordinance, 1961 of the Borrower) for the
purchase of farm machinery, such as tractors, power tillers, power pumps, spare parts and miscel-
laneous equipment and the use of farm machinery by the agriculturists.

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.
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Paragraph I. Cancellation and Suspension

The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit which
the Borrower shall not have withdrawn, or with respect to which the Lender shall have not entered
into a special commitment pursuant to article IV:2 of this Agreement, prior to the giving of such
notice.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may by
notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to make with-
drawals from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment or in the payment of principal, service charge or interest under any other financial
commitment entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower shall have failed to meet any other obligation under the Agreement.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the credit provided for in the Associa-
tion Agreement shall have been suspended or terminated, in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the credit provided for in the Association Agreement shall have
been declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

() The Borrower shall have cancelled any part of the credit provided for in the Association
Agreement without a cancellation of a corresponding proportion of the Swedish Credit.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall continue to be
suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that
the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that
in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only
to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect
or impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent event
described in this Paragraph.

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of thirty
days, or (b) by the date specified in article IV, section 2 of the Agreement as the closing date an
amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the Lender
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals with
respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit shall
be cancelled.

No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts subject to any special
commitment entered into by the Association pursuant to article IV:2 of this Agreement except as
expressly provided in such commitment.

Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in subparagraph (a) of paragraph I shall occur and shall continue for a
period of sixty days, or if any event specified in subparagraphs (b), (c), (d) or (f) of paragraph 1
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Lender to the Borrower, or if the event specified in subparagraph (e) of paragraph I shall
occur, then at any subsequent time the Lender, at his option, may declare the principal of the
Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in the Agreement to the
contrary notwithstanding.
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Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, shall at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days, after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in subparagraph (c) of this paragraph.

() The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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RELATED LETTERS

I

THE KINGDOM OF SWEDEN

June 13, 1968
Islamic Republic of Pakistan
Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Dear Sir:

With reference to the Development Credit Agreement of today's date (hereinafter called the
Swedish Agreement) between the Kingdom of Sweden and the Islamic Republic of Pakistan, I
have the honor to propose that the following provisions should govern the implementation of
articles II, IV and VI of the Swedish Agreement.

I . Definitions

The terms and abbreviations used in the Swedish Agreement are used also in this letter.

2. Provisions Agreed Between the Borrower and the Association

By agreements entered into in conjunction with the Swedish Agreement, the Borrower and
the Agricultural Development Bank have undertaken certain obligations towards the Association.
Those obligations are included in sections 4.01 (b), 4.02 and 4.06 of the Association Agreement, in
the Project Agreement and in Supplemental Letters on Procurement, Relending and Other Matters
and Lending Policies and Operations. The provisions in the said sections of the Association Agree-
ment, the Project Agreement, and Letters are agreeable to the Lender, making agreements in these
respects between the Lender and the Borrower superfluous under present conditions. Should these
conditions change, however, the Lender and the Borrower shall consult with each other concern-
ing appropriate provisions in these respects.

3. Authority of the Association to Act on Behalf of the Lender

Unless the Lender otherwise specifies, the Association may represent the Lender with respect
to supplementary agreements, approvals or arrangements with the Borrower regarding:

(a) matters arising under article IV: I or article IV:2 of the Swedish Agreement;

(b) the closing date under article IV:3 of the Swedish Agreement; and

(c) the Supplementary Letter on Allocation of Proceeds of the Credit and Withdrawal Procedures.

If the foregoing provisions are acceptable to the Islamic Republic of Pakistan, I have the
honor to suggest that you indicate your agreement by signing the form of confirmation on this
letter, retaining a copy for your records, and returning another to me.

I have the honor to renew the assurances of my highest consideration, very truly yours,

The Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

Confirmed:

Islamic Republic
of Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative
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11

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

June 13, 1968

Embassy of the Kingdom of Sweden
2249 R Street, N.W.
Washington, D.C. 20008

Re: Agricultural Development Bank Project
Procurement

Dear Sirs:

With reference to the Development Credit Agreement (Agricultural Development Bank Pro-
ject) between the Islamic Republic of Pakistan and the Kingdom of Sweden of even date herewith,
I have the honor to propose that the following provisions should govern the implementation for
article VI:6 of said Agreement:

1. With respect to goods procured under international competitive bidding, we will follow
the procedure described in paragraph 2 of the Supplemental Letter on Procurement between the
International Development Association, the Islamic Republic of Pakistan and the Agricultural
Development Bank of Pakistan of even date herewith and we will notify the Swedish Embassy,
Rawalpindi, of any proposed tender for such goods.

2. With respect to goods purchased through regular commercial channels, we will endeavor
to maintain the competitive situation currently existing among suppliers of farm machinery operat-
ing in Pakistan. We will promptly inform the Swedish Embassy in Rawalpindi of the conditions
including amendments thereto that have to be fulfilled by a supplier who seeks to be authorized to
supply farm machinery in Pakistan. In considering any such request for authorization, we will
accord Swedish suppliers no less favorable treatment than that accorded to suppliers from other
countries. It is understood however that for purposes of the present agreement the implementation
of these provisions should not be permitted to delay the execution of the Project.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation on the
enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Islamic Republic of Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative

Confirmed:

The Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE

Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE D1tVELOPPEMENT'

(PROJET RELATIF A LA BANQUE DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE)

ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA R9PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
AGISSANT PAR SON PRitSIDENT (CI-APRtS DENOMM9 - LE CONTRAT -)

CONSIDERANT que le Royaume de Suede et la R6publique islamique du Pakistan,
d6sireux de renforcer la cooperation et les relations cordiales qui ont toujours exist6
entre leurs deux pays, sont convenus que le Royaume de Suede (ci-aprbs d6nomm6 . le
Pr~teur ,), pour contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la Rdpublique
islamique du Pakistan, accordera i la Rdpublique islarnique du Pakistan (ci-apr~s d6-
nomm6e , 'Emprunteur -) un credit (ci-apr~s d6nomm6 , le Credit suddois ,) pour
aider financer un programme de pr~t en vue du ddveloppement agricole (ci-apr~s d6-
nomm6 ,, le Projet ,), d~crit dans I'appendice au present Contrat;

CONSID RANT que I'Emprunteur conclut 6galement i la m~me date avec 'Associa-
tion intemationale de ddveloppement (ci-apr~s d6nommde < I'Association -) un Contrat
de cr6dit de ddveloppement2 (ci-apr~s d6nomm6 - le Contrat avec ]'Association ,) relatif
ii la participation au financement du Projet;

CONSIDtRANT qu'en outre I'Association conclut it la m~me date avec la Banque de
d~veloppement agricole du Pakistan (ci-apr~s d~nommde < la Banque agricole -) un
contrat 3 (ci-apr~s d~nomm6 , le Contrat relatif au Projet ,) concemant les modalit6s
d'ex6cution du Projet; et

CONSID RANT que l'Emprunteur rdtroc6dera le Credit su6dois et le cr6dit pr6vu dans
le Contrat avec I'Association it la Banque agricole aux fis d'ex6cution du Projet;

Le Prateur et l'Emprunteur sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE CRiDIT SUEDOIS

1. Le Pr~teur accordera a l'Emprunteur un Cr6dit de d6veloppement de vingt-
six millions (26 000 000) de couronnes su~doises sous reserve des dispositions du present
Contrat dont I'annexe jointe est partie int6grante et toute autre disposition dont les Par-
ties pourront convenir.

Article H. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUEDOIS

1. Le Cr6dit suddois sera utilis6 suivant des dispositions plus pr6cises ii convenir
entre les Parties et conjointement avec le cr6dit accord6 en vertu du Contrat avec I'Asso-
ciation, exclusivement pour financer le cofit raisonnable des marchandises et des servi-
ces n6cessaires h l'exdcution du Projet.

2. L'Emprunteur veillera i ce que les marchandises et les services finances par le
Cr6dit su6dois soient utilis6s exclusivement pour ex6cuter le Projet.

3. Les particularit6s d'allocation des fonds provenant du Cr6dit su6dois et les
m6thodes et modalit6s d'achat des marchandises et des services qui seront finances par

Entr6 en vigueur le 13 juin 1968 par la signature, avec effet ' compter du 24 juillet 1968. date a laquelle le Contrat de
cr6dit de developpement y relatif entre ]'Association et le Pakistan (voir note 2 ci-dessous) a pris effet, conformment ia
larticle VIII, paragraphe 1.

2 Voir p. 77 du present volume.
3 Voir note 3, p. 84 du pr6sent volume.
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iesdits fonds seront dtermin6es par accord entre les Parties sous reserve des modifica-
tions dont celles-ci pourraient ultrrieurement convenir.

Article III. LE COMPTE SPECIAL

I. Le credit accord6 comme il est stipul6 h I'article premier sera vers6 par le Pr&-
teur, de mani~re rrpondre aux demandes de tirage de I'Emprunteur, un compte en
couronnes su6doises ouvert dans les iivres de la Sveriges Riksbank, i Stockholm, agis-
sant en qualit6 de reprrsentant du Prateur. Le compte ainsi ouvert i I'Emprunteur (ci-
apr~s d~nomm , Compte special ,) sera libellk , R~publique islamique du Pakistan,
Compte special n" 3 .

2. Si une monnaie autre que la couronne surdoise est nrcessaire aux fins du fi-
nancement du Projet et s'ii est fait une demande de tirage sur le Cr6dit surdois dans cette
autre monnaie, la Sveriges Riksbank remettra la somme demand6e en monnaie 6trang~re
et drbitera le Compte sprcial d'un montant 6quivalent de couronnes surdoises calcul6 au
cours vendeur du march6.

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPECIAL

I. Sous reserve des dispositions du pr6sent Contrat et des autres dispositions dont
les Parties pourront convenir, I'Emprunteur ou son agent drsign6 pourra prrlever sur le
Compte sp6cial : i) les montants qui auront 6t6 drboursrs pour acquitter le coft raison-
nable en devises de marchandises n6cessaires ii I'ex6cution du Projet; ii) l'6quivalent du
pourcentage ou des pourcentages, fix6s de temps i autre par accord entre les Parties, des
montants qui auront 6t6 pr~t6s par la Banque agricole pour financer le coflt raisonnable
des marchandises nrcessaires iI l'exrcution du Projet et autres que celles visres i l'ali-
nra i ci-dessus; et iii) si le Pr~teur y consent, les montants dont I'Emprunteur aura be-
soin pour effectuer les paiements vis6s aux alin6as i et ii ci-dessus; toutefois il ne sera
effectu6 aucun tirage en application des dispositions du present paragraphe pour couvrir
la fraction du cofit des marchandises et des services pour laquelle des tirages auront 6t6
effectu6s au titre du Contrat avec I'Association.

2. A la demande de l'Emprunteur et aux clauses et conditions dont le Prteur et
I'Emprunteur conviendront, le Pr~teur peut s'engager par 6crit verser I'Emprunteur
ou d'autres, nonobstant un 6ventuel retrait temporaire ou l'annulation du droit de
tirage, les montants n~cessaires au paiement des marchandises devant Etre financ6es en
vertu du Contrat. Si cet engagement special prrvoit que les versements seront effectu~s
dans une monnaie autre que la couronne su~doise, le Prteur, au moment ofi I'engage-
ment sera pris, d~bitera le Compte sp&ial d'une somme 6gale au montant en couronnes
surdoises des versements h effectuer.

3. I1 ne sera effectu6 aucun tirage pour acquitter des d6penses ant6rieures it la date
du present Contrat. La date de cl6ture des tirages sera le 31 d6cembre 1969 ou toute autre
date que les Parties pourront fixer d'un commun accord.

Article V. SERVICE DU CREDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur versera au Pr~teur une commission au taux annuel de trois
quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit surdois qui aura 6t6
prrlev6e sur le Compte sprcial et n'aura pas 6t6 rembours6e. La commission sera paya-
ble semestriellement le 1,r mai et le I1 r novembre de chaque annre. La commission sera
calculke sur la base d'une annie de 360 jours, soit 12 mois de 30 jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du Credit surdois qui aura
6t6 prrlev6 sur le Compte sprcial par versements semestriels effectu6s le Ier mai et le

12568



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

Ier novembre de chaque annie, ' partir du 1er mai 1978 et jusqu'au 1er novembre 2017;

les versements ' effectuer jusqu'au Ier novembre 1987 inclus correspondront ' un demi
pour cent ('/2 p. 100) et les versements ult~rieurs ' un et demi pour cent (1'/2 pour 100)
dudit principal. L'Emprunteur pourra rembourser avant l'6ch~ance la totalit6 ou une
partie du montant en principal d'une ou plusieurs 6ch~ances du Cr6dit su6dois qu'il aura
indiqu~es.

3. Le principal du Credit surdois sera rembours6 et la commission y aff6rente sera
payee par l'Emprunteur en couronnes su6doises vers6es ' la Sveriges Riksbank ' l'ordre
du Pr&teur.

4. Le remboursement du principal du Credit su~dois et le paiement de la commis-
sion y aff~rente seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit pergus et ne seront
soumis ' aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

5. L'Emprunteur d6clare accorder au Pr&teur, pour le service du Credit su6dois,
un traitement au moins aussi favorable que celui qu'il reserve ' ses autres cr~anciers
6trangers.

Article VI. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

I. L'Emprunteur fera ex&uter et poursuivre le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine
gestion agricole, 6conomique et financi~re.

2. L'Emprunteur fournira ou fera fournir toujours sans retard, au fur et ' mesure
des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires '
l'ex~cution du Projet, y compris ' son entretien.

3. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises et les services financ6s par le Credit su~dois, de savoir comment ils sont
utilis~s dans le Projet et de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de
connaitre le cofit desdits travaux).

4. L'Emprunteur et le Prteur coopreront pleinement a la r~alisation des fins du
Cr6dit su~dois. A cet effet chacun communiquera ' I'autre tous les renseignements qu'il
pourra raisonnablement demander quant audit Credit. L'Emprunteur informera le Pr&teur
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins
du Credit su~dois ou la r~gularit6 de son service.

5. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants du Pr&teur toutes possibilit&s raison-
nables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires ' toutes fins relatives al
Credit su~dois et d'inspecter toutes les marchandises et tous les travaux et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant.

6. Sauf convention contraire entre le Pr&teur et l'Emprunteur, ce dernier s'en-
gage : a) ' donner aux foumisseurs surdois des possibilit~s ad6quates de soumissionner
la fourniture des marchandises et services devant tre finances par le Cr6dit su6dois, b) '
accorder ' ces fournisseurs un traitement au moins aussi favorable que celui qu'il reserve
aux foumisseurs d'autres pays et c) ' maintenir un 6tat de concurrence satisfaisant entre
les fournisseurs locaux de ces marchandises.
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Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'Emprunteur donnera au Prteur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des decisions ou signeront des documents en applica-
tion du present Contrat sont dfiment habilit~es ' le faire, et il remettra au Pr~teur un
specimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

2. Toute notification ou demande en vertu du present Contrat et toute convention
entre les Parties pr~vue dans le pr6sent Contrat seront faites par 6crit. Cette notification ou
demande sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite quand elle aura 6t6 transmise par la
voie diplomatique.

Article VIII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR, EXPIRATION

1. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les repr6sen-
tants dfiment autoris6s des Parties et en mme temps que le Contrat avec l'Association
prendra effet.

2. Le present Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les
Parties, ' I'exception des engagements vis6s ' l'article V et ' l'annexe, s'&teindront 'la
date o6 le Contrat relatif au Projet s'6teindra conform~ment ' ses dispositions ou 'la
date ' laquelle les deux Parties auront ex6cut6 tous les engagements qu'elles ont pris
dans le present Contrat, notamment ' l'article V, si cette dernire 6ch~ance est ante-
rieure ' la premiere.

EN FOI DE QUOI le Royaume de Suede et la R~publique islamique du Pakistan,
agissant par leurs repr6sentants ' ce dfiment autorisds, ont fait signer le prdsent Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~fique), le 13 juin 1968, en
deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume Pour la Rpublique islamique

de Suede : du Pakistan :
Le Repr~sentant autoris6, Le Repr6sentant autoris6,

[Signs] [Sign]
HUBERT DE BESCHE A. R. BASHIR

APPENDICE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de prt de la Banque agricole d'un montant total approxi-
matif de 85,7 millions de roupies pour la p6riode allant du 1Vr avril 1968 au 31 d6cembre 1968.

II s'agit de financer des prts 4 moyen et ' long terme qui seront consentis aux agriculteurs
(selon la d6finition qu'en donne l'Ordonnance de 1961 de l'Emprunteur relative ' la Banque de
d6veloppement agricole) en vue de l'achat et de l'utilisation de machines agricoles (tracteurs,
motoculteurs, motopompes, pibces de rechange, mat&iels divers, etc.)
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ANNEXE

Les dispositions ci-dessous r~giront les droits exercrs et les engagements pris en vertu du
present Contrat dont elles sont partie int~grante avec la m~me force obligatoire et les mmes
effets que si elles y figuraient int~gralement.

Paragraphe /. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

L'Emprunteur pourra notifier au Pr teur qu'il annule un montant du Credit su~dois qu'it
n'aura pas encore prrlev6 ou ii 1'6gard duquel il n'aura pas encore pris 1'engagement special vis6
au paragraphe 2 de l'article IV du present Contrat.

Le Pr~teur pourra notifier a l'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, son droit de tirage sur le Compte special, si l'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, it savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission pr~vus
dans le Contrat, ou dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission ou
des int~rrts pr~vus dans un autre engagement financier conclu entre ['Emprunteur et le Prteur.

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 d'un autre engagement souscrit par lui dans le
Contrat.

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure
d'ex6cuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur le credit au titre du Contrat avec l'Association a
6t6 retir6 'a I'Emprunteur, provisoirement ou d~f'mitivement, en totalit6 ou en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 du credit vis6 dans le Contrat avec l'Association a 6t&
dclar& ou est devenu exigible avant l'6ch~ance convenue.

f) Le fait que l'Emprunteur a annul6 une partie du crrdit vis6 dans le Contrat avec l'Association
sans annuler une part correspondante du Credit surdois.

Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte sp&ial lui sera retirn en
totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'i la date obj le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou jusqu'i la date, si elle est antrrieure 'a la premiere, o6i le Prateur aura notifi6 '
l'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois, dans ce dernier cas, ce droit sera
restitu6 seulement dans la mesure et aux conditions prcis~es dans la notification et celle-ci sera
sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du Prteur it l'6gard d'un autre fait ou d'un des faits
6nonc~s dans le pr6sent paragraphe qui se reproduirait.

Si a) le droit de tirage sur le Compte special a 6t6 retir6 ' l'Emprunteur, pour un montant
quelconque du CrEdit su6dois, pendant 30 jours cons6cutifs ou si b) ii la date de cl6ture indi-
que au paragraphe 2 de I'article IV du present Contrat, le Cr6dit surdois n'a pas 6t6 enti~rement
6puis6 au Compte special, le Prteur peut notifier 'a l'Emprunteur qu'il r6silie son droit de tirage
pour le reliquat. D~s la notification, le reliquat du Credit su~dois au Compte spcial sera annul&

Les annulations ou retraits drcid6s par le Pr~teur ne porteront pas sur les montants qui ont fait
l'objet d'un engagement special pris par l'Association en application des dispositions du para-
graphe 2 de l'article IV du pr6sent Contrat ii moins que ledit engagement ne le stipule express6ment.

Ce nonobstant, et sauf stipulation contraire du present paragraphe, toutes les dispositions du
Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Prteur

Si I'un des faits 6numr6s i I'alinra a du paragraphe I se produit et subsiste pendant 60
jours, ou si l'un des faits 6num&rrs aux alinras b, c, d oufdu paragraphe I se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par le Priteur h l'Emprunteur, ou si le fait spcifi6 h
l'alin~a e du paragraphe I se produit, le Prteur aura a tout moment la facult6 de declarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 du Credit surdois et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour os elle aura W faite nonobstant toute stipulation contraire du Contrat.
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Paragraphe 3. Dfaut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde h exercer ou n'exerce pas, cn cas de manquement de I'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le d~faut d'exer-
cice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront 8tre interpr~t~s comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me, son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou
recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Les contestations entre les Parties au Contrat ou les reclamations d'une Partie contre
I'autre au sujet du Contrat qui ne pourraient Etre r~gl~es de mani~re satisfaisante par la voje
diplomatique dans un d~lai de six mois seront soumises, si l'une des Parties le demande,
]'arbitrage d'un tribunal arbitral comme il est stipul ci-apr~s.

b) Les Parties ' l'arbitrage seront le Prteur et l'Emprunteur.
c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s le premier par le Prteur, le

deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (d~nomm6 ci-apr~s , le president du tribunal -) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut d'accord entre elles, par le President de la Cour
intemationale de Justice ou, ' d~faut, par le Secr&aire grnral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
president du tribunal. Si un arbitre nomm6 conformment aux dispositions du present paragraphe
se d~porte, dc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d(faillant, et il aura les
mmes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra tre engag~e en vertu des dispositions du present paragra-
phe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse ' l'autre Partie. Cette notification
6noncera la nature de la contestation ou de la rclamation i soumettre i l'arbitrage et la nature de
la r6paration demand6e, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse. Dans le
d~lai de 30 jours ' compter de la remise de la notification, la Partie d6fenderesse notifiera ' la
Partie demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d~lai de 60 jours a compter de la notification engageant la procedure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre
pourra demander la nomination du president du tribunal comme il est stipul6 ' i'alinra c ci-dessus.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par son president. Par la suite, il
fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives ' sa competence et arr~tera sa
procrdure. Toutes ses decisions seront prises ' la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra 6tre rendue par drfaut. Pour Etre valable, elle
devra Etre sign~e par la majorit6 des membres du tribunal. Une expedition de la sentence sera
transmise ' chacune des Parties. Toute sentence rendue conform ment aux dispositions du present
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer a toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform~ment aux disposi-
tions du present paragraphe.

i) Les dispositions du present paragraphe relatives ' I'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c~dure de r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des reclamations qu'une des Parties aurait formul~es contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif ' une proc6dure engagre en vertu des dispositions du
prrsent paragraphe ou se rapportant a toute procedure d'exrcution d'une sentence rendue confor-
m6ment ' ces dispositions sera fait par la voie diplomatique.
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LETTRES CONNEXES

LE ROYAUME DE SUEDE

Le 13 juin 1968

Rdpublique islamique du Pakistan
Secr~taire du Gouvemement pakistanais
Division des affaires 6conomiques
Islamabad (Pakistan)

Monsieur le Secrtaire,

Me r~fdrant au Contrat de credit de d~veloppement dat6 de ce jour (ci-apr~s ddnomm le
Contrat) conclu entre le Royaume de Suede et la R~publique islamique du Pakistan, j'ai I'honneur
de proposer que les dispositions suivantes r~gissent l'exdcution des articles II, IV et VI dudit
Contrat.
1. D~finitions

Les termes et abr~viations employds dans la prdsente lettre sont les m&mes que dans le
Contrat.

2. Dispositions convenues entre l'Emnprunteur et l'Association

Par des conventions conclues conjointement avec le Contrat, l'Emprunteur et ia Banque de
ddveloppement agricole ont pris certains engagements envers I'Association. Ces engagements sont
6noncs aux articles 4.01, b, 4.02 et 4.06 du Contrat avec ['Association, dans le Contrat relatif
au Projet et dans des lettres complmentaires concernant les marches, le reversement du Pr~t et
autres questions, les politiques et modalit~s de pr~t. Les dispositions desdits articles du Contrat
avec I'Association, du Contrat relatif au Projet et des lettres en question rencontrant l'agr~ment du
Prteur, des conventions en ces mati~res entre le Pr~teur et l'Emprunteur sont, dans ces circons-
tances, sans objet. Si les circonstances venaient toutefois i changer, les Parties se consulteraient au
sujet des dispositions h prendre dans les domaines pr&cit6s.

3. Pouvoir de l'Association d'agir au nom du Prteur
Sauf indication contraire du Pr~teur, l'Association est habilit6e le reprdsenter pour d'6ven-

tuels conventions, accords ou arrangements compl6mentaires avec l'Emprunteur concernant
a) des questions faisant l'objet des paragraphes I et 2 de l'article IV du Contrat suddois;
b) la date de cl6ture visde au paragraphe 3 de l'article IV du Contrat su6dois; et

c) la lettre complmentaire concernant l'affectation des fonds provenant du Credit et les mo-
dalit6s de tirage.

Si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la Rdpublique
islamique du Pakistan, je propose que vous l'indiquiez en signant la formule de confirmation au
bas de la pr6sente lettre, dont vous conserverez un exemplaire et me retoumerez l'autre.

Veuillez agr6er, etc.,

Pour le Royaumc dc Suede

Le Reprdsentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE

Pour confirmation:
Pour la Rdpublique islamique

du Pakistan :
Le Repr~sentant autoris6,

A. R. BASHIR

12568



1973 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 107

11

REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le 13juin 1968

Ambassade du Royaume de Suede
2249 R Street, N.W.
Washington, D.C. 20008

Objet : Projet relatif ij la Banque de d~veloppement agricole
Marches

Messieurs,

Me r6f6rant au Contrat de Cr6dit de d6veloppement de mame date ci-joint (Projet relatif i la
Banque de dveloppement agricole) conclu entre la R6publique islamique du Pakistan et le
Royaume de Suede, j'ai i'honneur de proposer que les dispositions suivantes r~gissent l'applica-
tion du paragraphe 6 de I'article VI dudit Contrat :

1. En ce qui conceme les marchandises donnant lieu it un appel d'offres international, la
proc6dure suivie sera celle qui est indiqu6e au paragraphe 2 de la lettre compl6mentaire de m~me
date ci-jointe, relative it la passation des march6s entre I'Association internationale de d6veloppe-
ment, la R6publique islamique du Pakistan et la Banque de d6veloppement agricole du Pakistan et
nous informerons I'Ambassade de Suede ii Rawalpindi de toute offre qui nous sera faite au sujet
de ces marchandises.

2. En ce qui conceme les marchandises achet6es suivant les pratiques commerciales nor-
males, nous veillerons ia ce que le march6 du matiriel agricole au Pakistan demeure concurrentiel.
Nous informerons sans retard l'Ambassade de Suede ' Rawalpindi des conditions exig6es d'un
foumisseur qui voudrait I'autorisation de vendre des machines agricoles au Pakistan et des chan-
gements qui pourraient y Etre apport6s. Lors de l'examen des demandes d'autorisation, nous
accorderons aux fournisseurs su6dois un traitement au moins aussi favorable que celui qui est
accord6 aux fournisseurs d'autres pays. Toutefois, aux fins du pr6sent accord, l'application de ces
dispositions ne devrait pas retarder I'ex6cution du Projet.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cde en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant ledit
exemplaire.

Veuillez agr6e--, etc.

Pour la R6publique islamique du Pakistan

Le Repr6sentant autorisk,
A. R. BASHIR

Pour confirmation:
Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE
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ADMINISTRATION LETTER'

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

September 26, 1968

His Excellency Hubert de Besche
Ambassador
Embassy of Sweden
Washington, D.C.

Kenya: Livestock Development Project
Administration Letter

Sir:

1. We refer to the Development Credit Agreement 2 (hereinafter called the Association
Agreement) between the Republic of Kenya (hereinafter called the Borrower) and the
International Development Association (hereinafter called the Association), the
Development Credit Agreement 3 (hereinafter called the Swedish Agreement) between
the Kingdom of Sweden (hereinafter called Sweden) and the Borrower, and the Project
Agreement 4 between the Association on the one hand and the Agricultural Finance Cor-
poration (hereinafter called the AFC) on the other hand, all of even date herewith.
Pursuant to the said Agreements:

(a) Sweden has agreed to make available to the Borrower a Credit equivalent at present
parity rate as near as possible to U.S. $3,600,000 (SKr 19,000,000);

(b) The Association has agreed to make available to the Borrower a Credit of
U.S. $3,600,000 equivalent;

all to assist the Borrower in financing the Project described in the Association and the
Swedish Agreements. The purpose of this Administration Letter is to set forth the bases
for the withdrawal of the funds made available by Sweden and the Association and to
provide for other matters of mutual concern to Sweden and the Association.

2. The withdrawal procedures set forth below are agreed to be subject to change by
further agreement between Sweden and the Association.

3. Applications for Withdrawals

A. Whenever the Borrower shall desire to withdraw any amount from the ac-
counts established under the Association Agreement and the Swedish Agreement, it shall
deliver to the Association a written application in such form, and containing such state-
ments and supported by such documents as the Association shall reasonably request.

B. The Association may deal with each withdrawal application as a request to
withdraw amounts pursuant to the said two Agreements.

4. Withdrawals

A. If the Association has approved disbursement from the Credit Account (estab-
lished by the Association Agreement) of the amounts to which the Borrower is entitled

I Came into force on 26 September 1968, the date of signature by the Association and confirmation on behalf of the
Government of Sweden.

See p. 119 of this volume.
See p. 137 of this volume.

4 See foot-note 3, p. 120 of this volume.
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pursuant to the Association Agreement, it shall notify the Sveriges Riksbank, acting as
agent for Sweden, that it has received from the Borrower a satisfactory application to
withdraw, and has approved disbursement of specified amounts from the Credit Account.
The notice shall be in such form and contain such other information including the cur-
rency or currencies in which disbursement is to be made, and to whom and to the credit
of whom payment is to be made, as Sweden and the Association shall from time to time
determine.

B. Upon receipt of such notice the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden,
shall, subject to the provisions of the Swedish Agreement (including any rights of sus-
pension or termination of withdrawal thereof) promptly disburse the amount to which
the Borrower is entitled pursuant to the Swedish Agreement.

C. In accordance with the foregoing and with the Association Agreement and the
Swedish Agreement the amount to be disbursed by Sweden and the Association in res-
pect of each of the applications for withdrawal submitted by the Borrower shall be
reasonably determined by the Association by apportioning as nearly as is practicable in
the circumstances the amount requested in such application to the accounts established
under the Association Agreement and the Swedish Agreement in the respective propor-
tions of Association 50%: Sweden 50% (or in such other respective proportions as may
from time to time be agreed upon by Sweden and the Association).

5. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and the accompa-
nying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the Association
that the Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account the amount applied for
and that the amount to be so withdrawn from the said Account is to be used only for the
purpose specified in the Association Agreement.

6. Exchange of Information and Consultation
A. It is our intention that there shall be close collaboration between us on matters

relating to the execution, including supervision of the Project, and on matters of
common interest to us in the administration of the Association Agreement and the Swed-
ish Agreement. To this end we shall keep each other currently informed of the progress
of the Project and consult with each other before taking any action with respect to it
which is outside the normal course of administration. We shall each retain, however, our
respective independent rights of decision and action under the Association Agreement
and the Swedish Agreement, including the right of the Association and Sweden to per-
mit continued disbursements under its respective Agreement with the Borrower in case
of suspension or cancellation under the other Agreement.

B. The Association will inform Sweden and correspondingly Sweden will inform
the Association if any event comes to their knowledge which threatens to increase mate-
rially the estimated cost of the Project or which materially affects the progress of the
Project or which threatens to impede it substantially, and Sweden and the Association
shall consult each other concerning the action which each proposes to take in respect
thereof.

C. The Association will promptly inform Sweden if the cumulative withdrawals
from the accounts established under the respective Agreements are likely to exceed
$1,500,000 equivalent before June 30, 1968, $3,400,000 equivalent before June 30,
1969 and $5,000,000 equivalent before June 30, 1970; and Sweden will promptly in-
form the Association whenever it appears possible that appropriated funds will not be
sufficient to cover the percentage assigned to Sweden under paragraph 4 C above.
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Should any of the events specified above occur Sweden and the Association will consult
with each other as to what action should be taken in respect thereto.

D. Sweden and the Association shall promptly inform each other whenever one of
them proposes:

(i) to materially modify, or allow modification of, its Agreement or other agreements
relating to the credits or the Project (including Swedish Agreement, Association
Agreement, Project Agreement, Subsidiary Loan Agreement, and Supplementary
Letters);

(ii) to suspend or terminate in whole or in part, withdrawals under such agreements; or
(iii) to declare the indebtedness of the Borrower under such agreements to be due and

payable in advance of the agreed maturity thereof.

In each case Sweden and the Association shall afford each other all reasonable opportu-
nity, in advance of taking the proposed action, to exchange views with respect thereto.

E. Sweden and the Association shall exchange information on the progress of the
Project on the basis of the findings of any inspection by their representatives.

F. The Association shall give Sweden by cablegram or radiogram three days'
advance notice of its intention of declaring the Association Agreement in force and
effect. Notice shall similarly be transmitted to Sweden as soon as the Association
Agreement has come into force and effect.
7. Authority of the Association to Act on Behalf of Sweden. Unless otherwise notified
by Sweden, the Association shall represent Sweden with respect to supplementary
agreements, approvals or arrangements with the Borrower regarding (a) matters arising
under subparagraphs (i), (ii), (iii), (iv) or (v) of article IV: I of the Swedish Agreement,
(b) the closing date under article IV:2 of the Swedish Agreement, (c) the selection of
areas mentioned in the Schedule to the Swedish Agreement, and (d) the Supplementary
Letter on Allocation of Proceeds of the Credits and Withdrawal Procedures. Before any
such agreement, approval, or arrangement, which is not of a purely formal nature, the
Association shall obtain the concurrence of Sweden, except the approval of the loans in
excess of two hundred thousand United States dollars ($200,000) provided in subpara-
graph (i) of article IV: I of the Swedish Agreement.
8. Exercise of Functions by the Association. The Association shall exercise the same
care in the discharge of its functions under this Letter as it exercises in respect of the
administration and management of its own affairs.
9. Miscellaneous. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Letter and any agreement contemplated by this Letter shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be
delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is
required or permitted to be given or made at such party's address specified below, or at
such othcr addrcss as such party shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request:

For Sweden:

(a) for the purposes of paragraph 4:

Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2
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Alternative address for cables and radiograms:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm 1
Alternative address for cables and radiograms:

SIDA
Stockholm

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the two counterparts of this Letter, retaining one for your records, and returning
the other to us.

Very truly yours,

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Confirmed:

Kingdom of Sweden:

By P. B. KOLLBERG
Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ADMINISTRATION'

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

Le 26 septembre 1968
Son Excellence M. Hubert de Besche
Ambassadeur
Ambassade de Subde
Washington, D.C.

Kenya : Projet relatif au ddveloppement de I'dlevage
Lettre d'administration

Monsieur l'Ambassadeur,
1. Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement 2 (ci-
apr~s d6nomm6 , le Contrat avec l'Association , ) entre la R6publique du Kenya (ci-
apr~s d6nomm6e , l'Emprunteur , ) et l'Association internationale de d6veloppement
(ci-aprbs d6nomm6e , l'Association , ), au Contrat de cr6dit de d6veloppement 3 (ci-
apr~s d~nomm6 ,, le Contrat avec ia Suede , ) entre le Royaume de Suede (ci-apr~s
d6nomm6 , la Suede , ) et l'Emprunteur, et au Contrat relatif au Projet 4 entre l'Asso-
ciation d'une part et l'Agricultural Finance Corporation (ci-apr~s d6nomm6e 4 l'AFC ,)
d'autre part, tous de m~me date. Aux termes desdits Contrats :
a) La Suede a consenti 'i l'Emprunteur un cr6dit 6quivalant au taux de change actuel,

peu pros ii 3,6 millions de dollars des Etats-Unis (19 millions de couronnes su6doi-
ses);

b) L'Association a consenti 'a l'Emprunteur un Cr6dit 6quivalant 'a 3,6 millions de dol-
lars;

ces fonds devant tous aider I'Emprunteur it financer le Projet d6crit dans le Contrat avec
l'Association et le Contrat avec la Suede. La pr~sente lettre a pour objet d'annoncer les
conditions de tirage des fonds fournis par la Suede et par l'Association et de r~gler
d'autres problkmes int~ressant ' la fois la Suede et l'Association.

2. Il est entendu que les modalit~s de tirage 6nonc6es ci-dessous peuvent ktre modi-
fi~es par accord entre la Suede et l'Association.

3. Demandes de tirage

A. Quand l'Emprunteur voudra pr61ever un montant quelconque sur les comptes
ouverts en vertu du Contrat avec l'Association, ou du Contrat avec la Suede, il remettra
'a l'Association une demande 6crite qui sera r~dig6e dans la forme, contiendra les dcla-,-... ,, qelAsca. npur 1 ...
rations et sera accompagn e des documents qu. .. n aso ient
demander.

B. L'Association peut consid6rer chaque demande de tirage comme une demande
de tirage au titre des deux Contrats susmentionn~s.

Entree en vigueur le 26 septembre 1968, date de sa signature par I'Association et de sa confirmation au nor du
Gouvemement su6dois.

2 Voir p. 119 du present volume.
3 Voir p. 137 du present volume.
4 Voir note 3, p. 128 du present volume.
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4. Tirages

A. Si I'Association approuve le pr61kvement sur le Compte du cr6dit (ouvert en
vertu du Contrat avec ['Association) des montants auxquels l'Emprunteur a droit en
application dudit Contrat, elle avisera la Sveriges Riksbank, en qualit6 de repr6sentant de
la Suede, qu'elle a requ de I'Emprunteur une demande satisfaisante de tirage de certains
montants et a approuv6 le tirage desdits montants sur le compte du Cr6dit. Cette notifi-
cation sera r6dig6e dans la forme et contiendra les autres renseignements que l'Associa-
tion et la Suede pourront demander, notamment au sujet de la monnaie ou des monnaies
de paiement et des personnes it qui ou au cr6dit de qui les versements seront faits.

B. Au requ de ladite notification et sous r6serve des dispositions du Contrat avec
la Suede (y compris les clauses d'annulation ou le retrait temporaire ds droits de tirage
qui y sont pr6vus), la Sveriges Riksbank, agissant en qualit6 de repr6sentant de la
Suede, versera promptement le montant auquel l'Emprunteur a droit en application du
Contrat avec la Suede.

C. En vertu de ce qui prc de et des dispositions du Contrat avec l'Association et
du Contrat avec la Suede, le montant qui sera vers6 par l'Association et la Suede au titre
de chaque demande de tirage pr6sent6e par I'Emprunteur sera raisonnablement d6termin6
par l'Association qui r6partira le montant demand6 aussi exactement que possible entre
les comptes ouverts, conform6ment aux contrats susmentionn6s, dans les proportions
suivantes : 50 p. 100 pour l'Association; 50 p. 100 pour la Suede (ou dans d'autres
proportions dont l'Association et la Suede pourront de temps 'a autre convenir).

5. Demandes et pikces. Chaque demande et les pi'ces l'accompagnant devront 8tre
tablies, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re ii prouver ' l'Association que

l'Emprunteur est en droit de pr6lever le montant demand6 sur le compte du Cr6dit et que
le montant 'a pr6lever sur ledit compte ne sera employ6 qu'aux fins sp6cifi6es dans le
Contrat avec l'Association.

6. Echange de renseignements et consultations

A. L'intention des parties est de coop6rer 6troitement pour I'ex6cution du Projet,
y compris sa surveillance, et dans les autres domaines d'int6r&t commun concemant
I'application du Contrat avec l'Association et du Contrat avec la Suede. A cet effet, elles
se tiendront respectivement inform6es de l'6tat d'avancement du Projet et se consulte-
ront avant de prendre une d6cision ne relevant pas de l'application normale des contrats.
Toutefois, elles conservent le droit de prendre en toute ind6pendance les d6cisions ou
mesures que le Contrat avec l'Association ou le Contrat avec la Suede les autorise 'a
prendre, y compris le droit pour I'Association ou la Suede d'autoriser l'Emprunteur '
continuer d'effectuer des tirages, conform6ment 'a son Contrat avec chacune d'elles,
malgr6 l'annulation ou le retrait temporaire de ce droit par l'autre partie, en vertu de son
Contrat avec l'Emprunteur.

B. L'Association informera la Suede, et la Suede informera l'Association de toute
situation qui risquerait d'61ever nettement le coit estimatif du Projet ou qui g~nerait ou
risquerait de g~ner sensiblement son ex6cution, et la Suede et l'Association se consul-
teront au sujet des mesures que l'une d'elles se proposerait de prendre 'a cet 6gard.

C. L'Association fera promptement savoir ' la Suede si le total des tirages effec-
tu6s sur les comptes ouverts au titre des deux Contrats risque de d6passer l'6quivalent de
1,5 million de dollars avant le 30 juin 1968, de 3,4 millions de dollars avant le 30 juin
1969, et de 5 millions de dollars avant le 30 juin 1970, et la Suede 'a son tour, s'il lui
semble que les fonds allou6s risquent de ne pas suffire pour atteindre le pourcentage fix6
pour ia Suede en vertu du paragraphe 4, C, ci-dessus, en informera promptement l'As-
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sociation. Au cas o6i une des situations susmentionn6es viendrait 4 se produire, la Suide
et I'Association se consulteront sur les mesures i prendre ii cet 6gard.

D. La Suide et l'Association se feront part promptement de leur intention

i) De modifier ou de permettre que soient modifi6s sensiblement leur Contrat ou d'au-
tres contrats relatifs aux cr6dits ou au Projet (y compris le Contrat avec la Su~de, le
Contrat avec I'Association, le Contrat relatif au Projet, le Contrat d'emprunt subsi-
diaire et les lettres compl6mentaires);

ii) De suspendre provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou en partie, les tirages
au titre desdits Contrats; ou

iii) De d6clarer exigible avant l'6ch~ance convenue la dette contract~e par I'Emprunteur
en vertu dudit Contrat.

Dans chaque cas, l'Association ou la Su~de devra, avant de prendre la mesure envisa-
g6e, accorder i l'autre toute possibilit6 raisonnable d'en discuter avec elle.

E. L'Association et ]a Su~de se tiendront mutuellement inform6es de l'6tat
d'avancement du Projet en se fondant sur les conclusions des inspections de leurs repr6-
sentants.

F. L'Association notifiera ii la Su~de, trois jours ii I'avance, par cible ou radio-
gramme, son intention de d6clarer la mise en vigueur du Contrat avec l'Association. D~s
que ledit Contrat sera entr6 en vigueur et aura pris effet, elle en notifiera aussi la Suide.

7. Pouvoir de l'Association d'agir au nom de la Sukde. Sauf notification du contraire
de la part de la Suide, I'Association repr6sentera la Su~de en ce qui concerne les ac-
cords, agr6ments ou arrangements suppl6mentaires avec l'Emprunteur touchant a) les
questions d6coulant des alin6as i, ii, iii, iv ou v du paragraphe 1 de l'article IV du
Contrat avec la Su~de; b) la date de cl6ture sp6cifi6e au paragraphe 2 de l'article IV du
Contrat avec la Su~de; c) le choix des zones vis6es dans I'appendice du Contrat avec la
SuEde; d) la lettre compi6mentaire relative it Ia r6partition des cr6dits et aux proc6dures
de tirage. Avant d'accepter tout accord, agr6ment ou arrangement de cette nature qui ne
soit pas uniquement de forme, l'Association devra obtenir l'assentiment de la Suede,
sauf en ce qui concerne l'approbation des pr~ts sup6rieurs h deux cent mille (200 000)
dollars des Etats-Unis vis6s it l'alin6a i du paragraphe 1 de ]'article IV du Contrat avec
la SuEde.

8. Exercice par I'Association des fonctions qui lui incombent. L'Association s'ac-
quittera des fonctions qui lui incombent aux termes de la pr6sente lettre avec le mime
soin qu'elle apporte i I'administration et it la gestion de ses propres affaires.

9. Autres dispositions. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut &tre faite
aux termes de la pr6sente lettre ainsi que de tout accord pr6vu par la pr6sente lettre se
fera par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6gulibrement faite
lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, t616gramme, cible ou radio-
gramme it la partie h laquelle elle doit ou peut tre envoy6e, it l'adresse indiqu6e ci-
dessous ou 'a toute autre adresse que ladite partie aura communiqu6e par 6crit ii la partie
qui est l'auteur de ia notification ou de la demande

Pour la SuEde :

a) Aux fins du paragraphe 4:

Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2
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Adresse t~l~graphique

Riksbanken
Stockholm

b) A toutes autres fins

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm 1

Adresse t6lgraphique

SIDA
Stockholm

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Adresse t~lkgraphique

Indevas
Washington, D.C.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur les dispositions qui pr6-
cedent en signant la formule de confirmation au bas de la pr6sente lettre, dont vous
conserverez un exemplaire pour vos archives et retournerez l'autre.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Bon pour confirmation

Royaume de SuEde :

Le Repr6sentant autoris6,
P. B. KOLLBERG
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 26, 1968, between REPUBLIC OF KENYA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association and the Kingdom of Sweden
to assist in financing a range livestock development project;

WHEREAS by an agreement of even date herewith2 (hereinafter called the Swedish
Agreement) the Kingdom of Sweden has agreed to make available to the Borrower for
such project a credit in a principal amount of nineteen million Swedish Kronor
(SKr 19,000,000), equivalent at present parity rate as near as possible to three million
six hundred thousand dollars ($3,600,000), on the terms and conditions set forth in the
Swedish Agreement;

WHEREAS the Borrower and the Association have agreed that the Agricultural Fi-
nance Corporation (hereinafter called the AFC), a statutory corporation established by
the Agricultural Credit Act, will execute a part of such project, and for such purpose,
the Association has agreed to enter into a project agreement 3 with the AFC on terms and
conditions acceptable to the Borrower; and

WHEREAS the Association has agreed on the basis of the foregoing to make a credit
to the Borrower for such project in an amount in various currencies equivalent to three
million six hundred thousand dollars $3,600,000) on the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions- of Develop-
ment Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 1961 as amended Feb-
ruary 9, 1967, 4 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,,
subject, however, to the following modifications thereof (said Development Credit Reg-
ulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations):

(a) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement".

(b) The first sentence of subparagraph 10 of Section 9.01 is deleted and substituted
therefor the following sentence:

"10. The term 'goods' means equipment, supplies and services required by
the Borrower, the AFC, or ranching enterprises to carry out the Project."

(c) The following subparagraph is added to Section 9.01:

"13. The term 'Project Agreement' shall have the meaning set forth in the
Development Credit Agreement."

Came into force on I May 1969, upon notification by the Association to the Government of Kenya.
2 See p. 137 of this volume.

The said Agreement entered into force on I May 1969. As it does not constitute an international agreement or a part of
the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Association as document CN129 KE, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Development Credit Agreement.

See p. 127 of this volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Development Credit Agreement have the following meanings:

(a) The term -AFC" means the Agricultural Finance Corporation or any successor
thereto.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Association and the AFC, as the same may be amended or supplemented
from time to time by agreement among the Borrower, the Association and the AFC.

(c) The term "Project Manager" means the livestock expert referred to in Sec-
tion 2.09 of the Project Agreement.

(d) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and the AFC referred to in Section 4.01 (b) of this Agree-
ment, on terms and conditions satisfactory to the Association, as the same may be amend-
ed or supplemented from time to time with the approval of the Association.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to three million six
hundred thousand dollars ($3,600,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of the
Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit. The amount
of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Development Credit
Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree:

(a) the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Development Credit
Agreement, to withdraw from the Credit Account: (i) the equivalent of 35%, or of
such other percentage or percentages as may be established from time to time by
agreement between the Borrower and the Association, of such amounts as shall have
been disbursed by the AFC under the long-term loans described in part A of the
Schedule to this Agreement; provided, however, that, where the amount of any such
loan is two hundred thousand dollars ($200,000) equivalent or more, no with-
drawals shall be made with respect to such loan unless such loan shall have been
approved by the Association; (ii) the equivalent of 30%, or of such other percentage
or percentages as may be established from time to time by agreement between the
Borrower and the Association, of such amounts as shall have been paid by the AFC,
or if the Association shall so agree, as shall be required by the AFC to meet pay-
ments to be made, for the reasonable cost of the technical services described in
part A of the Schedule to this Agreement; (iii) the equivalent of 30%, or of such
other percentage or percentages as may be established from time to time by agree-
ment between the Borrower and the Association, of (x) such amounts as shall have
been disbursed by the AFC from the working capital fund described in part A of the
Schedule to this Agreement less (y) any repayments to such funds; (iv) the equiva-
lent of 30%, or of such other percentage or percentages as may be established from
time to time by agreement between the Borrower and the Association, of such
amounts as shall have been paid by the Borrower for the reasonable cost of goods
for the purposes described in parts B and C of the Schedule to this Agreement; and
(v) the equivalent of 50%, or of such other percentage or percentages as may be
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established from time to time by agreement between the Borrower and the Associa-
tion, of such amounts as shall have been paid by the Borrower for the reasonable
cost of goods for the purposes described in part D of the Schedule to this Agree-
ment; provided, however, that no withdrawal shall be made pursuant to this para-
graph (a) for that part of the cost of goods in respect of which withdrawals shall
have been made under the Swedish Agreement; and

(b) no withdrawals from the Credit Account shall be made on account of expenditures
made prior to the date of this Agreement.

Section 2.04. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 3.02 of the Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also pay to
the Association a service charge at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per
annum on the principal amount outstanding from time to time of any special commit-
ment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be paid semi-annually on March 1 and Sep-
tember 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each March 1
and September 1 commencing September 1, 1978 and ending March 1, 2018, each
installment to and including the installment payable on March 1, 1988, to be one-half of
one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be
one and one-half per cent (1'/2%) of such principal amount.

Article III. USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of the goods required to carry out the Project described
in the Schedule to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Credit
and the methods and procedures for procurement of the goods to be financed out of such
proceeds shall be determined by agreement between the Association and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used in the territories of
the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, administrative, eco-
nomic and financial practices and shall at all times make available, promptly as needed,
all funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall enter into the Subsidiary Loan Agreement for the purposes
of (i) providing to the AFC the equivalent of the part of the proceeds of the Credit to be
withdrawn pursuant to subsections (i), (ii) and (iii) of Section 2.03(a) of this Agreement;
(ii) providing to the AFC the equivalent of the part of the proceeds of the credit to be
withdrawn pursuant to subparagraphs (i), (ii) and (iii) of Paragraph 1 of Article IV of
the Swedish Agreement; and (iii) providing to the AFC other funds necessary to carry
out part A of the Project. The Borrower shall exercise its rights in relation to the Subsid-
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iary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect of amend-
ing, abrogating, assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

(c) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project shall
be agreed upon from time to time among the Borrower, the Association and the AFC.

Section 4.02. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting prac-
tices the operations with respect to the Project of the Ministries of the Borrower respon-
sible for carrying out the Project; (ii) enable the Association's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii) furnish or cause
to be furnished to the Association all such information as the Association shall reason-
ably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the
goods, and the administration and operations with respect to the Project of the Ministries
of the Borrower responsible for carrying out the Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to en-
sure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. This Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or regis-
tration thereof.

Section 4.06. The Borrower shall undertake feasibility studies of the two pro-
posed range water development areas of Wajir and Garissa, prior to initiation of con-
struction in either region, under terms of reference to be agreed between the Borrower
and the Association.

Section 4.07. The Borrower shall cause adequately qualified personnel to be re-
cruited and maintained for all its agencies and departments involved in carrying out the
Project, including the AFC, and, until the Credit has been fully withdrawn pursuant to
Section 2.03 of this Agreement, shall consult with the Association with respect to the
persons to be appointed to head the Livestock Marketing Division and the Range Water

12570



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

Division of the Ministry of Agriculture and Animal Husbandry and shall obtain the
Association's approval of the terms and conditions for such appointments.

Section 4.08. Except as the Borrower and Association shall otherwise agree, the
Borrower shall make an analysis of livestock (feeder and slaughter cattle) and beef
prices, price relationships and marketing methods, under terms of reference to be agreed
between the Borrower and the Association, within six months of the date of this Agree-
ment, and in consultation with the Association shall take steps to implement appropriate
policies based on such analysis.

Section 4.09. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall use the proceeds of payments in respect of the Credit which it recei-
ves from the AFC under the Subsidiary Loan Agreement and which are not currently
required to service the Credit, for the purpose of agricultural development for a period of
eighteen years from the date of this Agreement. The Borrower and the Association shall
consult from time to time as to the procedure for ensuring effective use of such pro-
ceeds.

Section 4.10. The Borrower shall take all action which shall be necessary on its
part to enable the AFC to perform all its obligations under the Project Agreement and
shall not take any action that would interfere with the performance of such obligations by
the AFC.

Article V. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations or if any
event specified in paragraphs (a), (b), (d), (e) or (f) of Section 5.02 of this Development
Credit Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, or (iii) if the event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of this Development Credit Agreement shall
occur and shall continue for a period of 120 days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time during the contin-
uance thereof, the Association, at its option, may declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately, and upon such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Development Cred-
it Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the purposes of
paragraph (k) of Section 5.02 of the Regulations:

(a) The AFC shall have failed to perform any of its obligations under the Project
Agreement;

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
thc part of the Borrower or the AFC under the Subsidiary Loan Agreement;

(c) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the credit provided for in the
Swedish Agreement shall have been suspended, or the Borrower shall have been
unable to withdraw such proceeds, in whole or in part, and the Borrower shall have
failed to obtain funds from other sources in substitution therefor;

(d) The outstanding principal of the credit provided for in the Swedish Agreement shall
have been declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity
thereof in accordance with the terms of the said Agreement;
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(e) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with its terms,
unless the Association shall have otherwise agreed, the Borrower shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of the AFC or for the suspension of
its operations;

(f) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with its terms,
unless the Association shall have otherwise agreed, the Borrower shall have amend-
ed the Agricultural Credit Act (Chapter 323) in such a way as to substantially alter
the organization, powers or responsibilities of the AFC;

(g) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with its terms,
unless the Association shall have otherwise agreed, the Borrower shall have amend-
ed the Land Adjudication Act 1968 or the Land (Group Representatives) Act 1968
in such a way as to affect adversely the ability of the Borrower or of the AFC to
carry out their respective obligations under the Development Credit Agreement or
under the Project Agreement; and

(h) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
AFC will be able to perform its obligations under the Project Agreement.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of Sec-
tion 8.01 (b) of the Regulations:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the AFC have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;

(b) the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form satisfactory to the
Association and has become fully effective and binding on the parties thereto in
accordance with its terms;

(c) the conditions precedent to the effectiveness of the Swedish Agreement shall have
been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement; and

(d) the Project Manager and the heads of the Livestock Marketing Division and the
Range Water Division of the Ministry of Agriculture and Animal Husbandry have
been employed.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the AFC and constitutes a valid and binding obligation of the
AFC in accordance with its terms;

(b) that the Swedish Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Borrower in accordance with its terms; and

(c) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and the AFC and constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower and the AFC in accordance with its
terms.

Section 6.03. The date of December 1, 1968, is hereby specified for the purposes
of Section 8.04 of the Regulations.
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Section 6.04. On termination of the Project Agreement in accordance with its
terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project and the AFC shall
forthwith terminate.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya
Alternative address for cables:

Finance
Nairobi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of the Borrower for the time being responsible for
finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of Amer-
ica, as of the day and year first above written.

Republic of Kenya:
By L. P. ODERO

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a portion of the first stage of a long-term range livestock development program
of the Borrower and is divided into the following four parts:

Ranch Development

A. A credit operation to be administered by the AFC to provide long-term loans for ranch
development to the following four types of ranching enterprises: "group" ranching enterprises in
the Kaputiei Section of the Kajiado District, "individual" ranching enterprises in the Kaputiei or
adjacent Sections of the Kajiado District, "company" ranching enterprises in the Taita District or
adjacent areas of the Kwale or Kilifi Districts, "commercial" ranching enterprises in the Macha-
kos, Laikipia, or Nakuru Districts or adjacent areas of the Nyandarua or Nyeri Districts, and
ranching enterprises in other areas which may be agreed between the Borrower and the Associa-
tion. This part of the Project would also include the provision by the AFC of short-term credits to
these ranching enterprises for working capital from a fund to be established in the AFC and the
provision of supporting technical services to these enterprises.

Livestock Movement and Marketing

B. The development of facilities for livestock movement and marketing in northeast Kenya,
in the Kajiado and Narok Districts and in other areas which may be agreed between the Borrower
and the Association.

Range Water Survey and Development

C. The survey and development of range water facilities in northeast Kenya, in the areas of
the ranch development referred to in part A of this Schedule, and in other areas which may be
agreed between the Borrower and the Association.

Ancillary Technical Services

D. The provision in northeast Kenya, and in other areas which may be agreed between the
Borrower and the Association, of technical services ancillary to livestock development to be pro-
vided by the Range Management Division and the Department of Veterinary Services of the
Ministry of Agriculture and Animal Husbandry.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED I JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS
WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 26 septembre 1968, entre la RiPUBLIQUE Du KENYA (ci-
apr~s d~nomm~e .l'Emprunteur ,) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE DEVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d~nomm6e, l'Association , ).

CONSIDIRANT que l'Emprunteur a demand6 it l'Association et au Royaume de
Suede de l'aider it financer un projet relatif au d~veloppement de l'6levage;

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un contrat de m~me date2 (ci-apr~s d~nomm6 - le
Contrat avec la Suede ,) le Royaume de Suede a consenti h l'Emprunteur pour ce
projet un cr6dit it concurrence d'un montant en principal de dix-neuf millions
(19 000 000) de couronnes su6doises 6quivalant au taux de change actuel h peu pr~s h
trois millions six cent mille (3 600 000) dollars, aux clauses et conditions stipulkes dans
le Contrat avec la Suide;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et l'Association sont convenus que l'Agricultural
Finance Corporation (ci-aprs d6nomm6e I'AFC , ), soci&t6 publique 6tablie par
l'Agricultural Credit Act, ex~cutera une partie de ce projet et qu'ii cette fin l'Association
a consenti it conclure un contrat relatif au projet3 avec i'AFC i des clauses et conditions
jug6es acceptables par l'Emprunteur; et

CONSIDIRANT que l'Association a consenti, en consequence, ii l'Emprunteur pour
ce projet un credit en diverses monnaies 6quivalant it trois millions six cent mille
(3 600 000) dollars aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. RIGLEMENT RELATIF AUX CRI DITS; DE1FINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du Riglement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement en date du 1er juin
1961 (ci-apr~s d~nomm6 - le R~glement ,), tel qu'il a t6 modifi6 le 9 f~vrier 19674, et
leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s :

a) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots , ou du Contrat relatif
au Projet ,, apr~s les mots , du Contrat de credit de d~veloppement ,>.

b) La premiere phrase de l'alin~a 10 du paragraphe 9.01 est supprim6e et rempla-
c6e par la phrase suivante :

, 10. Le terme , marchandises d6signe le materiel, les fournitures et les
services n~cessaires it l'Emprunteur, i I'AFC, ou aux entreprises d'61evage pour
l'ex6cution du Projet, ,,

c) L'alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 9.01

Entr6 en vigueur le IWr mai 1969, des notification par l'Association au Gouvernement kenyen.
2 Voir p. 137 du pr6sent volume.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 1e mai 1969. Comme il ne constitue pas un accord international ct ne fait pas
partie du prisent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par l'Association sous la cote CN 129 KE et un
exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secretariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du present Contrat
de cr6dit de d6veloppement.

4 Voir p. 135 du pr6sent volume.
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13. L'expression ., Contrat relatif au Projet -, a le sens d6fini dans le
Contrat de credit de d6veloppement. ,

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
employ6s dans le pr6sent Contrat ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le sigle , AFC, d~signe l'Agricultural Finance Corporation ou tout organisme
qui lui succ~dera.

b) L'expression , Contrat relatif au Projet ,> d~signe le contrat de m~me date ci-
joint conclu entre i'Association et i'AFC, avec les modifications dont il pourrait ult6-
rieurement faire l'objet par accord entre l'Emprunteur, l'Association et I'AFC.

c) L'expression , le Directeur du Projet , d~signe le zootechnicien mentionn6 au
paragraphe 2.09 du Contrat relatif au Projet.

d) L'expression , le Contrat d'emprunt subsidiaire ,, d~signe le contrat vis6
l'alin~a b du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat - 6ventuellement modifi6 avec l'as-
sentiment de l'Association - qui doit ktre conclu entre l'Emprunteur et I'AFC des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association.

Article 1I. LE CRItDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ? l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un Credit en diverses monnaies 6qui-
valant trois millions six cent mille (3 600 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de l'Emprunteur,
un compte qu'elle cr6ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra Etre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est stipul6 dans le present Contrat et sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association et i'Emprunteur n'acceptent qu'il
en soit autrement :

a) L'Emprunteur pourra, sous reserve des dispositions du present Contrat, pr~lever sur
le compte du Cr6dit : i) l'6quivalent de 35 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou
tous autres pourcentages dont i'Emprunteur et l'Association pourront de temps i
autre convenir) des montants qui auront 6t6 d~bours6s par i'AFC au titre des pr~ts i
long terme d6crits dans la partie A de l'annexe au pr6sent Contrat, 6tant entendu
toutefois que lorsque le montant de l'un quelconque de ces pr~ts est 6gal ou sup6rieur
i l'6quivalent de deux cent mille (200 000) dollars, il ne sera effectu6 aucun retrait
au titre dudit pr&t moins que celui-ci n'ait 6t6 approuv6 par l'Association;
ii) l'6quivalent de 30 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou tous autres pour-
centages dont l'Emprunteur et l'Association pourront de temps i autre convenir) des
(x) montants qui auront 6t6 d6bours~s par I'AFC ou, si i'Association y consent, des
montants i d~bourser par I'AFC, pour acquitter le cofit raisonnable des services tech-
niques d~crits dans la partie A de l'annexe du present Contrat; iii) l'6quivalent de
30 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou tous autres pourcentages dont I'Emprun-
teur et l'Association pourront de temps i autre convenir) des montants qui auront 6t6
d~bours~s par I'AFC sur le fonds de roulement d6crit dans la partie A de l'annexe du
present Contrat moins (y) remboursements faits audit fonds; iv) l'6quivalent de
30 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou tous autres pourcentages dont l'Emprun-
teur et l'Association pourront de temps i autre convenir) des montants qui auront 6t6
d6bours6s par l'Emprunteur pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises n6-
cessaires aux fins 6nonc6es dans les parties B et C de l'annexe du present Contrat;
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v) I'6quivalent de 50 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou tous autres pour-
centages dont I'Emprunteur et I'Association pourront de temps h autre convenir) des
montants qui auront W d~bours~s par I'Emprunteur pour acquitter le coit raisonna-
ble des marchandises n~cessaires aux fins 6nonc6es dans la partie D de l'annexe du
present Contrat; toutefois, il est entendu qu'il ne sera effectu6 aucun tirage en vertu
du present paragraphe a pour la part du cofit des marchandises qui aura fait l'objet de
tirages au titre du Contrat avec la Suede; et

b) II ne sera effectu6 aucun tirage sur le compte du Credit pour acquitter des d~penses
ant~rieures au pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 3.02 du R~gle-
ment est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i I'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit qui aura
6t6 pr~lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e. L'Emprunteur paiera egalement i l'Associa-
tion une commission au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur la partie du
principal de tout engagement special non liquid6 pris par l'Association en application du
paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 1er mars
et le Ir septembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal pr~lev6 du Credit par
versements semestriels effectu~s le 1er mars et le 1er septembre de chaque annie, i partir
du ler septembre 1978 et jusqu'au lr mars 2018; les versements i effectuer jusqu'au
Ier mars 1988 inclus correspondront h un demi pour cent ('/2 p. 100) et les versements
ult~rieurs i un demi pour cent ('/2 p. 100) dudit principal.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera i ce que les fonds provenant du Credit
soient utilis~s exclusivement pour le paiement du coot des marchandises n~cessaires a
1'ex6cution du Projet d6crit dans l'annexe du present Contrat. L'affectation precise des-
dits fonds et les m~thodes et modalit~s de I'achat des marchandises devant ktre financ~es
a l'aide de ces fonds seront d~termin~es par accord entre l'Emprunteur et l'Association,
sous reserve des modifications dont ils pourraient ult~rieurement convenir.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises financ~es par le Credit soient
employees, sur ses territoires, exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une
saine gestion agricole, administrative, 6conomique et financiere; il fournira sans retard,
au fur et h mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires i cette fin.

b) L'Emprunteur contractera le Contrat d'emprunt subsidiaire aux fins de i) fournir
I'AFC l'6quivalent de ia partie du Cr6dit devant tre pr6lev6e en vertu de I'alin6a a,

i, ii et iii du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat; ii) fournir i I'AFC l'6quivalent de la
partie du Cr6dit devant tre pr61ev6e en vertu de l'alin6a a, i, ii et iii du premier para-
graphe de l'article IV du Contrat avec la Suede; iii) fournir i l'AFC les autres fonds
n6cessaires i l'ex6cution de la partie A du Projet. L'Emprunteur exercera ses droits en
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vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire de mani~re i prot6ger ses int6r&ts et ceux de
l'Association. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra
ou n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou de supprimer l'une
quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire ou d'y renoncer ou d'en
c6der le b6n6fice.

c) Les pratiques et proc6dures i suivre pour I'ex6cution du Projet feront de temps h
autre l'objet d'une convention entre l'Emprunteur, l'Association et I'AFC.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises financ6es par le Cr6dit, de savoir comment elles sont utili-
s6es dans le Projet, de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce ii de bonnes mthodes comptables
r6gulibrement appliqu6es, un tableau exact des activit6s de ses Minist~res charg6s de
l'ex6cution du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'ins-
pecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; iii) fournira ou fera fournir it l'Association tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du
Cr6dit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la gestion et les activit6s, au regard
du Projet, des Ministbres de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacun communiquera i l'autre tous les ren-
seignements qu'iI pourra raisonnablement demander quant it la situation g6n6rale du
Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et it la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gner la r6alisation des fins du Cr6dit ou ia r6gularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de I'Association toutes pos-
sibilit(s raisonnables de p(n6trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes
fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes seront
pay6s francs et nets de tout imp6t perqu, et ne seront soumis it aucune restriction
6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses ter-
ritoires.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat et le Contrat relatif au Projet seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur entreprendra, selon les dispositions dont il
conviendra avec l'Association, des 6tudes de faisabilit6 concernant les deux zones de
paturage de Wajir et Garissa i am6nager en eau, avant de commencer les travaux, de
construction dans i'une ou i'autre de ces zones.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur veillera it ce que du personnel qualifi6 soit re-
crut6 pour tous ses organismes et services participant i l'ex6cution du Projet, y compris
i'AFC, et, tant que le Cr6dit n'aura pas 6t6 entibrement utilis6 en application du para-
graphe 2.03 du pr6sent Contrat, ii devra consulter l'Association quant aux personnes
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designer pour diriger la Livestock Marketing Division et la Range Water Division du
Minist~re de l'agriculture et de l'6levage et obtenir l'accord de l'Association sur les
clauses et conditions de ces nominations.

Paragraphe 4.08. A moins que l'Emprunteur et l'Association n'acceptent qu'il en
soit autrement, et dans les six mois qui suivront la date du present Contrat, l'Emprunteur
analysera les prix du b~tail (ii l'engrais et de boucherie) et de la viande de beuf, les
rapports entre les prix et les m~thodes de commercialisation, suivant des directives qui
seront arr~t6es d'un commun accord par l'Emprunteur et I'Association, et, en consulta-
tion avec l'Association, fera le n~cessaire pour mettre en oeuvre des politiques inspires
des r~sultats de cette analyse.

Paragraphe 4.09. A moins que l'Emprunteur et l'Association n'acceptent qu'il en
soit autrement, I'Emprunteur utilisera les sommes qu'il recevra de I'AFC ii titre de
remboursement du Cr6dit en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire et dont il n'aura pas
besoin pour assurer le service du Credit, en vue de financer le d6veloppement de l'agri-
culture pendant une p~riode de 18 ans 'a compter de la date du present Contrat. L'Em-
prunteur et l'Association se consulteront de temps it autre pour mettre au point la proc&
dure permettant d'utiliser de mani~re efficace les fonds ainsi recouvr~s.

Paragraphe 4.10. LEmprunteur prendra les mesures n~cessaires de sa part pour
permettre ii l'AFC de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a pris dans le Contrat
relatif au Projet, et ne prendra aucune mesure qui puisse entraver l'ex~cution par I'AFC
de ses engagements.

Article V. RECOURS DE L'ASsOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits &num6r~s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits
6num6r6s i l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou aux alin~as a, b, d, e ouf du
paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours ' compter de
sa notification par l'Association ' l'Emprunteur, ou iii) si le fait stipul6 h l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 120 jours 'a compter de
sa notification par l'Association ' l'Emprunteur, I'Association aura 'a tout moment, tant
que ledit fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 du Cr6dit, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6 elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins de
l'alin6a k du paragraphe 5.02 du Rbglement :

a) Un manquement de la part de I'AFC dans l'ex6cution d'un des engagements souscrits
dans le Contrat relatif au Projet;

b) Un manquement de la part de I'Emprunteur ou de l'AFC dans I'ex6cution d'un enga-
gement ou d'une convention souscrits dans ie Contrat d'emprunt subsidiaire;

c) Le fait que le droit de I'Emprunteur de faire des tirages sur le credit pr~vu dans le
Contrat avec la Su~de a 6t6 suspendu ou que l'Emprunteur n'a pas pu prdlever ces
sommes ou une partie desdites sommes ni se procurer, en remplacement, des fonds
d'autres sources;

d) Le fait que le principal non rembours6 du cr6dit pr~vu dans le Contrat avec la Su~de
a 6t6 d6clar6, ou est devenu, exigible avant l'6ch~ance convenue, conformment aux
dispositions dudit Contrat;
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e) Le fait qu'avant l'expiration du Contrat relatif au Projet conform~ment h ses disposi-
tions, et h moins que I'Association n'y ait par ailleurs consenti, l'Emprunteur a pris
des mesures en vue de la dissolution ou de la suppression de I'AFC ou de la suspen-
sion de ses activit6s;

f) Avant 1'expiration du Contrat relatif au Projet, conform6ment h ses dispositions, h
moins que l'Association n'y ait par ailleurs consenti, I'Emprunteur aura modifi6 le
chapitre 323 de I'Agricultural Credit Act de fagon i changer de mani~re substantielle
I'organisation, les pouvoirs ou les responsabilit6s de I'AFC;

g) Le fait qu'avant l'expiration du Contrat relatif au Projet, conform6ment ses dispo-
sitions, h moins que I'Association n'y ait par ailleurs consenti, I'Emprunteur a modi-
fi6 le Land Adjudication Act de 1968 ou le Land (Group Representatives) Act de
1968 de telle manibre que sa capacit6 ou celle de I'AFC d'ex6cuter les engagements
qu'ils ont pris en vertu du pr6sent Contrat ou du Contrat relatif au Projet s'en trou-
vent compromises; et

h) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'AFC soit en mesure
d'ex6cuter les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Article VI. ENTRtE EN VIGUEUR; RIESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a b du paragraphe 8.01 du R&-
glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de l'AFC auront 6t6
dfiment autoris6es ou ratifi6es, dans les formes requises, par les pouvoirs publics et
les organes sociaux;

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire aura 6t6 dfiment sign6 sous une forme jug6e satis-
faisante par l'Association et aura acquis force obligatoire pour les parties conform6-
ment h ses dispositions;

c) Les conditions pr6alables h l'entr6e en vigueur du Contrat avec la Suede auront W
remplies, sous r6serve seulement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat; et

d) Le Directeur du Projet et les chefs de la Livestock Marketing Division et de la Range
Water Division du Ministbre de I'agriculture et de l'61evage auront 6t6 recrut6s.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies h
i'Association devront sp6cifier i titre de points suppi6mentaires, au sens de l'alin6a b du
paragraphe 8.02 du R~glement

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6 dciment autoris6 ou ratifi6 par I'AFC et sign6 et
remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d6finitif
conform6ment h ses dispositions;

b) Que le Contrat avec la Suede a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et
sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d6finitif conform6ment h ses dispositions; et

c) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par I'Emprun-
teur et I'AFC et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour ceux-ci un enga-
gement valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du Rbglement est
le !er d~cembre 1968.
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Paragraphe 6.04. Au moment o6 le Contrat relatif au Projet viendra expiration
conform~ment h ses dispositions, les engagements de l'Emprunteur concernant le Projet
et de I'AFC s'6teindront imm~diatement.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1973, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragra-
phe 7.01 du R~glement

Pour l'Emprunteur

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)
Adresse t~lgraphique

Finance
Nairobi

Pour l'Association

Association intemationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R6-
glement est le Ministre de l'Emprunteur actuellement charg6 des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique du Kenya

Le Repr6sentant autoris6,
L. P. ODERO

Pour l'Association internationale de d6veioppement

Le Vice-Pr6sident,
j. BURKE KNAPP
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie de la premiere phase d'un programme de drveloppement ia long terme de
1'6levage exrcut6 par I'Emprunteur et comprend les quatre parties suivantes

Dgveloppement de I'dIevage

A. Une operation de credit devant &tre g~re par I'AFC et visant a fournir des prts a long
terme pour le drveloppement de l'61evage aux quatre types d'entreprises d'6levage ci-apr~s : entre-
prises . collectives , d'6levage dans le secteur de Kaputiei du district de Kajiado; entreprises
. individuelles , d'6levage dans le secteur de Kaputiei ou dans les secteurs adjacents du district
de Kajiado; entreprises d'6levage , en soci6t6 , dans le district de Taita ou dans les zones adja-
centes des districts de Kwale ou de Kilifi, entreprises , commerciales , d'6levage dans les dis-
tricts de Machakos, Laikipia ou Nakuru ou dans les zones adjacentes des districts de Nyandarua
ou de Nyeri, et entreprises d'6levage situres dans d'autres regions dont I'Emprunteur et l'Asso-
ciation pourront convenir. Cette partie du Projet comprendra aussi l'octroi par I'AFC ' ses entre-
prises de credits d'exploitation ' court terme devant tre pr~lev~s sur un fonds qui sera constitu6
a I'AFC, ainsi que de services techniques d'appui.

Deplacements et commercialisation du btail

B. L'amrnagement d'installations facilitant les drplacements et la commercialisation du
b6tail dans le nord-est du Kenya, dans les districts de Kajiado et de Narok et dans d'autres regions
dont I'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Etude et atnnagement des ressources en eau des zones de pdturage

C. L'6tude et I'am6nagement d'installations d'abreuvement dans le nord-est du Kenya, dans
les zones de d6veloppement de l'61evage visres dans la partie A de la prrsente annexe et dans
d'autres regions dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Services techniques auxiliaires

D. La fourniture, dans le nord-est du Kenya et dans d'autres r6gions dont I'Emprunteur et
l'Association pourront convenir, de services techniques auxiliaires pour le drveloppement de
l'61levage par la Range Management Division et le Department of Veterinary Services du Minist~re
de I'agriculture et de l'61evage.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT N- I SUR LES CREDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU 1er JUIN 1961, TEL QU'IL A ETE MODIFIt LE 9 FEVRIER 1967

RftGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtfDIT DE DtVELOPPEMENT

PASStS AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publi avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitrs,
vol. 617, p. 61.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT I

(LIVESTOCK DEVELOPMENT PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF KENYA
(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya, desiring to strength-
en the traditional cooperation and cordial relations between the two countries, have
agreed that, as a contribution to the economic and social development of the Republic of
Kenya, the Kingdom of Sweden (hereinafter called the Lender) shall extend to the
Republic of Kenya (hereinafter called the Borrower) a development credit (hereinafter
called the Swedish Credit) to assist in the financing of the range livestock development
project (hereinafter called the Project) described in the Schedule to the Agreement;

WHEREAS the Borrower is also entering into a development credit agreement
(hereinafter called the Association Agreement) of even date herewith2 with the Interna-
tional Development Association (hereinafter called the Association) with regard to
assistance towards financing the Project;

WHEREAS the Association is further entering into an agreement (hereinafter called
the Project Agreement) of even date herewith 3 with the Agricultural Finance Corporation
(hereinafter called the AFC) providing for the carrying out of part of the Project; and

WHEREAS the Borrower and the AFC will enter into an agreement (hereinafter called
the Subsidiary Loan Agreement) for the purpose of providing, by way of loans, the AFC
with funds necessary for the carrying out of part of the Project;

NOW THEREFORE the Lender and the Borrower agree as follows:

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of nineteen million Swedish Kronor (SKr 19,000,000) subject to the provisions
of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such other
provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. Of the total amount of the Swedish Credit, four million Swedish Kronor
(SKr 4,000,000) have already been appropriated by the Swedish Parliament. The
remaining portion of the Swedish Credit shall be subject to appropriation by the Swedish
Parliament, in an amount of five million Swedish Kronor (SKr 5,000,000) for the fiscal
year 1968/69, in an amount of five million Swedish Kronor (SKr 5,000,000) for the
fiscal year .1969/70, and in an amount of five million Swedish Kronor (SKr 5,000,000)
for the fiscal year 1970/71.

Article 11. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

1. The proceeds of the Swedish Credit shall be used, in accordance with more
detailed provisions to be agreed upon between the Parties, to assist, jointly with a credit

Came into force on 26 September 1968 by signature, with effect from I May 1969, the date when the related Develop-
ment Credit Agreement between the Association and Kenya (see foot-note 2 below) became effective, in accordance with
article VIII (1).

2 See p. 119 of this volume.
I See foot-note 3, p. 120 of this volume.
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provided for under the Association Agreement, exclusively in financing the reasonable
cost for goods and services required to carry out the Project.

2. The Borrower shall cause the goods and services financed out of the proceeds
of the Swedish Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

3. The specific allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the methods
and procedures for procurement of the goods and services to be financed out of these
proceeds shall be determined by agreement between the Parties, subject to modification
by further agreement between them.

Article Ill. THE SPECIAL ACCOUNT

I. The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by
the Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit
of an account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stock-
holm, acting as agent for the Lender. The account, which shall be held in favor of the
Borrower, shall be denominated "Republic of Kenya, Special Account No. I" (here-
inafter called the Special Account).

2. If for purposes of financing the Project a currency other than Swedish Kronor
shall be required and if a request shall be made to withdraw any proceeds of the Swedish
Credit in such other currency, the Sveriges Riksbank shall remit the requested foreign
currency amount and shall debit the Special Account with the Swedish Kronor equiva-
lent of such amount calculated on the basis of the current market selling rate.

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Borrower or its designated agent shall be entitled, subject to the provisions
of the Agreement and such other provisions as may be agreed between the Parties, to
withdraw from the Special Account: (i) the equivalent of 35%, or of such other percent-
age or percentages as may be established from time to time by agreement between the
Parties, of such amounts as shall have been disbursed by the AFC under the long-term
loans described in part A of the Project; provided, however, that, where the amount of
any such loan is two hundred thousand United States dollars ($200,000) equivalent or
more, no withdrawals shall be made with respect to such loan unless such loan shall
have been approved by the Lender; (ii) the equivalent of 30%, or of such other percent-
age or percentages as may be established from time to time by agreement between the
Parties, of such amounts as shall have been paid by the AFC, or if the Lender shall so
agree, as shall be required by the AFC to meet payments to be made, for the reasonable
cost of the technical services described in part A of the Project; (iii) the equivalent of
30%, or of such other percentage or percentages as may be established from time to time
by agreement between the Parties, of (x) such amounts as shall have been disbursed by
the AFC from the working capital fund described in part A of the Project less (y) any
repayments to such fund; (iv) the equivalent of 30%, or of such otherpercentage or
percentages as may be established from time to time by agreement between the Parties,
of such amounts as shall have been paid by the Borrower for the reasonable cost of
goods for the purposes described in parts B and C of the Project; and (v) the equivalent
of 50%, or of such other percentage or percentages as may be established from time to
time by agreement between the Parties, of such amounts as shall have been paid by the
Borrower for the reasonable cost of goods for the purposes described in part D of the
Project; provided, however, that no withdrawal shall be made pursuant to this para-
graph 1 for that part of the cost of goods and services in respect of which withdrawals
shall have been made under the Association Agreement.
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2. No withdrawals shall be made on account of expenditures made prior to the
date of the Agreement. The closing date for withdrawals shall be December 31, 1973, or
such other date as may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall pay to the Lender a service charge at the rate of three-
fourths of one per cent (3/4 of I%) per annum on the principal amount of the Swedish
Credit withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time. The
service charge shall be payable semi-annually on March 1 and September I each year.
The service charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months.

2. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account in semi-annual installments payable on March 1
and September 1 commencing September 1, 1978, and ending March 1, 2018, each
installment to and including the installment payable on March 1, 1988, to be one-half of
one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be
one and one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount. The Borrower shall have the
right to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of one or
more maturities of the Swedish Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favor of the Lender.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions impos-
ed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

5. In regard to the service of the Swedish Credit the Borrower undertakes to give
the Lender no less favorable treatment than that accorded to other foreign creditors.

Article VI. PARTICULAR COVENANTS

1. The Borrower shall cause the Project to be carried out and maintained with due
diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, administrative, eco-
nomic and financial practices.

2. The Borrower shall at all times make or cause to be made available promptly
as needed, all funds, facilities, services and other resources required for carrying out,
including maintenance, of the Project.

3. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit, to
disclose to the Lender the use thereof in the Project, and to record the progress of the
Project (including the cost thereof).

4. The Borrower and the Lender shall cooperate fully to ensure that the purpose
of the Swedish Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the Swedish
Credit. The Borrower shall promptly inform the Lender of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purpose of the
Swedish Credit or the service thereof.

5. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the
Lender to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to the
Swedish Credit and to inspect all relevant goods, works, records and documents.
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6. Goods to be financed out of the proceeds of the Credit will be obtained through
ordinary commercial channels, provided that a satisfactory degree of competition be-
tween suppliers is maintained. When such goods shall have to be imported, the oppor-
tunities for supplying such goods shall, insofar as they can be controlled by the Bor-
rower, be no less favorable for Swedish suppliers than for suppliers from other countries.

Article VII. MISCELLANEOUS

i. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
documents under the Agreement, and the authenticated specimen signature of each such
person.

2. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Association Agreement
becoming effective.

2. The Agreement and all obligations of the Parties thereunder, except those set
forth in article V and the annex, shall terminate on the date when the Project Agreement
terminates according to its terms or the date upon which both Parties shall have fulfilled
all obligations, including those set forth in Article V, arising from the Agreement,
whichever shall be the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya, acting
through their representatives thereunto duly authorized, have caused the Agreement to
be signed.

DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 26th day of
September, 1968 in two original copies in English.

For the Kingdom For the Republic
of Sweden: of Kenya:

[Signed] [Signed]

By P. B. KOLLBERG By L. P. ODERO
Authorized Representative Authorized Representative

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a portion of the first stage of a long-term range livestock development program
of the Borrower and is divided into the following four parts:
Ranch Development

A. A credit operation to be administered by the AFC to provide long-term loans for ranch
development to the following four types of ranching enterprises: "group" ranching enterprises in
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the Kaputiei Section of the Kajiado District, "individual" ranching enterprises in the Kaputiei or
adjacent Sections of the Kajiado District, "company" ranching enterprises in the Taita District or
adjacent areas of the Kwale or Kilifi Districts, "commercial" ranching enterprises in the Macha-
kos, Laikipia. or Nakuru Districts or adjacent areas of the Nyandarua or Nyeri Districts, and
ranching enterprises in other areas which may be agreed between the Parties. This part of the
Project would also include the provision by the AFC of short-term credits to these ranching enter-
prises for working capital from a fund to be established in the AFC and the provision of support-
ing technical services to these enterprises.

Livestock Movement and Marketing

B. The development of facilities for livestock movement and marketing in northeast Kenya,
in the Kajiado and Narok Districts and in other areas which may be agreed between the Parties.

Range Water Survey and Development

C. The survey and development of range water facilities in northeast Kenya, in the areas of
the ranch development referred to in part A of this Schedule, and in other areas which may be
agreed between the Parties.

Ancillary Technical Services

D. The provision in northeast Kenya, and in other areas which may be agreed between the
Parties, of technical services ancillary to livestock development to be provided by the Range
Management Division and the Department of Veterinary Services of the Ministry of Agriculture
and Animal Husbandry.

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph 1. Cancellation and Suspension

The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit which
the Borrower shall not have withdrawn prior to the giving of such notice.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may by
notice to the Borrower suspend in whole or in part, the right of the Borrower to make withdrawals
from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment or in the payment of principal, service charge or interest under any other financial
commitment entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower shall have failed to meet any other obligation under the Agreement.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Credit provided for in the Associa-
tion Agreement shall have been suspended or terminated, in whole or in part.

(e) The outstanding principal of the Credit provided for in the Association Agreement shall have
been declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(f) The Borrower shall have cancelled any part of the Credit provided for in the Association
Agreement without a cancellation of a corresponding proportion of the Swedish Credit.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall continue to be
suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that
the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that
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in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only
to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect
or impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent event
described in this Paragraph.

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of thirty
days, or (b) by the date specified in article IV, section 2 of the Agreement as the closing date an
amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the Lender
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals with
respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit shall
be cancelled.

Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in subparagraph (a) of paragraph I shall occur and shall continue for a
period of sixty days or, if any event specified in subparagraphs (b), (c), (d) or (f) of paragraph I
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Lender to the Borrower, or if the event specified in subparagraph (e) of paragraph I shall
occur, then at any subsequent time the Lender, at his option, may declare the principal of the
Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in the Agreement to the
contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, shall at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.
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(e) If, within sixty days, after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in subparagraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other pro-
cedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any claims
by either Party against the other Party arising thereunder.

() Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph or
in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph shall
be made through diplomatic channels.

RELATED LETTER

THE KINGDOM OF SWEDEN

September 26, 1968
Republic of Kenya
The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Dear Sir:

With reference to the Development Credit Agreement of today's date (hereinafter called the
Swedish Agreement) between the Kingdom of Sweden and the Republic of Kenya, I have the
honor to propose that the following provisions should govern the implementation of articles II, IV
and VI of the Swedish Agreement.

1. Definitions
The terms and abbreviations used in the Swedish Agreement are used also in this letter.

2. Provisions Agreed Between the Borrower and the Association

By agreements entered into in conjunction with the Swedish Agreement, the Borrower and
the AFC have undertaken certain obligations towards the Association. Those obligations are includ-
ed in sections 4.01 (b), 4.06, 4.07, 4.08, 4.09 and 4.10 of the Association Agreement, in the
Project Agreement and in Supplemental Letters on Procurement, Organization and Management,
Lending Policies and Procedures, Ranching Enterprises and Use of the Proceeds of the Credit, and
Recruitment of the Heads of LMD and RWD. The provisions in the said sections of the Associa-
tion Agreement, the Project Agreement, and Letters are agreeable to the Lender, making agree-
ments in these respects between the Lender and the Borrower superfluous under present condi-
tions. Should these conditions change, however, the Lender and the Borrower shall consult with
each other concerning appropriate provisions in these respects.
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3. Authority of the Association to Act on Behalf of the Lender

Unless the Lender otherwise specifies, the Association may represent the Lender with respect
to supplementary agreements, approvals or arrangements with the Borrower regarding:

(a) matters arising under subparagraphs (i), (ii), (iii), (iv) or (v) of article IV: I of the Swedish
Agreement;

(b) the closing date under article IV:2 of the Swedish Agreement;

(c) the selection of areas mentioned in the schedule to the Swedish Agreement; and

(d) changes in the Supplementary Letter on Allocation of the Proceeds of the Credits and With-
drawal Procedures.

If the foregoing provisions are acceptable to the Republic of Kenya, I have the honor to
suggest that you indicate your agreement by signing the form of confirmation on this letter,
retaining a copy for your records, and returning another to me.

I have the honor to renew the assurances of my highest consideration.

Very truly yours,

The Kingdom of Sweden:

[Signed]

By P. B. KOLLBERG
Authorized Representative

Confimed:

Republic of Kenya:

[Signed]

By L. P. ODERO
Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT'

(PRO JET RELATIF A U DEVELOPPEMENT DE L'ELEVA GE)

ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RtPUBLIQUE DU KENYA
(CI-APRES DENOMME - LE CONTRAT ,)

CONSIDtRANT que le Royaume de Suede et la R~publique du Kenya, d6sireux de
renforcer la cooperation et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre les deux
pays sont convenus que le Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6 , le Pr~teur >) ac-
cordera 'a la R~publique du Kenya (ci-apr~s d~nomm6e , l'Emprunteur ,), en vue de
contribuer ii son ddveloppement 6conomique et social, un cr6dit de d6veloppement (ci-
apr~s d~nomm6 ,, le Cr6dit su6dois -) qui l'aidera ii financer le projet relatif i l'61evage
(ci-apr~s d~nomm6 , le Projet ,,) d~crit dans l'appendice du pr6sent Contrat;

CONSID9RANT que i'Emprunteur conclut 6galement ii la m~me date avec l'Associa-
tion internationale de d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6e , l'Association -) un Contrat
de cr6dit de d6veloppement 2 (ci-aprs d~nomm6 , le Contrat avec l'Association -) rela-
tif 'a la participation au financement du Projet;

CONSIDtRANT que l'Association conclut en outre la mme date avec l'Agricultur-
al Finance Corporation (ci-apr~s d~nomm~e , I'AFC ,,) un Contrat3 (ci-apr~s d~nomm6
, le Contrat relatif au Projet -) concernant les modalit6s d'ex6cution d'une partie du
Projet;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et I'AFC doivent conclure un contrat (ci-apr~s d6-
nomm6 < le Contrat d'emprunt subsidiaire -) visant 'a fournir ' I'AFC, sous forme de
prts, les fonds n6cessaires ' l'ex6cution d'une partie du Projet;

Le Pr~teur et l'Emprunteur sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE CREDIT SUEDOIS

1. Le Prteur accordera ii l'Emprunteur un Cr6dit de d~veloppement de dix-neuf
millions (19 000 000) de couronnes su6doises sous reserve des dispositions du pr6sent
Contrat, dont l'annexe ci-jointe est partie int~grante, et de toutes autres dispositions dont
les Parties pourront convenir.

2. Sur ledit Credit de dix-neuf millions de couronnes, un Cr6dit de quatre millions
(4 000 000) de couronnes a d~jii 6t6 ouvert par le Parlement su~dois. Le solde sera ouvert
par le Parlement su~dois 'a raison de cinq millions (5 000 000) de couronnes pour l'exer-
cice financier 1968/69, cinq millions (5 000 000) de couronnes pour l'exercice financier
1969/70 et cinq millions (5 000 000) de couronnes pour l'exercice financier 1970/71.

Article H. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT SUEDOIS

I. Les fonds provenant du Credit su~dois seront utilis~s, suivant des dispositions
plus prcises 'a convenir entre les Parties et conjointement avec le Cr6dit accord6 en
vertu du Contrat avec l'Association, exclusivement pour financer le cofit raisonnable des
marchandises et des services n~cessaires 'a l'ex~cution du Projet.

I Entrn en vigueur le 26 septembre 1968 par la signature. avec effet h compter du Ier mai 1969, date a laquelle le Contrat
de credit de developpement y relatif entre I'Association et le Kenya (voir note 2 ci-dessous) a pris effet, conformment a
I'article VIII, paragraphe I.

I Voir p. 119 du present volume.
Voir note 3, p. 128 du present volume.
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2. L'Emprunteur veillera ii ce que les marchandises et les services financ6s par le
Cr6dit su6dois soient employ6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

3. L'affectation pr6cise des fonds provenant du Cr6dit su6dois et les m6thodes et
modalit6s de l'achat des marchandises et des services devant tre financ6s it I'aide de ces
fonds seront dtermin6es par accord entre les Parties, sous r6serve des modifications
dont elles pourraient ult6rieurement convenir.

Article III. LE COMPTE SPECIAL

I. Le Cr6dit accord6 comme il est stipul6 it l'article premier sera vers6 par le
Pr~teur, de manibre ii r6pondre aux demandes de tirage de I'Emprunteur, 'a un compte en
couronnes su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, ' Stockholm, agis-
sant en qualit6 de repr6sentant du Prteur. Le compte ainsi ouvert 'a I'Emprunteur (ci-
aprbs d6nomm6 , Compte sp6cial -) sera libell6 , R6publique du Kenya, Compte sp&
cial n 1,.

2. Si une monnaie autre que la couronne su6doise est n6cessaire aux fins du
financement du Projet, et s'il est fait une demande de tirage sur le Cr6dit su6dois dans
cette autre monnaie, la Sveriges Riksbank remettra la somme demand6e en monnaie
6trang~re et d6bitera le Compte sp6cial d'un montant 6quivalent de couronnes su6doises
calcul6 au cours vendeur du march6.

Article IV. TIRAGE SUR LE COMPTE SPECIAL

I. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et des autres dispositions dont
les Parties pourront convenir, l'Emprunteur ou I'agent qu'il aura d6sign6 pourra pr61ever
sur le Compte sp6cial : i) 1'6quivalent de 35 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou
tous autres pourcentages dont les Parties pourront de temps 'a autre convenir) des mon-
tants qui auront 6t6 d~bours~s par I'AFC au titre des pr&ts 'a long terme d~crits dans la
partie A du Projet, 6tant entendu toutefois que lorsque le montant d'un de ces prats est
6gal ou sup6rieur 'a 1'6quivalent de deux cent mille (200 000) dollars des Etats-Unis ou
plus, il ne sera effectu6 aucun tirage au titre dudit pr~t 'a moins que celui-ci n'ait 6t6
approuv6 par le Pr~teur; ii) I'6quivalent de 30 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou
tous autres pourcentages dont les Parties pourront de temps ' autre convenir) des mon-
tants qui auront 6t6 d6bours6s par I'AFC ou, si le Pr~teur y consent, des montants A
d6bourser par elle pour acquitter le coot raisonnable des services techniques d6crits dans
la partie A du Projet; iii) l'6quivalent de 30 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou
tous autres pourcentages dont les Parties pourront de temps 'a autre convenir) des (x)
montants qui auront 6t6 d6bours6s par I'AFC sur le fonds de roulement d6crit dans la
partie A du Projet moins (y) remboursements faits audit fonds; iv) l'6quivalent de
30 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou tous autres pourcentages dont les Parties
pourront de temps 'a autre convenir) des montants d6bours6s par l'Emprunteur pour ac-
quitter le coot raisonnable des marchandises n6cessaires aux fins 6nonc6es dans les par-
ties B et C du Projet; v) l'6quivalent de 50 p. 100 (ou de tout autre pourcentage ou tous
autres pourcentages dont les Parties pourront de temps 'a autre convenir) des montants
que l'Emprunteur aura d6bours6s pour acquitter le coot raisonnable des marchandises
n6cessaires aux fins 6nonc6es dans la partie D du Projet; il est entendu toutefois qu'il ne
sera effectu6 aucun tirage en vertu du pr6sent paragraphe pour la part du cofit des mar-
chandises et des services qui aura fait l'objet de tirages au titre du Contrat avec I'Asso-
ciation.

2. II ne sera effectu6 aucun tirage pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6-
sent Contrat. La date de cl6ture des tirages sera le 31 d6cembre 1973 ou toute autre date
que les Parties pourront fixer d'un commun accord.
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Article V. SERVICE DU CREDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur versera au Prteur une commission au taux annuel de trois
quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit su~dois qui aura 6t6
pr6lev&e sur le Compte special et n'aura pas 6t6 rembours~e. La commission sera paya-
ble semestriellement le Ier mars et le 1 r septembre de chaque annie. Elle sera calcule
sur la base d'une annie de 360 jours, soit 12 mois de 30 jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Pr&teur le principal du Credit su6dois qui aura
6t6 prrlev6 sur le Compte special, par versements semestriels effectu6s le 1er mars et le
Ier septembre de chaque annie, ' partir du 1 er septembre 1978 et jusqu'au 1 er mars
2018. Les versements ' effectuer jusqu'au ler mars 1988 inclus correspondront ' un
demi pour cent (1/2 p. 100) et les versements ult~rieurs ' un et demi pour cent
(11/2 p. 100) dudit principal. L'Emprunteur pourra rembourser avant l'6chrance la tota-
lit6 ou une partie du principal d'une ou plusieurs &hrances du Credit su~dois qu'il aura
indiqu6es.

3. Le principal du Credit surdois et la commission y aff6rente seront pay&s par
l'Emprunteur en couronnes surdoises versres 'a la Sveriges Riksbank ' l'ordre du
Pr&teur.

4. Le remboursement du principal du Cr6dit su6dois et le paiement de la commis-
sion y aff6rente seront francs et nets de tout imp&t perqu, et ne seront soumis ' aucune
restriction 6tablie, en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

5. Pour le service du Credit su6dois, l'Empninteur s'engage accorder au Pr&teur
un traitement au moins aussi favorable que celui qu'il r6serve ' ses autres crranciers
6trangers.

Article VI. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

1. L'Emprunteur fera ex6cuter et grrer le Projet avec la diligence voulue et dans
les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
agricole, administrative, 6conomique et financi6re.

2. L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard au fur et ' mesure de ses
besoins tous les fonds, installations, services et autres ressources nrcessaires ' l'ex6cu-
tion du Projet, y compris ' son entretien.

3. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises et les services finances par le Credit su6dois, de savoir comment ils sont
utilisrs dans le Projet et de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de
connaitre le cofit desdits travaux).

4. L'Emprunteur et le Pr&teur cooprreront pleinement ' la rralisation des fins du
Credit surdois. A cet effet chacun communiquera ' l'autre tous les renseignements qu'il
pourra raisonnablement demander quant audit Credit. L'Emprunteur informera le Pr~teur
sans retard de toute situation qui g&nerait ou menacerait de gener la rralisation des fins
du Cr6dit surdois ou ]a rrgularit6 de son service.

5. L'Emprunteur donnera aux reprrsentants du Pr&teur toutes possibilitrs raison-
nables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires 'a toutes fins relatives au
Credit surdois et d'inspecter toutes les marchandises et tous les travaux et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant.

6. L'achat des marchandises devant tre financ6es par le Credit se fera par les
voies commerciales ordinaires, etant entendu qu'une concurrence suffisante entre les
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fournisseurs sera assur6e. Lorsque ces marchandises doivent 6tre import~es, les possibi-
lits d'en obtenir le march6 devront, dans la mesure ob l'Emprunteur peut y veiller, atre
au moins aussi favorables pour les fournisseurs su6dois que pour les fournisseurs d'au-
tres pays.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'Emprunteur donnera au Pr&teur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des d6cisions ou signeront des documents en applica-
tion du present Contrat sont dfiment habilit~es h le faire, et il remettra au Prteur un
specimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

2. Toute notification ou demande en vertu du present Contrat et toute convention
entre les Parties pr6vue dans le present Contrat seront faites par 6crit. Cette notification ou
demande sera r~put~e avoir 6t6 r6guli~rement faite quand elle aura 6t6 transmise par la
voie diplomatique.

Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le present Contrat entrera en vigueur quand il aura W sign6 par les repr~sen-
tants dfiment autoris6s des Parties et en m&me temps que le Contrat avec l'Association
prendra effet.

2. Le present Contrat et tous les engagements qui en d~coulent pour les Parties,
hormis les engagements visas h l'article V et ' l'annexe, s'6teindront h la date ' laquelle
le Contrat relatif au Projet viendra h expiration conform~ment ' ses dispositions, ou h la
date ii laquelle les deux Parties auront ex~cut6 tous les engagements qu'elles ont pris
dans le present Contrat, notamment ii l'article V, si celle-ci lui est ant~rieure.

EN FOI DE QUOI, le Royaume de Suede et la R~publique du Kenya, agissant par
leurs repr~sentants h ce dfiment autoris6s, ont fait signer le present Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) le 26 septembre 1968,
en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume Pour la R~publique
de Suede : du Kenya:

Le Repr6sentant autoris6, Le Repr6sentant autoris6,

[Signf] [Signf]

P. B. KOLLBERG L. P. ODERO

APPENDICE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie de la premiere phase d'un programme de d6veloppement ' long terme de
l'6levage ex~cut6 par l'Emprunteur et comprend les quatre parties suivantes

D~veloppement de l4evage

A. Une op6ration de cr6dit devant tre g6r6e par l'AFC et visant fournir des prats h long
terme pour le d6veloppement de l'61evage aux quatre types d'entreprises ci-aprbs : entreprises
- collectives - d'61evage dans le secteur de Kaputiei du district de Kajiado; entreprises , indivi-
duelles . d'61evage dans le secteur de Kaputiei ou dans les secteurs adjacents du district de
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Kajiado; entreprises d'6levage - en soci&t . dans le district de Taita ou dans les zones adjacentes
des districts de Kwale ou de Kilifi;entreprises , commerciales , d'61evage dans les districts de
Machakos, Laikipia ou Nakuru ou dans les zones adjacentes des districts de Nyandarua ou de Nyeri,
ainsi qu' des entreprises d'61evage situres dans d'autres regions dont l'Emprunteur et l'Associa-
tion pourront convenir. Cette partie du Projet comprendra aussi l'octroi par I'AFC ces entre-
prises de cr6dits d'exploitation court terme devant &tre pr6levrs sur un fonds qui sera constitu6
I'AFC, ainsi que de services techniques d'appui.
D~placements et commercialisation du b~tail

B. L'am6nagement d'installations facilitant les drplacements et la commercialisation du
b6tail dans le nord-est du Kenya, dans les districts de Kajiado et de Narok et dans d'autres regions
dont les Parties pourront convenir.

Etude et aminagement des ressources en eau des zones de pdturage
C. L'6tude et l'amrnagement d'installations d'abreuvement dans le nord-est du Kenya, dans

les zones de drveloppement de l'61evage vis6es dans la partie A du pr6sent appendice et dans
d'autres regions dont les Parties pourront convenir.

Services techniques auxiliaires
D. La fourniture, dans le nord-est du Kenya et dans d'autres regions dont les Parties pour-

ront convenir, de services techniques auxiliaires pour le drveloppement de l'61evage par la Range
Management Division et le Department of Veterinary Services du Minist~re de l'agriculture et de
l'61evage.

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous rrgiront les droits exercrs et les engagements pris en vertu du
present Contrat, dont elles sont partie intrgrante, avec la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles y figuraient intrgralement.

Paragraphe /. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

L'Emprunteur pourra notifier au Pr~teur qu'il annule un montant du Credit surdois qu'il
n'aura pas encore prrlev6.

Le Pr&teur pourra notifier I'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, son droit de tirage sur le Compte special, si 'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, savoir :
a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement des int6rts prrvus dans le

Contrat, ou dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission ou des
int~r~ts pr~vus dans tout autre engagement financier conclu entre i'Emprunteur et le Pr~teur.

b) Le fait que I'Emprunteur n'a pas excut un autre engagement souscrit par lui dans le Contrat.
c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure

d'exrcuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.
d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur le Credit au titre du Contrat avec l'Association a

6t6 retir6 i l'Emprunteur, provisoirement ou drfinitivement, en totalit6 ou en partie.
e) Le fait que le principal non rembours6 du Credit visa dans Ic Contrat avec FAssociation a 6t6

declar6 ou est devenu exigible avant 1'6chrance convenue.
f) Le fait que i'Emprunteur a annul6 une partie du Credit vis6 dans le Contrat avec l'Association

sans annuler une part correspondante du Credit surdois.

Le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte sp6cial lui sera retir6, en
totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'1 la date ob le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6, ou jusqu'h la date, si elle est antrrieure la premibre, o/z le Pr~teur aura notifi6
l'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois, dans ce dernier cas, ce droit sera
restitu6 seulement dans la mesure et sous reserve des conditions prrcisres dans la notification, et
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celle-ci sera sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du Preteur a raison d'un autre fait ou
d'un des faits 6noncrs dans le present paragraphe qui se reproduirait.

Si a) le droit de tirage sur le Compte special a 6t6 retir6 ii I'Emprunteur, pour un montant
quelconque du Credit surdois, pendant 30 jours cons6cutifs, ou si b) ia la date sprcifie comme
date de cl6ture au paragraphe 2 de larticle IV du present Contrat, le Credit su6dois n'a pas 6t6
enti~rement 6puis6 au Compte special, le Pr&teur peut notifier ia I'Emprunteur qu'il rrsilie son
droit de tirage sur le Compte special pour le montant du Credit su6dois non encore prrlev6. D~s la
notification, ledit montant sera annul6.

Ce nonobstant, et sauf stipulation contraire du present paragraphe, toutes les dispositions du
Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Pr~teur
Si l'un des faits 6num~rs 'a l'alinra a du paragraphe 1 se produit et subsiste pendant

60 jours, ou si l'un des faits 6numrr6s aux alinras b, c, d, ou f du paragraphe 1 se produit et
subsiste pendant 60 jours 'a compter de sa notification par le Pr~teur ' I'Emprunteur, ou si le fait
stipul6 ii l'alinra e du paragraphe I se produit, le Pr~teur aura 'a tout moment la facult6 de dclarer
immrdiatement exigible le principal non rembours6 du Credit surdois, et cette drclaration entrai-
nera I'exigibilit6 du jour oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 3. DMfaut d'exercice des droits
Si l'une des Parties tarde 'a exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,

les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le present Contrat, le retard ou le drfaut
d'exercice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront tre interpr~trs
comme signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me, son attitude en
cas de manquement ou son acceptation d'un manquement de I'autre Partie seront sans effet sur les
droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Les contestations qui s'61veraient entre les Parties au Contrat et les reclamations d'une
Partie contre l'autre au sujet du Contrat qui ne pourraient tre r6gles de mani~re satisfaisante par
la voie diplomatique dans un d6lai de six mois seront soumises ii l'arbitrage d'un tribunal arbitral
comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties 'a cet arbitrage seront le Pr~teur et l'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s le premier par le Pr&teur, le
deuxi~me par l'Emprunteur, et le troisi~me (dnomm6 ci-apr~s , President du tribunal -,) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, 'a drfaut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice ou, 'a drfaut, par le Secrrtaire grnrral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou I'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le
Pr6sident du tribunal. Si un arbitre nomm6 conform~ment aux dispositions du prhsent paragraphe
se d6porte, dc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d6faillant, et il aura les
mmes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra Etre engagre en vertu des dispositions du present paragra-
phe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse 'a I'autre Partie. Cette notification
6noncera la nature de la contestation ou de la rrclamation ' soumettre a I'arbitrage et la nature de
la reparation demandre, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie engageant ia procedure
d'arbitrage. Dans le drlai de 30 jours 'a compter de la remise de la notification, la Partie drfende-
resse notifiera 'a la Partie demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours ii compter de la notification engageant la procedure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un Prrsident du tribunal, l'une ou l'autre
pourra demander la nomination d'un Prrsident du tribunal comme il est stipul6 ' l'alin6a c du
present paragraphe.
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f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par son President. Par la suite, il
fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives sa comptence et arr&tera sa
proc6dure. Toutes ses d6cisions seront prises la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause et
il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra 8tre rendue par d6faut. Pour Etre valable, elle
devra Etre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal. Une exp6dition de la sentence sera
transmise chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives s l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure de rbglement des contestations qui s'616veraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des r6clamations qu'une Partie aurait formul6es contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif i une proc6dure engag6e en vertu des dispositions du
pr6sent paragraphe ou se rapportant une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe sera fait par la voie diplomatique.

LETTRE CONNEXE

ROYAUME DE SUEDE

Le 26 septembre 1968

R6publique du Kenya
Minist&re des finances
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant au Contrat de credit de d~veloppement dat6 de ce jour (ci-apr~s d6nomm6 , le

Contrat avec la Su~de -) conclu entre le Royaume de SuEde et la R6publique du Kenya, j'ai
l'honneur de proposer que les dispositions suivantes r6gissent l'ex6cution des articles II, IV et VI
du Contrat avec la Su~de.
1. Definitions

Les termes et abr6viations employ~s dans la pr6sente lettre sint les m~mes que dans le
Contrat avec la Su~de.

2. Dispositions convenues entre I'Emprunteur et l'Association

En vertu d'accords conclus en conjonction avec le Contrat avec la SuEde, l'Emprunteur et
I'AFC ont pris i l'6gard de l'Association certains engagements qui sont 6nonc~s aux arti-
cles 4.01 b), 4.06, 4.07, 4.08, 4.09 et 4.10 du Contrat avec l'Association, dans le Contrat relatif
au Projet et dans les lettres compl6mentaires concernant les march6s, l'organisation et la gestion,
les politiques et proc6dures de prt, les entreprises d'Olevage et l'utilisation du Credit, et ie recru-
tement des chefs du LMD et du RWD. Comme les dispositions desdits articles du Contrat avec
l'Association, du Contrat relatif au Projet et des lettres sont acceptables pour'le Prateur, des
conventions en ces mati~res entre le Priteur et l'Emprunteur sont, dans les circonstances actuelles,
sans objet. Si les circonstances venaient toutefois i changer, le Pr&teur et l'Emprunteur se consul-
teraient au sujet des dispositions i prendre dans ces domaines.
3. Pouvoirs de l'Association d'agir au nom du Pr~teur

Sauf indication contraire du Prteur, l'Association est habilit~e i le representer pour des
accords ou arrangements supplkmentaires avec l'Emprunteur concernant

12571



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

a) Les questions d6coulant des alin6as i, ii, iii, iv ou v du paragraphe I de I'article IV du Contrat
avec la Su~de;

b) La date de cl6ture sp6cifi6e au paragraphe 2 de l'article IV du Contrat avec la Su~de;

c) Le choix des zones vis6es dans I'appendice du Contrat avec la Su~de; et

d) Les modifications a apporter h la lettre compl~mentaire relative 4 la repartition des credits et
aux modalit6s de tirage.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent I'agr6ment de la R6publique du Kenya, je pro-
pose que vous l'indiquiez en signant la formule de confirmation au bas de la pr6sente lettre dont
vous conserverez un exemplaire et me retournerez i'autre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Royaume de SuEde

Le Repr6sentant autoris6,

[Signe]

P. B. KOLLBERG

Pour confirmation

Le Repr6sentant autoris6,

[Signs]

L. P. ODERO
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ADMINISTRATION LETTER'

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

January 16, 1969

His Excellency Hubert de Besche
Ambassador of Sweden
Embassy of Sweden
Washington, D.C. 20008

Tunisia: Water Supply Project
Administration Letter

Sir:

1. We refer to the Loan Agreement 2 (hereinafter called the Bank Agreement) between
the Soci6t6 Nationale d'Exploitation et de Distribution des Eaux (hereinafter called
SONEDE) and the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
called the Bank), the Development Credit Agreement 3 (hereinafter called the Swedish
Agreement) between the Kingdom of Sweden (hereinafter called Sweden) and the Repub-
lic of Tunisia (hereinafter called Tunisia), and the Guarantee Agreement4 between
Tunisia on the one hand and the Bank on the other hand, all of even date herewith.
Pursuant to the said Agreements:

(a) Sweden has agreed to make available to Tunisia for relending to SONEDE a Credit
equivalent at present parity rate as near as possible to U.S. $5,000,000
(SKr 26,000,000);

(b) The Bank has agreed to make available to SONEDE a Loan of U.S. $15,000,000
equivalent;

all to assist SONEDE in financing the Project described in the Loan Agreement and the
Swedish Agreement. The purpose of this Administration Letter is to set forth the basis
for the withdrawal of the funds made available by Sweden and the Bank and to provide
for other matters of mutual concern to Sweden and the Bank.

2. The withdrawal procedures set forth below are agreed to be subject to change by
further agreement between Sweden and the Bank.

3. Application for Withdrawals

A. Whenever SONEDE shall desire to withdraw any amount from the respective
accounts established under the Loan Agreement and the Swedish Agreement, it shall
deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and supported by such documents as the Bank shall reasonably request.

B. The Bank may deal with each withdrawal application as a request to withdraw
amounts pursuant to the said two Agreements.

Came into force on 16 January 1969, the date of signature by the Bank and confirmation on behalf of the Government
of Sweden.

See foot-note 2, p. 166 of this volume.

See p. 175 of this volume.
4 See p. 165 of this volume.
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4. Withdrawals

A. If the Bank has approved disbursement from the Loan Account (established by
the Loan Agreement) of the amounts to which SONEDE is entitled pursuant to the Loan
Agreement, it shall notify the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden, that it has
received from SONEDE a satisfactory application to withdraw, and has approved disburse-
ment of specified amounts from the Loan Account. The notice shall be in such form
and contain such other information including the currency or currencies in which disburse-
ment is to be made, and to whom and to the credit of whom payment is to be made, as
Sweden and the Bank shall from time to time determine.

B. Upon receipt of such notice the Sveriges Riksbank, acting as agent for Swed-
en, shall, subject to the provisions of the Swedish Agreement (including any rights of
suspension or termination of withdrawals thereof), promptly disburse the amount to
which SONEDE is entitled pursuant to the Swedish Agreement.

C. In accordance with the foregoing and with the Loan Agreement and the Swed-
ish Agreement, the amount to be disbursed by Sweden and the Bank in respect of each
of the applications for withdrawal submitted by SONEDE shall be reasonably determined
by the Bank by apportioning as nearly as is practicable in the circumstances the amount
requested in such application to the accounts established under the Loan Agreement and
the Swedish Agreement in the respective proportions of Bank 75%: Sweden 25% (or in
such other respective proportions as may from time to time be agreed upon by Sweden
and the Bank).

5. Special Commitments. The Bank and Sweden shall consult with each other regard-
ing the methods and procedures to be used for the special commitments provided re-
spectively under Section 4.02 of the Bank's Loan Regulations No. 4' and Article IV:4
of the Swedish Agreement.

6. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and the accompa-
nying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the Bank that
SONEDE is entitled to withdraw from the Loan Account the amount applied for and that
the amount to be so withdrawn from the said Account is to be used only for the pur-
pose specified in the Loan Agreement.

7. Exchange of Information and Consultation

A. It is our intention that there shall be close collaboration between us on matters
relating to the execution, including supervision, of the Project and on the matters of
common interest to us 'in the administration of the Loan Agreement and the Swedish
Agreement. To this end we shall keep each other currently informed of the progress of the
Project and consult with each other before taking any action with respect to it which is
outside the normal course of administration. We shall each retain, however, our respective
independent rights of decision and action under the Loan Agreement and the Swedish
Agreement, including the right of the Bank and Sweden to permit continued disburse-
ments under its respective Agreement in case of suspension or cancellation under the
other Agreement.

B. The Bank will inform Sweden and correspondingly Sweden will inform the
Bank if any event comes to their knowledge which threatens to increase materially the
estimated cost of the Project or which materially affects the progress of the Project or
which threatens to impede it substantially, and Sweden and the Bank shall consult each
other concerning the action which each proposes to take in respect thereof.

United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.
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C. Sweden and the Bank shall promptly inform each other whenever one of them
proposes:

i) to modify materially, or allow material modification of, its Agreement or other
agreements relating to the Loan and Credit or the Project (including the Swedish
Agreement, the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Subsidiary Loan
Agreement relating to the relending of the proceeds of the Credit, the Accord Relatif
i l'Apport du Gouvernement de la Ripublique Tunisienne au Capital de la Socite
Nationale d'Exploitation et de Distribution des Eaux and the Supplementary Let-
ters, if any);

ii) to suspend or terminate, in whole or in part, withdrawals under such agreements; or

(iii) to declare the indebtedness of Tunisia or SONEDE under such agreements to be due
and payable in advance of the agreed maturity thereof.

In each case Sweden and the Bank shall afford each other all reasonable opportunity, in
advance of taking the proposed action, to exchange views with respect thereto.

D. Sweden and the Bank shall exchange information on the progress of the Project
on the basis of the findings of any inspection by their representatives.

E. The Bank shall give Sweden by cablegram or radiogram three days' advance
notice of their intention of declaring the Loan Agreement in force and effect. Notice
shall similarly be transmitted to Sweden as soon as the Loan Agreement has come into
force and effect.

8. Authority of the Bank to Act on Behalf of Sweden. Unless otherwise notified by
Sweden, the Bank shall represent Sweden with respect to supplementary agreements,
approvals or arrangements with SONEDE or Tunisia regarding (a) matters arising under
Article IV:2 and 4 of the Swedish Agreement, (b) the closing date under Article IV:5 of
the Swedish Agreement, (c) Schedule 1 to the Loan Agreement (Allocation of the Pro-
ceeds of the Loan) and Schedule 2 to the Swedish Agreement (Allocation of the Pro-
ceeds of the Credit), and (d) the provisions on withdrawal procedures as set forth in a
Supplementary Letter. Before any such agreement, approval or arrangement, which is
not of a purely formal nature, the Bank shall obtain the concurrence of Sweden.

9. Exercise of Functions by the Bank. The Bank shall exercise the same care in the
discharge of its functions under this Letter as it exercises in respect of the administration
and management of its own affairs,

10. Miscellaneous. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Letter and any agreement contemplated by this Letter shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be
delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is
required or permitted to be given or made at such party's address specified below, or at
such other address as such party shall havc designated by notice to the party giving such
notice or making such request:

For Sweden:

(a) for the purposes of paragraph 4:
Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2
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Alternative address for cables and radiograms:

Riksbanken
Stockholm

(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm I
Alternative address for cables and radiograms:

SIDA
Stockholm

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the two counterparts of this Letter, retaining one for your records, and returning
the other to us.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Confirmed:
Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE

Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ADMINISTRATION 1

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

Le 16 janvier 1969
Son Excellence M. Hubert de Besche
Ambassadeur de Suede
Ambassade de Suede
Washington, D.C. 20008

Tunisie : Projet d'adduction d'eau pour la Tunisie
Lettre d'administration

Monsieur l'Ambassadeur,
1. J'ai l'honneur de me r6f6rer au Contrat d'emprunt 2 (ci-apr~s d6nomm6 , le Contrat
avec la Banque -) entre la Soci6t6 nationale d'exploitation et de distribution des eaux
(ci-aprbs d6nomm6e , SONEDE ,>) et la Banque intemationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (ci-aprbs d6nomm6e <, ia Banque .), au Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment 3 (ci-aprbs d6nomm6 , le Contrat avec la Subde -) entre le Royaume de Subde
(ci-apr~s d6nomm6 , la Suede >) et la R6publique de Tunisie (ci-apr~s d6nomm6e la
Tunisie >), et au Contrat de garantie4 entre la Tunisie et la Banque, tous de m~me date.
Aux termes desdits Contrats :
a) La Suede a consenti 'a la Tunisie, pour qu'elle le reprte ' la SONEDE, un cr6dit

6quivalant h peu pros, au taux de change actuel, ' 5 000 000 de dollars des Etats-
Unis (26 millions de couronnes su6doises);

b) La Banque a consenti 'a la SONEDE un prt 6quivalant a 15 000 000 de dollars;
ledit Cr6dit et ledit Pr~t devant aider la SONEDE 'a financer le Projet d6crit dans le
Contrat d'emprunt et le Contrat avec la Suede. La pr6sente lettre a pour objet d'6noncer
les conditions de tirage, des fonds fournis par la Suede et par la Banque, et de r6gler
d'autres questions int6ressant ' la fois ia Suede et la Banque.

2. I1 est entendu que les modalit6s de tirage, 6nonc6es ci-apr~s peuvent tre modifi6es
par accord entre la Suede et la Banque.

3. Demandes de tirage
A. Quand la SONEDE voudra faire un tirage sur les comptes ouverts en vertu du

Contrat d'emprunt ou du Contrat avec la Suede, elle remettra h la Banque une demande
6crite qui sera r6dig6e dans la forme, contiendra les d6clarations et sera accompagn6e
des documents que la Banque pourra raisonnablcment demander.

B. La Banque pourra consid6rer chaque demande de tirage, comme une demande
de retrait de fonds au titre des deux Contrats susmentionn6s.

Entre en vigueur le 16 janvier 1969, date de sa signature par la Banque et de sa confirmation au nom du Gouverne-
ment su~dois.

2 Voir note 2, p. 170 du pr6sent volume.
Voir p. 175 du pr6sent volume.

' Voir p. 165 du pr6sent volume.
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4. Tirages

A. Si la Banque approuve le tirage sur le Compte de I'emprunt (ouvert en vertu
du Contrat d'emprunt) des montants que la SONEDE a le droit de pr~lever en vertu des
dispositions du Contrat d'emprunt, elle avisera sans retard la Sveriges Riksbank, en sa
qualit6 de repr~sentant de la Suede, qu'elle a requ de la SONEDE une demande en bonne
et due forme de tirage et a approuv6 le tirage d'un certain montant sur le Compte de
l'emprunt. Cette notification sera r6dig6e dans la forme et contiendra les autres rensei-
gnements que la Suede et la Banque pourront demander, notamment au sujet de la monnaie
ou des monnaies de paiement et des personnes it qui ou i l'ordre de qui les versements
seront faits.

B. Au requ de ladite notification et sous reserve des dispositions du Contrat avec
la Suede (y compris les clauses d'annulation ou de retrait temporaire des droits de tirage
qui y sont pr~vues), la Sveriges Riksbank, agissant en qualit6 de repr~sentant de la
Suede, versera promptement le montant auquel la SONEDE a droit en application du
Contrat avec la Suede.

C. En cons6quence, et conformment aux dispositions du Contrat d'emprunt et du
Contrat avec la Suede, le montant i d~bourser par la Suede et la Banque au titre de
chaque demande de tirage pr~sent~e par la SONEDE sera raisonnablement d6termin6 par
la Banque qui r~partira le montant demand6 entre les comptes ouverts en vertu des
Contrats susmentionn6s autant que possible dans la proportion de 75 p. 100 pour la
Banque et 25 p. 100 pour la Suede (ou dans toute autre proportion dont la Suede et la
Banque pourront convenir).

5. Engagements particuliers. La Banque et la Suede se consulteront au sujet des
m~thodes et procedures it appliquer pour les engagements particuliers vis6s au para-
graphe 4.02 du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts' et du paragraphe 4 de
l'article IV du Contrat avec la Suede.

6. Demandes et pikces. Chaque demande et les pieces et autres justificatifs l'accom-
pagnant devront Etre 6tablis, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re i prouver it
la Banque que la SONEDE est en droit de prlever le montant demand6 sur le Compte de
l'emprunt et que les fonds ainsi pr6lev~s seront employ~s exclusivement aux fins spci-
fi~es dans le Contrat d'emprunt.

7. Information et consultations
A. L'intention des parties est de coop~rer 6troitement pour l'ex6cution du Projet,

y compris sa surveillance et les autres questions d'intrt commun concernant l'applica-
tion du Contrat d'emprunt et du Contrat avec la Suede. A cet effet, elles se tiendront
inform6es de l'6tat d'avancement du Projet et se consulteront avant de prendre une d~ci-
sion exceptionnelle. Toutefois, elles conserveront le droit de prendre chacune en toute
ind~pendance les dcisions ou mesures que le Contrat d'emprunt ou le Contrat avec la
Suede les autorisent i prendre, y compris le droit pour la Banque ou pour la Suede
d'autoriser la SONEDE it continuer d'effectuer les tirages, conformment i son Contrat
avec chacune d'elles, maigr6 l'annulation ou le retrait temporaire de ce droit en vertu de
l'autre Contrat.

B. La Banque et la Suede se tiendront mutuellement inform6es de toute situation
qui risquerait d'61ever nettement le cofit du Projet ou de g~ner sensiblement 1'ex6cution
du Projet et elles se consulteront au sujet des mesures que l'une d'elles se proposerait de
prendre i cet 6gard.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 598, p. 271.
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C. La Suide et la Banque se feront part promptement de leur intention
i) De modifier ou de laisser modifier sensiblement le Contrat ou d'autres conventions

relatifs i l'Emprunt et au Cr6dit ou au Projet (notamment le Contrat avec la Suide,
le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt subsidiaire relatif
i la r~trocession des fonds provenant du Cr6dit, l'Accord relatif i l'apport du Gou-
vemement de la R6publique tunisienne au capital de la Soci6t6 nationale d'exploita-
tion et de distribution des eaux, et le cas 6ch6ant, les lettres suppl6mentaires);

ii) De suspendre ou d'arr~ter en totalit6 ou en partie, les tirages effectu6s au titre des-
dits Contrats; ou

iii) De d6clarer exigible avant l'6ch6ance convenue la dette contract6e par la Tunisie ou
la SONEDE en vertu desdits Contrats.

Dans chaque cas, la Suide ou la Banque devra avant de prendre la mesure envisag6e,
donner i l'autre toute possibilit6 raisonnable d'en discuter avec elle.

D. La Suide et la Banque se tiendront mutuellement inform6es de l'6tat d'avan-
cement du Projet en se fondant sur les conclusions de l'inspection de leurs repr6sentants.

E. La Banque notifiera i la Suide, trois jours 4 l'avance, par cable ou radio-
gramme son intention de donner effet au Contrat d'emprunt. Dis que ledit Contrat sera
entr6 en vigueur et aura pris effet, elle le notifiera de mime i la Suide.

8. Droit de la Banque d'agir pour le compte de la Sukde. Sauf notification du
contraire par la Suide, la Banque repr6sentera la Suide en ce qui concerne les accords,
assentiments ou arrangements suppl6mentaires avec la SONEDE ou avec la Tunisie
concernant a) des questions relevant des paragraphes 2 et 4 de l'article IV du Contrat
avec la Suide, b) la date de cl6ture aux termes du paragraphe 5 de I'article IV du
Contrat avec la Suide, c) l'annexe 1 du Contrat d'emprunt (Affectation des fonds pro-
venant de I'Emprunt) et de l'annexe 2 du Contrat avec la Suide (Affectation des fonds
provenant du Cr6dit), et d) les modalit6s de tirage 6nonc6es dans une Lettre suppl6men-
taire. Avant de souscrire 4 tout accord, assentiment ou arrangement qui ne soit pas de
caractre purement formel, la Banque obtiendra l'assentiment de la Suide.

9. Exercice de sesfonctions par la Banque. La Banque s'acquittera des fonctions qui
lui incombent en vertu de la pr6sente Lettre avec le mime soin que celui qu'elle apporte
i l'administration et i la gestion de ses affaires.

10. Dispositions diverses. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut tre
faite aux termes de la pr6sente lettre ainsi que tout accord pr6vu par la pr6sente lettre se
feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6guliirement faite
quand elle aura 6t6 transmise par porteur ou par ]a poste, par t616gramme, cable ou
radiogramme ' la partie 4 laquelle elle doit ou peut tre envoy6e, soit 4 l'adresse indi-
qu6e ci-dessous soit h toute autre adresse que ladite partie aura communiqu6e 4 la partie
qui fait la notification ou la demande

Pour la Suide :
a) Aux fins du paragraphe 4:

Sveriges Riksbank
P.O. Box 2119
Stockholm 2
Adresse t616graphique

Riksbanken
Stockholm
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b) A toutes autres fins :

Swedish International Development Authority
P.O. Box 342
Stockholm I

Adresse t616graphique

SIDA
Stockholm

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington D.C.

Je vous prie de nous faire connaitre votre accord sur les dispositions qui pr6c~dent
en signant ia formule de confirmation au bas de la pr6sente lettre, dont vous conserverez
un exemplaire pour vos archives et nous retoumerez I'autre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,

J. BURKE KNAPP

Bon pour confirmation

Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 16, 1969, between REPUBLIC OF TUNISIA (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 between the Bank and Soci&6t
Nationale d'Exploitation et de Distribution des Eaux (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;

WHEREAS by an agreement of even date3 (hereinafter called the Swedish Agree-
ment) the Kingdom of Sweden has agreed to make available to the Guarantor a credit
(hereinafter called the Swedish Credit) in a principal amount of twenty-six million Swed-
ish Kronor (SKr 26,000,000), equivalent at present parity rate as near as possible to
five million dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set forth in said Swedish
Agreement; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended February 9,
1967, 4 subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4, as so modified, being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Article 11
Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants on

its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guarantees,
as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the princi-
pal of, and interest and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the
Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements of the Bor-
rower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section 2.01
of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is reasonable

Came into force on 9 June 1969, upon notification by the Bank to the Government of Tunisia.
2 The said Agreement entered into force on 9 June 1969. As it does not constitute an international agreement or a part of

the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 581 TUN, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

I See p. 175 of this volume.
4 See p. 169 of this volume.
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cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet the
estimated expenditures required for carrying out the Project, to make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of
any such political subdivision, including the Central Bank of Tunisia or any other insti-
tution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange yiews through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bonds to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.
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Section 3.05. The Guarantor covenants that it will cause the Borrower's tariffs to
be set and maintained at such levels as may be required to enable the Borrower to carry
out its obligations as provided in Section 5.09 of the Loan Agreement.

Section 3.06. The Guarantor shall take all steps required on its part to enable the
Borrower to receive full payment within 120 days of billing of all water charges incurred
by all public authorities or agencies whether national, regional or municipal.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will cause the Socirt6 Tunisienne
de l'Electricit6 et du Gaz (STEG) to remit monthly to the Borrower all funds from water
bills collected on the Borrower's behalf by STEG.

Section 3.08. The Guarantor shall promptly take all steps required on its part
under its laws on the expropriation of land for public utility purposes in order to acquire
or to enable the Borrower to acquire the ownership of all land not otherwise acquired by
the Borrower which shall be necessary for the prompt construction of the facilities
included in the Project.

Section 3.09. The Guarantor covenants that it will ensure that import licenses will
be issued, within thirty days of any application by the Borrower or by suppliers if such
application has been certified by the Borrower, for all items (or for all materials neces-
sary for the manufacturing of items) to be financed in part or in whole out of the
proceeds of the Loan or of the Swedish Credit.

Section 3.10. The Guarantor covenants that it will complete or cause to be
completed the construction of the Gdir el Goulla treatment plant and related works and
the Sahel C pipeline not later than December 31, 1970, and shall transfer the title to and
responsibility for the operation of such plant and related works and the pipeline to the
Borrower promptly thereafter.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Secrdtaire d'Etat au Plan et b l'Economie Nationale of the Guarantor
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as the author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:
For the Guarantor:

Secretariat d'Etat au Plan et a l'Economie Nationale
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia

Cable address:

Secretariat d'Etat au Plan et a l'Economie Nationale
Tunis, Tunisia
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secrtaire d'Etat au Plan et t l'Economie Nationale of the
Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their re-
spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By RACHID DRISS
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK
TO BORROWERS OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 16 janvier 1969, entre la R9PUBLIQUE TUNISIENNE (ci-
apres d6nommee « le Garant -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e , la Banque ,).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date 2 entre la Banque et la
Soci&6t nationale d'exploitation et de distribution des eaux (ci-apr~s d6nomm6e , l'Em-
prunteur ,), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s , le
Contrat d'emprunt , la Banque a consenti i l'Emprunteur un prt en diverses monnaies
d'un montant global en capital 6quivalant i 15 millions (15 000 000) de dollars aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement i condition
que le Garant accepte de garantir les engagements de l'Emprunteur quant audit emprunt
comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSID9RANT qu'aux termes d'un Contrat de m6me date3 (ci-apr~s d6nomm6 le
Contrat avec la Suede ,), le Royaume de Suede a consenti au Garant un cr6dit (ci-

apr~s d6nomm6 , le Cr6dit su6dois v,) de vingt-six millions (26 000 000) de couronnes
su6doises 6quivalant 4 peu prbs, au taux de change en vigueur, il cinq millions
(5 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat avec la
Subde; et

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Rbglements n° 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il
a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19674 (ci-apr~s d6nomm6 , le R~glement sur les emprunts -)
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt.

Article 1H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement, en qualit6 de
d6biteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement exact et ponctuel du
principal de l'Emprunt et des obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff6rents et, Ic cas 6ch~ant, de !a prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations et i'ex6cution ponctuelle de tous les accords et conventions souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Entre en vigueur le 9 juin 1969, dis notification par la Banque au Gouvemement tunisien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 9 juin 1969. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas partie

du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publii par la Banque sous la cote LN 581 TUN et un
exemplaire certifie en a 6t& transmis au Secretariat avec Ia documentation soumise pour I'enregistrement du prsent Contrat de
garantie.

Voir p. 175 du pr6sent volume.
4 Voir p. 173 du pr6sent volume.
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Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois qu'il y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose I'Emprunteur sont insuffi-
sants pour qu'il puisse r6gler les d6penses estim6es n6cessaires 'a l'ex6cution du Projet, 'a
prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir
sans retard 'a l'Emprunteur les sommes n6cessaires au rbglement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est qu'aucune
autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport 'a I'Emprunt sous
la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, 'a moins que la
Banque accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette
ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) 'a la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sciret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) 'a ia constitution, sur des marchandises, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette qui a 6t6 contract6e pour un an au plus et qui doit atre
rembours6e par le produit de la vente de ces marchandises; ni iii) 'a la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs du Garant >, d6signe les avoirs du
Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, ou d'un de ses organismes ou d'un
organisme d'une de ses subdivisions politiques y compris la banque centrale de Tunisie
ou tout 6tablissement faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement 'a la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira 'a l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 'a la situation g6n6-
rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment
sur la situation financibre et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps 'a autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 'a la r6gularit6 de son
service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui ganerait ou
menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possibilit6s
raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires 'a toutes fins relati-
ves ' l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6r~ts et
autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront
soumis 'a aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables ' la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation ' un porteur autre que ia Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de I'Obli-
gation.
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Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou ' l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage a ce que l'Emprunteur fixe et maintienne
ses tarifs ' un niveau tel qu'il puisse ex6cuter les engagements stipul6s au para-
graphe 5.09 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour que
l'Emprunteur puisse recevoir le paiement i nt6gral, dans les 120 jours, de toutes les fac-
tures d'eau dues par tous les services ou organismes publics, qu'ils soient nationaux,
r6gionaux ou municipaux.

Paragraphe 3.07. Le Garant fera remettre chaque mois ' l'Emprunteur par la
Soci&6t tunisienne de l'61ectricit6 et du gaz (STEG) la totalit6 des fonds provenant du
paiement des factures d'eau et recouvr6s par la STEG pour le compte de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.08. Afin d'acqu6rir, ou de faire acqu6rir par l'Emprunteur le droit
de propri&6t de tous les terrains non encore acquis par l'Emprunteur et n6cessaires ' la
construction rapide des 6tablissements vis6s dans le Projet, le Garant prendra imm6dia-
tement toutes les mesures pr6vues par ses lois sur les expropriations des terres aux fins
d'int6r~t public.

Paragraphe 3.09. Le Garant veillera ' ce que les licences d'importation de tous
articles (ou tous mat6riaux n6cessaires h leur fabrication) devant tre financ6s, en partie
ou en totalit6, par I'Emprunt ou par le Cr6dit su6dois soient d6livr6es dans les 30 jours
qui suivent une demande de l'Emprunteur ou de fournisseurs, si ladite demande a 6t6
certifi~e par l'Emprunteur.

Paragraphe 3.10. Le Garant ach~vera ou fera achever, au plus tard le 31 d6cem-
bre 1970, la construction de l'usine de traitement de Gdir et Goulla et des installations
connexes et celle de l'ol6oduc Sahel C, et il remettra ensuite promptement ' l'Emprun-
teur le droit et la responsabilit6 de les exploiter.

Article IV
Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux disposi-

tions du Rbglement sur les emprunts les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et
remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de l'alin6a b du para-
graphe 6.12 des R~glements sur les emprunts seront le Secr6taire d'Etat au Plan et '
l'Economie nationale du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par
6crit ' cet effet.

Article V
Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-

graphe 8.01 des Rbglements sur les emprunts

Pour le Garant :

Secr6tariat d'Etat au Plan et ' I'Economie nationale
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)
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Adresse t616graphique :

Secr6tariat d'Etat au Plan et l'Economie nationale
Tunis (Tunisie)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6-
glement sur les emprunts est le Secretaire d'Etat au Plan et 4 l'Economie nationale du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ii la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique tunisienne

Le Repr6sentant autoris6,
RACHID DRISS

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RfGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FI VRIER 1961,
TEL QU'IL A ITt MODIFII LE 9 FIEVRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

,A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 598, p. 271.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(TUNISIA WATER SUPPLY PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

WHEREAS the Kingdom of Sweden and the Republic of Tunisia, desiring to
strengthen the traditional cooperation and cordial relations between the two countries,
have agreed that as a contribution to the economic and social development of Tunisia,
the Kingdom of Sweden (hereinafter called the Lender) shall extend to the Republic of
Tunisia (hereinafter called the Borrower) a development credit (hereinafter called the
Credit) to assist in the financing of a program for the further development of the
Borrower's water supply facilities (hereinafter called the Project).

WHEREAS Socirt6 Nationale d'Exploitation et de Distribution des Eaux (hereinafter
called SONEDE), a government-owned, autonomous water supply organization its enter-
ing into a loan agreement of even date2 with the International Bank for Reconstruction
and Development (hereinafter called the Bank) with regard to assistance towards
financing the Project (hereinafter called the Bank Agreement).

WHEREAS the Borrower is entering into a guarantee agreement 3 with the Bank,
guaranteeing the obligations of SONEDE according to the Bank Agreement (hereinafter
called the Guarantee Agreement).

WHEREAS the Borrower is entering into an agreement with SONEDE (hereinafter
called the Subsidiary Loan Agreement) to relend the proceeds of the Credit to SONEDE
for the carrying out of the Project.

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. THE CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of twenty-six million Swedish Kronor (SKr 26,000,000) subject to the provi-
sions of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such
other provisions as may be agreed upon between the parties.

2. The Credit shall be available for withdrawal in an amount of SKr 6,000,000 on
the effective date of the Agreement, in an amount of SKr 14,000,000 on July 15, 1969,
and in its entirety on July 15, 1970.

Article H. USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be used by SONEDE, in
accordance with more detailed provisions to be agreed upon between the parties, to
assist, jointly with the loan provided for under the Bank Agreement, exclusively in
financing the Project as described in Schedule 1 to the Agreement.

2. The Borrower shall cause the goods and services financed out of the proceeds
of the Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

' Came into force on 16 January 1969 by signature, with effect from 9 June 1969, the date when the related Guarantee
Agreement between the Bank and Tunisia (see foot-note 3 below) became effective, in accordance with article VIII (I).

2 See foot-note 2, p. 166 of this volume.

I See p. 165 of this volume.
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3. Except as the Lender shall otherwise agree, the Borrower shall cause the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit to be procured through inter-
national competitive bidding in accordance with methods and procedures satisfactory to
the Lender.

Article III. THE SPECIAL ACCOUNT

1. The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by
the Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit
on account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stock-
holm, acting as agent for the Lender. The account, which shall be held in favour of
SONEDE acting as agent for the Borrower, shall be denominated Special Account No. 3
(hereinafter called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The specific allocation of the proceeds of the Credit and the provisions for
changes in such allocation are set forth in Schedule 2 to the Agreement.

2. SONEDE acting on behalf of the Borrower shall be entitled to withdraw from
the Special Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project
and to be financed under the Agreement one-fourth (or, if the Lender shall so agree,
such other fraction thereof, as shall not be eligible for financing under the Bank Agree-
ment) of:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Lender shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) in currencies other than the currency of the
Borrower for expenditures under Categories 1, 2 and 3 of the allocation of the
proceeds of the Credit set forth in Schedule 2 to the Agreement;

(ii) the equivalent of forty-eight per cent (48%) of the invoice price of the items in
Category 2 of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 2 to
the Agreement fabricated and procured in the territories of the Borrower and there-
fore ineligible for financing under paragraph (i) above, such percentage being a
reasonable estimate of the foreign exchange cost of the imported components and
materials;

(iii) the equivalent of fifty-six per cent (56%) of the invoice price of the items in Cate-
gory 1 of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 2 to the
Agreement purchased through local importers and therefore ineligible for financing
under paragraph (i) above, such percentage being a reasonable estimate of the for-
eign exchange cost of such items;

(iv) such amounts as shall be required to meet payments to be made in currencies other
than the currency of the Borrower for expenditures under Category 7 of the alloca-
tion of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 2 to the Agreement; and

(v) the equivalent of forty-eight per cent (48%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Lender shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made) for expenditures under Categories 4, 5 or 6 of said Schedule 2, provided,
however, that if there shall be an increase in the estimate of such expenditures, the
Lender may by notice to SONEDE acting on behalf of the Borrower adjust the above
percentage as required in order that withdrawals of the amount of the Credit then
allocated to such Categories and not withdrawn may continue pro rata with the
expenditures remaining to be made under such Categories.
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3. If for purposes of financing the Project a currency other than Swedish Kronor
shall be required and if a request shall be made to withdraw any proceeds of the Swedish
Credit in such other currency, the Sveriges Riksbank shall remit the requested foreign
currency amount and shall debit the Special Account with the Swedish Kronor equiva-
lent of such amount calculated on the basis of the current market selling rate or, if no
such current rate applies, such rate as may be reasonably determined by the Lender.

4. Upon the request of SONEDE, acting on behalf of the Borrower, and upon such
terms and conditions as shall be agreed between the Lender and the Borrower, the
Lender may enter into special commitments in writing to pay amounts to SONEDE or
others in respect of the cost of goods to be financed under the Agreement, notwith-
standing any subsequent suspension or cancellation. Should such special commitment
require payments in a currency other than Swedish Kronor, the Lender will debit the
Special Account the equivalent amount of such payments in Swedish Kronor when such
special commitments are entered into.

5. Not withdrawals shall be made on account of expenditures made before the
Date of Signature of the Agreement. The closing date for withdrawals shall be Decem-
ber 31, 1973 or such other date as may be agreed upon between the parties.

Article V. SERVICE OF THE CREDIT

1. The Borrower shall pay to the Lender a service charge at the rate of three-
fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Credit
withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time. The service
charge shall be payable semi-annually on March 1 and September 1 in each year. The
service charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

2. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the Credit withdrawn
from the Special Account in semi-annual installments payable on March 1 and Septem-
ber 1 commencing March 1, 1979 and ending September 1, 2018, each installment to
and including the installment payable on September 1, 1988 to be one-half of one per
cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 V/2%) of such principal amount. The Borrower shall have the right to
repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of one or more ma-
turities of the Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Credit shall be paid by the Borrower
in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favour of the Lender.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

5. In regard to the service of the Credit the Borrower undertakes to give the
Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

Article VI. PARTICULAR COVENANTS

1. The Borrower shall cause the Project to be carried out and maintained with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public
utility practices.

2. The Borrower shall at all times make or cause to be made available, promptly
as needed, all funds, facilities, services and other resources required for carrying out,
including maintenance, of the Project.

12574
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3. (a) The Borrower shall relend the Tunisian Dinar equivalent of the proceeds of
the Credit to SONEDE on terms and conditions satisfactory to the Lender pursuant to the
Agreement and to the Subsidiary Loan Agreement. The Tunisian Dinar equivalent of the
proceeds of the Credit shall be determined on the basis of the official rate of exchange.

(b) The Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive any provision of the
Subsidiary Loan Agreement nor permit such actions without the approval of the Lender.
The Swedish International Development Authority, acting on behalf of the Lender, may
give such approval.

4. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the
use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost
thereof).

5. The Borrower and the Lender shall cooperate fully to ensure that the purpose
of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish or cause to
be furnished to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the Credit. The Borrower shall promptly inform the Lender of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purpose of the
Credit or the service thereof.

6. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Lender to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Credit and to inspect all relevant goods, works, records and documents.

7. The Borrower shall cause SONEDE to grant Swedish suppliers adequate oppor-
tunities of bidding for the goods and services to be financed out of the proceeds of the
Credit, and no less favourable treatment than that accorded to suppliers from third
countries.

Article VII. MISCELLANEOUS

1. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
document under the Agreement, and the authenticated specimen signature of each such
person.

2. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
parties contemplated by the Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the parties and concurrently with the Bank Agreement becoming
effective.

2. The Agreement and all obligations of the parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which both parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, The Kingdom of Sweden and the Republic of Tunisia, acting
through their representatives thereunto duly authorized, have caused the Agreement to
be signed.
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DONE in the District of Columbia, United States of America, on the 16th day of
January, 1969, in two original copies in English.

For the Kingdom For the Republic
of Sweden: of Tunisia:

By HUBERT DE BESCHE By RACHID DRISS
Authorized Representative Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESCRIPION OF PROJECT

The Project, which represents part of the National Water Supply Program for 1968-1973,
consists of (A) engineering and construction of sub-projects for the expansion and improvement of
the supply and distribution systems of: (a) the Tunis region; (b) the Sahel (Sousse) region; and
(c) the cities of Nabeul and Hammamet; and (B) improvement of SONEDE'S organization and
operations.

(A) (a) The Tunis sub-project consists of:
(i) the construction and installation of a large diameter pipeline and related facilities

from Oued Kasseb Dam to Gdir el Goulla Reservoir in the outskirts of Tunis;
(ii) the construction and installation of a large diameter feeder line from Gdir el Goulla

Reservoir to Rastabia Reservoir in Tunis;
(iii) the improvement of existing sources and development of additional ground water

sources, including installation of tube wells and pumping stations and the renova-
tion of sections of the pipelines conveying water from the supply facilities south of
Tunis; and

(iv) the improvements and expansion of distribution systems, including major feeder
mains and secondary distribution lines.

(b) The Sahel sub-project consists of:

(i) the improvement of existing sources and development of additional ground water
sources, including installation of tube wells, pumping stations and feeder mains;

(ii) the construction of a section of about 40 km of the Sahel pipeline known as
phase b;

(iii) the construction of sections of trunk pipelines supplying the north Sahel region and
of additional storage facilities; and

(iv) improvements and expansion to the distribution systems of Sousse, Msaken and
Kalaa Kebira, including storage reservoirs, distribution trunk lines and partial ren-
ovation of existing secondary mains.

(c) The Nabeul-Hammamet sub-project consists of:

(i) additional tube wells and pumping stations;

(ii) construction of storage reservoirs; and

(iii) interconnection of the distribution networks of the two cities.

(B) Improvement of SONEDE'S organization and operations.
The present reorganization will be continued in order to improve SONEDE'S management and

operations by allowing for sound financial policies, better investment planning, recruitment and
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training of qualified staff. Efficiency will be increased by reduction of water losses through pro-
curement of water meters and special items for leak detection, level and pressure recording and
control.

The Project is expected to be completed by April 30, 1973.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
in Swedish

Category Kronor Equivalent

I. Supply of equipment (pumps, motors, transformers, control, measur-
ing, and maintenance equipment, valves, meters, related accessories,
and spare parts for above items) ............................. 1,560,000

2. Cast iron or asbestos cement pipes and related fitting ............ 1,300,000
3. Engineering and supervision ................................. 1,508,000
4. Prestressed concrete pipes ................................... 7,540,000
5. Installation of pipes and related works ........................ 4,420,000
6. Other civil works .......................................... 1,404,000
7. Interest and other charges ................................... 3,900,000
8. U nallocated .............................................. 4,368,000

TOTAL 26,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1, 2, 3, 4, 5, 6
or 7 shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Lender to Category 8.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1, 2, 3, 4, 5, 6
or 7 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of
the proceeds of the Credit (or, in the case of Categories 4, 5 or 6, ab amount equal to 12% of such
increase) will be allocated by the Lender, at the request of SONEDE, to such Category from
Category 8, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Lender,
in respect of the cost of the items in the- other Categories.

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph I. Cancellation and Suspension

The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Credit which the
Borrower shall not have withdrawn, or with respect to which the Lender shall have not entered
into a special commitment pursuant to article IV:4 of the Agreement, prior to the giving of such
notice.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may by
notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to make with-
drawals from the Special Account:
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(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment or in the payment of principal, service charge or interest under any other financial
commitment entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower shall have failed to meet any other obligation under the Agreement, any obliga-
tion under the Guarantee Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

(c) SONEDE shall have failed to meet any obligation under the Bank Agreement or under the
Subsidiary Loan Agreement.

(d) The right of SONEDE to withdraw the proceeds of the Loan provided for in the Bank Agree-
ment shall not have become effective or shall have been suspended or terminated, in whole or
in part.

(e) The outstanding principal of the Loan provided for in the Bank Agreement shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(f) SONEDE shall have cancelled any part of the Loan provided for in the Bank Agreement with-
out the Borrower's having cancelled a corresponding proportion of the Credit.

(g) SONEDE shall be unable to pay its debts as they mature or any action or proceeding shall have
been taken by SONEDE or by others whereby any of the property of SONEDE shall or may be
distributed among its creditors.

(h) The statutes of SONEDE shall have been amended, suspended or abrogated or the Subsidiary
Loan Agreement shall have been changed without the agreement of the Lender in such a way
as shall materially affect adversely the operations of SONEDE.

(i) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement, or that SONEDE will be able to
perform its obligations under the Bank Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall continue to be
suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that
the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that
in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only
to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect
or impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent
event described in this paragraph.

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Credit for a continuous period of thirty days, or
(b) by the date specified in article IV:5 of the Agreement as the closing date an amount of the
Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the Lender may by notice to the
Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount.
Upon the giving of such notice such amount of the Credit shall be cancelled.

No cancellation or suspension by the Lender shall apply to amounts subject to any special
commitment entered into by the Lender pursuant to article IV:4 of the Agreement except as
expressly provided in such commitment.

Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except as in this Paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified sub-paragraphs (a), (d), (f), or (g) of paragraph I shall occur and
shall continue for a period of thirty days. or if any event specified in sub-paragraphs (b), (c),
(h) or (i) of paragraph I shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Lender to the Borrower, or if the event specified in sub-
paragraph (e) of paragraph I shall occur, then at any subsequent time the Lender, at his option,
may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately,
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and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Agreement and any claim by either party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, shall at the request of either party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary General of the United Nations. If either of the parties shall
fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the party
instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse party shall notify the party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in sub-paragraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the parties shall otherwise agree,
the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall determine its
procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the parties to the Agreement. Each party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the parties to the Agreement and any
claims by either party against the other party arising thereunder.

() Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.
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RELATED LETTER

THE KINGDOM OF SWEDEN

January 16, 1969
Secr~taire d'Etat au Plan

et ii l'Economie Nationale
Place du Gouvemement
Tunis, Tunisia

Dear Sir:

With reference to the Development Credit Agreement of today's date (hereinafter called the
Swedish Agreement) between the Kingdom of Sweden and the Republic of Tunisia, I have the
honour to propose that the following provisions should govern the implementation of articles II,
IV and VI of the Swedish Agreement.

1. Definitions

The terms and abbreviations used in the Swedish Agreement are used also in this letter.

2. Provisions Agreed Between the Borrower and the Bank and Between SONEDE and the Bank

By agreements entered into in conjunction with the Swedish Agreement, the Borrower and
SONEDE respectively have undertaken certain obligations towards the Bank. In the case of
SONEDE these obligations are included in sections 5.01-5.11 of the Bank Agreement and in
schedule 4 to that Agreement, and in the case of the Borrower in sections 3.05-3.10 of the Guarantee
Agreement. The provisions in the said sections of the Bank Agreement and the Guarantee Agree-
ment and in the said schedule to the Bank Agreement are agreeable to the Lender, making agree-
ments on such matters, between the Lender and the Borrower, superfluous under present condi-
tions. However, should these conditions change, the Lender and the Borrower shall consult with
each other concerning appropriate provisions to take account of such matters.

3. Authority of the Bank to Act on Behalf of the Lender

Unless the Lender otherwise specifies, the Bank may represent the Lender with respect to
supplementary agreements, approvals or arrangements with the Borrower regarding:

(a) matters arising under article IV:2 and IV:4 of the Swedish Agreement;

(b) the closing date under article IV:5 of the Swedish Agreement;

(c) Schedule 2 to the Swedish Agreement (Allocation of the Proceeds of the Credit); and

(d) changes in the provisions on withdrawal procedures as set forth in a Supplementary Letter of
even date between the Lender, the Bank and SONEDE.

If the foregoing previsions are acceptable to the Republic of Tunisia I have the honour to
suggest that you indicate your agreement by signing the form of confirmation on this letter,
retaining a copy for your records, and returning another to me.

I have the honour to renew the assurances of my highest consideration.

Very truly yours,
The Kingdom of Sweden:

[Signed]
HUBERT DE BESCHE

Authorized Representative
Confirmed:

The Republic of Tunisia:

[Signed]

RACHID DIuss
Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT'

(PROJET D'ADDUCTION D'EA U POUR LA TUNISIE)
ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA REPUBLIQUE DE TUNISIE

(CI-APRES DENOMME - LE CONTRAT -)

CONSIDIRANT que le Royaume de SuEde et la Rdpublique de Tunisie d6sireux de
renforcer la cooperation et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre eux, sont
convenus que le Royaume de Su~de (ci-apr~s ddnomm6 - le Pr~teur -) accordera i la
R6publique de Tunisie (ci-apr~s d6nomm6e I l'Emprunteur ,), comme contribution i
son d6veloppement 6conomique et social, un cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 , le Cr6dit su6-
dois ,) pour l'aider it financer le Projet sur l'extension de ses installations d'adduction
d'eau (ci-apr~s d6nomm6 , le Projet ,).

CONSIDtRANT que la Soci6t6 nationale d'exploitation et de distribution des eaux
(ci-apr~s d6nomm6e - SONEDE -), organisme d'Etat autonome charg6 de l'adduction
d'eau, conclut 6galement h la m~me date avec la Banque intemationale pour la recons-
truction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e , la Banque -) un Contrat d'emprunt 2

(ci-apr~s d6nomm6 , le Contrat avec la Banque ,) relatif ii la participation de la Banque
au financement du Projet.

CONSIDtRANT que l'Emprunteur conclut avec la Banque un contrat3 (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Contrat de garantie -) par lequel il garantit les engagements pris par la
SONEDE dans le Contrat avec la Banque.

CONSIDiRANT que I'Emprunteur conclut avec la SONEDE un contrat (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Contrat d'emprunt subsidiaire ,), par lequel il s'engage ii repr~ter it la SONEDE,
pour l'ex6cution du Projet, les fonds provenant du Cr6dit su6dois;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. LE CRtDIT SUEDOIS

1. Le Pr~teur accordera ii l'Emprunteur un Cr6dit de d6veloppement de vingt-six
millions (26 000 000) de couronnes su6doises sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat, dont l'annexe ci-jointe est partie int6grante, et de toutes autres dispositions dont
les Parties pourront converlr.

2. Un montant de 6 millions de couronnes su6doises pourra tre tir6 sur le Cr6dit
su6dois des la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, un montant de 14 millions de
couronnes su6doises dis le 15 juillet 1969, et la totalit6 du Cr6dit des le 15 juillet 1970.

Article 11. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur veillera it ce que le Cr6dit su6dois soit utilis6 par la SONEDE,
conform6ment it des dispositions plus pr6cises it convenir entre les Parties et conjoin-
tement avec le prt consenti en vertu du Contrat avec la Banque, exclusivement pour
financer le Projet d6crit dans l'appendice 1 du pr6sent Contrat.

' EntrE en vigueur le 16 janvier 1969 par la signature, avec effet compter du 9 juin 1969, date laquelle le Contrat de
garantie y relatif entre la Banque et la Tunisie (voir note 3 ci-dessous) a pris effet, conform~ment i I'article VIII, para-
graphe 1.

2 Voir note 2, p. 170 du prtsent volume.
Voir p. 165 du present volume.
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2. L'Emprunteur veillera it ce que les marchandises et les services financ6s par le
Cr6dit su6dois soient utilis6s exclusivement pour ex6cuter le Projet.

3. A moins que le Pr~teur accepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur veillera it
ce que l'achat des marchandises et des services financ6s par le Cr6dit su6dois se fasse it
la suite d'appels d'offres internationaux, suivant des modalit6s et proc6dures jug6es sa-
tisfaisantes par le Pr~teur.

Article III. LE COMPTE SPECIAL

Le Cr6dit accord6 comme il est stipul6 k l'article premier sera vers6 par le Pr~teur,
de manitre it r6pondre aux demandes de tirage de l'Emprunteur, it un Compte en cou-
ronnes su6doises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, it Stockholm, agissant
en qualit6 de repr6sentant du Pr~teur. Le Compte ainsi ouvert k la SONEDE, agissant en
qualit6 de repr6sentant de I'Emprunteur (ci-apr6s d6nomm6 , le Compte sp6cial ,) sera
libelI6 , Compte sp6cial n0 3 .

Article IV. TIRAGES SUR LE COMPTE SPECIAL

1. L'affectation des fonds provenant du Cr6dit su6dois et les dispositions relatives
k la modification de cette affectation sont pr6cis6es it l'appendice 2 du pr6sent Contrat.

2. La SONEDE, agissant en qualit6 de repr6sentant de l'Emprunteur, pourra pr6le-
ver sur le Compte sp6cial, pour acquitter le coat raisonnable de marchandises n6cessai-
res k l'ex6cution du Projet et devant 8tre financ6es au titre du prdsent Contrat, le quart
(ou, si le Pr&teur y consent, toute autre fraction dudit coat dont le financement n'est pas
autoris6 aux termes du Contrat avec la Banque) :
i) des montants d6bours6s (ou, si le Prteur y consent, des montants k d6bourser) pour

r6gler dans des monnaies autres que la monnaie de I'Emprunteur, des d6penses
faites ou ii faire au titre des cat6gories 1, 2 et 3 de l'affectation des fonds provenant
du Cr6dit su6dois indiqu6e i l'appendice 2 du pr6sent Contrat;

ii) de l'6quivalent de quarante-huit pour cent (48%) du prix factur6 des articles de la
cat6gorie 2 de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit su6dois indiqu6e ii l'ap-
pendice 2 du pr6sent Contrat, si ces articles sont fabriqu6s et achet6s sur les terri-
toires de I'Emprunteur et ne peuvent donc Etre financ6s conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a i ci-dessus, ledit pourcentage correspondant ii une estimation
raisonnable du coat en devises des 616ments et des mat6riaux import6s;

iii) de 1'6quivalent de cinquante-six pour cent (56%) du prix factur6 des articles de la
cat6gorie 1 de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit su6dois indiqu6e i
l'appendice 2 du pr6sent Contrat, si ces articles sont achet6s par l'interm6diaire
d'importateurs locaux et ne peuvent donc &tre financ6s conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a i ci-dessus, ledit pourcentage correspondant ii une estimation rai-
sonnable du coat en devises de ces articles;

iv) des montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements dans des mon-
naies autres que la monnaie de l'Emprunteur aux fins de r6gler les d6penses faites
ou ii faire au titre de la cat6gorie 7 de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit
indiqu6e it l'appendice 2 du pr6sent Contrat; et

v) de l'6quivalent de quarante-huit pour cent (48%) des montants d6bours6s (ou, si le
Pr~teur y consent, des montants ii d6bourser pour acquitter des d6penses) pour r6gler
des d6penses faites ou ii faire au titre des cat6gories 4, 5 ou 6 de ladite appendice 2;
toutefois, si le montant estimatif de ces d6penses vient i augmenter, le Pr~teur
pourra, apr~s en avoir notifi6 la SONEDE en sa qualit6 de repr6sentant de l'Emprun-
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teur, modifier le pourcentage susvis6 autant qu'il sera ndcessaire pour que des tirages
sur le montant du Cr6dit su6dois alors affect6 ii ces categories et non encore prdlev6
puissent ktre toujours effectuds i proportion des d6penses restant h faire au titre de
ces cat6gories.
3. Si une monnaie autre que la couronne su6doise est n6cessaire aux fins du fi-

nancement du Projet, et s'il est fait une demande de tirage sur le Cr6dit suddois dans
cette autre monnaie, la Sveriges Riksbank rernettra la somme en devises demand6e et
d6bitera le Compte sp6cial d'un montant 6quivalent de couronnes su6doises calcul6 au
cours vendeur du march6 ou, ii d~faut de ce cours, au cours qui pourra tre raison-
nablement d&ermin6 par le Prteur.

4. Le Pr~teur pourra, k la demande de la SONEDE agissant en qualit6 de repr6sen-
tant de l'Emprunteur, et aux clauses et conditions dont il sera convenu avec I'Emprun-
teur, prendre par 6crit l'engagement particulier de verser la SONEDE OU i des tiers
certaines sommes destin6es i r6gler le coat de marchandises devant tre financ6es au
titre du present Contrat, nonobstant un retrait temporaire ou une annulation ult6rieure du
droit de tirage. Si en vertu de cet engagement particulier des versements doivent 6tre
effectu6s dans une monnaie autre que la couronne su6doise, le Pr~teur d6bitera le
Compte sp6cial d'un montant en couronnes su6doises 6quivalent au montant dudit enga-
gement.

5. I1 ne sera effectu6 aucun tirage pour r6gler des d6penses ant6rieures i la date
du pr6sent Contrat. La date de cl6ture des tirages sera le 31 d6cembre 1973, ou toute
autre date que les Parties pourront fixer d'un commun accord.

Article V. SERVICE DU CRDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur versera au Priteur une commission au taux annuel de trois
quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit su6dois qui aura 6t6
pr61ev6e sur le Compte sp6cial et n'aura pas 6t6 remboursie. La commission sera paya-
ble semestriellement le Ier mars et le 1er septembre de chaque annie. Elle sera calcul~e
sur la base d'une ann6e de 360 jours, soit 12 mois de 30 jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Prteur le principal du Cr6dit su6dois pr61ev6
sur le Compte sp6cial par versements semestriels effectu6s le 1er mars et le Ier septem-
bre, i partir du Ier mars 1979 et jusqu'au 1er septembre 2018. Les versements it effec-
tuer jusqu'au Ier septembre 1988 inclus correspondront k un demi pour cent ('/2 p. 100)
et les versements ult6rieurs ii un et demi pour cent (1'/2 p. 100) dudit principal. L'Em-
prunteur pourra rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du montant en prin-
cipal d'une ou plusieurs 6ch6ances du Cr6dit su6dois qu'il aura indiqu6es.

3. Le principal du Cr6dit su6dois sera rembours6 et la commission y aff6rente sera
pay6e par l'Emprunteur en couronnes su6doises vers6es it la Sveriges Riksbank ii l'ordre
du Prteur.

4. Le principal du Cr6dit su6dois et la commission y aff6rente seront pay6s francs
et nets de tout imp6t et droit perqus et ne seront soumis it aucune restriction 6tablie en
vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

5. Pour le service du Cr6dit su6dois, l'Emprunteur d6clare accorder au Prteur un
traitement au moins aussi favorable que le traitement qu'il r6serve h ses autres cr6an-
ciers 6trangers.
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Article VI. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

1. L'Emprunteur fera exdcuter et poursuivre le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r'gles de l'art et les pratiques d'une saine
gestion financibre et des services publics.

2. L'Emprunteur fournira ou fera fournir toujours sans retard au fur et it mesure
des besoins, tous les fonds, moyens mat6riels, services et autres ressources n6cessaires
l'ex6cution du Projet, y compris la maintenance.

3. a) L'Emprunteur reprtera ' la SONEDE l'6quivalent en dinars tunisiens des
fonds provenant du Cr6dit su6dois, ' des clauses et conditions rencontrant l'agr6ment du
Prteur, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat et du Contrat d'emprunt
subsidiaire. L'6quivalent en dinars tunisiens des fonds provenant du Cr6dit su6dois sera
calcul6 au taux de change officiel.

b) L'Emprunteur n'ali6nera, ne modifiera ni n'abrogera aucune des dispositions du
Contrat d'emprunt subsidiaire, ni n'y d6rogera, et il ne permettra pas que lesdites dispo-
sitions soient ali6n6es, modifi6es ou abrog6es, ni qu'il y soit d6rog6, sans l'assentiment
du Pr&eur. L'Agence su6doise pour le d6veloppement international, agissant au nom du
Prteur, pourra donner cet assentiment.

4. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises et les services financ6s par le Cr6dit su6dois, de savoir comment ils sont
utilis6s dans le Projet et de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de
connaitre le coit desdits travaux).

5. L'Emprunteur et le Prfteur coop6reront pleinement ' la r6alisation des fins du
Cr6dit su6dois. A cet effet chacun communiquera ou fera communiquer ' l'autre tous les
renseignements qu'il pourra raisonnablement demander quant audit Cr6dit. L'Emprun-
teur informera le Prteur sans retard de toute situation qui gfnerait ou menacerait de
gfner la r6alisation des fins du Cr6dit su6dois ou son service.

6. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s du Prfteur toutes possibi-
lit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires 'a toutes fins
relatives au Cr6dit su6dois et d'examiner toutes les marchandises et tous les travaux,
livres et documents s'y rapportant.

7. L'Emprunteur veillera ' ce que la SONEDE fasse b6n6ficier les fournisseurs
su6dois de possibilit6s ad6quates de soumission pour la fourniture des marchandises et
services devant tre financ6s par le Cr6dit su6dois et ' leur appliquer des conditions au
moins aussi favorables qu'aux fournisseurs d'autres pays.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

I. L'Ernprunteur donnera au Prfteur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des d6cisions ou signeront des documents en application
du pr6sent Contrat, sont dfiment habilit6es ' le faire, et il fournira au Pr&teur un sp6ci-
men certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

2. Toute notification ou demande en vertu du pr6sent Contrat et toute convention
entre les Parties pr6vue dans le pr6sent Contrat seront faites par 6crit. Cette notification
ou demande sera r~put6e avoir 6t6 r6guli'rement faite quand elle aura 6t6 transmise par
la voie diplomatique.
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Article VIII. DATE D'ENTR9E EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le present Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les reprdsen-
tants dfiment autorisds des Parties et en mme temps que le Contrat avec la Banque
prendra effet.

2. Le present Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour le§
Parties, ' l'exception des engagements vis6s ' l'article V et dans I'annexe, s'6teindront
25 ans apr~s la date de sa signature ou ' la date ' laquelle les deux Parties auront
ex~cut6 tous les engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, notamment k l'arti-
cle V, si cette demi~re 6chdance est ant~rieure ' la premiire.

EN FOI DE QUOI le Royaume de Suede et la R~publique de Tunisie, agissant par
leurs repr~sentants ' ce dfiment autorisrs, ont fait signer le present Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) le 16 janvier 1969, en
deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume de Suede Pour la Rdpublique de Tunisie

Le Repr~sentant autoris6, Le Repr~sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE RACHID DRISS

APPENDICE I

DESCRIP'rION DU PROJET

Le Projet, qui fait partie du Programme national d'adduction d'eau pour 1968-1973 se
compose des 6lments suivants: A) sous-projets d'ing6nierie et de construction concernant
l'agrandissement et I'amdlioration des rdseaux d'adduction d'eau et de distribution : a) de la r6-
gion de Tunis; b) de la r6gion de Sahel (Sousse); et c) des villes de Nabeul et de Hammamet; et
B) amdlioration de l'organisation et des activitds de la SONEDE.

A. a) Le sous-projet de Tunis se compose des 6I6ments ci-apr~s

i) construction et installation d'un pipe-line de grand diamrtre et des installations
connexes du barrage de I'Oued Kasseb au reservoir de Gdir el Goulla, dans ia pdri-
phdrie de Tunis;

ii) construction et installation d'une conduite de grand diambtre du reservoir de Gdir el
Goulla au reservoir de Rastabia ' Tunis;

iii) amdlioration des sources existantes et amdnagement de nouvelles nappes souterraines,
y compris l'installation de puits fords et de stations de pompage, et renovation de
certaines sections des canalisations amenant h Tunis l'eau des ouvrages situds au sud
de la ville; et

iv) amdlioration et extension des rdseaux de distribution, notamment des conduites prin-
cipales et des conduites de distribution secondaires.

b) Le sous-projet du Sahel se compose des 6lments ci-apr~s

i) amelioration des sources existantes et amdnagement de nouvelles nappes souterraines,
y compris l'installation de puits forts, de stations de pompage et de conduites;

ii) construction d'un tron~on d'une quarantaine de kilom~tres du pipe-line du Sahel
(phase b);

iii) construction de plusieurs sections des pipes-lines principaux qui alimentent le Nord
du Sahel et de nouvelles installations de stockage; et
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iv) amelioration et extension des r seaux de distribution de Sousse, Msaken et Kalaa
Kebira, y compris des reservoirs, des canalisations de distribution principales, et r6-
novation partielle des canalisations secondaires existantes.

c) Le Sous-projet de Nabeul-Hammamet se compose des 6I6ments ci-apr~s

i) puits fords et stations de pompage suppl~mentaires;

ii) construction de reservoirs; et

iii) raccordement des r~seaux de distribution des deux villes.

B. Am6lioration de l'organisation et des activit6s de la SONEDE.

La r~organisation en cours sera poursuivie afin d'am6liorer la gestion et les activits de la
SONEDE grce ' une saine politique financi~re, h une meilleure planification des investissements, '
un meilleur recrutement et ' la formation du personnel qualifi6. Pour accroitre l'efficacit6 en
r~duisant les pertes d'eau, on fera l'acquisition de compteurs d'eau et d'appareils spciaux de
detection des fuites et d'enregistrement et de contr6le du niveau et de la pression de l'eau.

Le Projet devrait ktre achev6 le 30 avril 1973.

APPENDICE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT SUEDOIS

Montants en
Catigorie couronnes suidoises

1. Fourniture de mat6riel (pompes, moteurs, transformateurs, mat6riel
de contr6le, de mesure et d'entretien, valves, compteurs, accessoires
et pi~ces d6tach6es) ........................................ 1 560 000

2. Canalisations en fonte ou en ciment d'amiante et accessoires ...... 1 300 000
3. Ing6nierie et surveillance ................................... 1 508 000
4. Canalisations en bton pr6contraint ........................... 7 540 000

5. Installation des canalisations et travaux connexes ................ 4 420 000
6. Autres travaux de g6nie civil ................................ 1 404 000
7. Int6rts et autres charges .................................... 3 900 000
8. Fonds non affect6s ........................................ 4 368 000

TOTAL 26 000 000

RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories 1, 2, 3, 4, 5, 6 ou 7
vient h diminuer, le montant du Cr6dit su6dois alors affect6 ' cette cat6gorie et d6sormais superflu
sera r6affect6 par le Pr~teur ' la cat6gorie 8.

2. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories 1, 2, 3, 4, 5, 6 ou 7
vient ' augmenter, un montant 6quivalant h la fraction de l'augmentation qui devra Etre couverte
par le Cr6dit su6dois (ou, s'il s'agit des cat6gories 4, 5 ou 6, 6quivalant h 12 p. !00 de ladite
augmentation) sera raffect6 par le PrEteur ' la demande de la SONEDE, 'a cette catgorie par
pr6l'vement sur la cat6gorie 8, apris toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires,
d6termin6s par le Preur, pour faire face aux imprdvus en ce qui conceme le cofit des 616ments
entrant dans les autres cat6gories.
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ANNEXE

Les dispositions ci-dessous rdgiront les droits exerc6s et les engagements pris en vertu du
pr6sent Contrat, dont elles sont partie int6grante, avec la m~me force et les mmes effets que si
elles y figuraient int6gralement.

Paragraphe I. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

L'Emprunteur pourra notifier au Pr~teur qu'il annule un montant du Cr6dit suddois qu'il
n'aura pas encore pr6lev6, ou i l'6gard duquel le Pr~teur ne sera pas d6ji i6 par un engagement
sp6cial pris en application des dispositions du paragraphe 4 de l'article IV du pr6sent Contrat.

Le Prateur pourra notifier ii I'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, son droit de tirage sur le Compte sp6cial, si l'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, ii savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission prdvus
dans le Contrat, ou dans le remboursement du principal, ou le paiement de la commission ou
des intrts prdvus dans tout autre engagement financier conclu entre l'Emprunteur et le
Pr~teur.

b) Le fait que I'Emprunteur n'a pas ex6cut6 un autre engagement souscrit par lui dans le Contrat,
dans le Contrat de garantie ou dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

c) Le fait que la SONEDE n'a pas exdcut6 un engagement souscrit par elle dans le Contrat avec ia
Banque ou dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

d) Le fait que le droit de la SONEDE d'effectuer des tirages sur I'Emprunt au titre du Contrat avec
la Banque n'a pas pris effet ou lui a 6t6 retir6, provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou
en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 de l'Emprunt vis6 dans le Contrat avec la Banque a 6t6
d6clar6 ou est devenu exigible avant l'6ch6ance.

j) Le fait que la SONEDE a annul6 une partie de l'Emprunt vis6 dans le Contrat avec la Banque
sans que l'Emprunteur ait annulM une part correspondante du Cr6dit suddois.

g) Le fait que la SONEDE n'a pas pu rembourser ses dettes a l'6chdance ou qu'une action ou une
proc6dure entrainant ou risquant d'entrainer une repartition de ses biens entre ses cr6anciers a
6t6 engag6e, par elle ou par des tiers.

h) Le fait que le statut de la SONEDE a &6 modifi6 ou abrog6 ou son application suspendue, ou
que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 modifi6 sans l'accord du Prteur, et que les activitds
de la SONEDE en sont fortement compromises.

i) Le fait qu'une situati6n exceptionnelle rend improbable que I'Emprunteur puisse ex6cuter les
engagements qu'il a pris dans le Contrat ou que la SONEDE puisse executer les engagements
qu'elle a pris dans le Contrat avec ia Banque ou dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte spdcial lui sera retir6, en
totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'ii la date o6 le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6, ou jusqu'Zi la date, si elle est ant6rieure ii la premiere, o6 le Pr~teur aura notifi6 ii
I'Emprunteur qu'il lui restitue ce droit; toutefois, dans ce demier cas, le droit sera restitu6 seule-
ment dans la mesure et aux conditions indiqu6es dans la notification, et celle-ci sera sans effet sur
les droits pouvoirs ou recours du Pr~teur it raison d'un autre fait ou d'un des faits 6noncds dans le
pr6sent paragraphe qui se reproduirait.

Si a) le droit de tirage sur le Compte sp6cial a t6 retir6 4 I'Emprunteur, pour un montant
quelconque du Credit su~dois, pendant 30 jours cons6cutifs ou si b) h la date de cl6ture indique
au paragraphe 5 de I'article IV du pr6sent Contrat, le Cr6dit su6dois n'est pas enti~rement 6puis6,
le Pr~teur peut notifier ii I'Emprunteur qu'il rdsilie son droit de tirage sur le Compte sp6cial pour
le reliquat. D~s la notification, le reliquat du Cr6dit su6dois au Compte sp6cial sera annul6.
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Les annulations ou les retraits d~cid~s par le Pr~teur seront sans effet sur les montants qui ont
fait l'objet d'un engagement sprcial pris par lui en application des dispositions du paragraphe 4 de
l'article IV du present Contrat, sauf si ledit engagement le stipule expressrment.

Ce nonobstant, et sauf stipulation contraire du present paragraphe, toutes les dispositions du

Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Pr~teur

Si l'un des faits 6num&rs aux alinras a, d, f, ou g du paragraphe 1 se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou si l'un des faits 6numrs aux alinras b, c, h, ou i du paragraphe 1 se produit
et subsiste pendant 60 jours ii compter de sa notification par le Pr~teur a l'Emprunteur, ou si le fait
sprcifi6 ii l'alinra e du paragraphe 1 se produit, le Prateur aura ' tout moment la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit su6dois et cette drclaration
entrainera l'exigibilit6 du jour oi elle aura 6t6 faite nonobstant toute stipulation contraire du
Contrat.

Paragraphe 3. D6faut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde 'a exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de l'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le drfaut d'exer-
cice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront ktre interpr6trs comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de mame, son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou
recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ultrrieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une rrclanation d'une Partie contre l'au-
tre au sujet du Contrat sera soumise, si elle ne peut Etre rrglre de mani~re satisfaisante par la voie
diplomatique dans un drlai de six mois et si l'une des Parties le demande, ' l'arbitrage d'un
tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties a cet arbitrage seront le Pr~teur et l'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommrs le premier par le Pr~teur; le
deuxi~me par l'Emprunteur et le troisime (drnomm6 ci-aprbs - le president du tribunal ,) par les
Parties agissant d'un commun accord ou, ' drfaut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice ou, 'a drfaut, par le Secrrtaire grnrral de l'Organisation des Nations
Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce demier sera nomm6 par le
president du tribunal. Si un arbitre nomm6 conformrment au present paragraphe se drporte, d6-
cede ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la
mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre drfaillant et il aura les mmes pouvoirs et
obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra 6tre engagre en vertu des dispositions du present paragra-
phe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse a l'autre Partie. Cette notification
6noncera la nature de la contestation ou de la r6clamation a soumettre 'a l'arbitrage et la nature de la
reparation demand6e, ainsi que le nom de l'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse. Dans
le drlai de 30 jours a compter de la remise de la notification, la Partie drfenderesse notifiera h la
Partie demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le drlai de 60 jours a compter de !a notification engageant la procedure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un president du tribunal, l'une ou l'autre
pourra demander la nomination du president du tribunal comme il est stipul6 'a I'alin6a c du
present paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se rrunira aux jour, heure et lieu fixes par son president. Par la suite, il
fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives h sa competence et arratera sa
procedure. Toutes ses decisions seront prises ii la majorit6 de ses membres.
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h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra 6tre rendue par d6faut. Pour &tre valable, elle
devra 8tre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal. Une exp6dition de la sentence sera
transmise ' chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du present
paragraphe sera definitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer ii toute sentence rendue par le tribunal arbitral conformdment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du present paragraphe relatives ii l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure de r~glement des contestations qui s'6i6veraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des r6clamations qu'une Partie aurait formul6es contre l'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif ia une proc6dure engagde en vertu des dispositions du
present paragraphe ou se rapportant ' une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue confor-
mdment ii ces dispositions sera fait par la voie diplomatique.

LETTRE CONNEXE

LE ROYAUME DE SUEDE

Le 16 janvier 1969
Le Secr~taire d'Etat au Plan

et 'a l'Economie nationale
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Me r6f6rant au Contrat de cr6dit de d6veloppement dat6 de ce jour (ci-apr~s d6nomm6 , le
Contrat , conclu entre le Royaume de Suede et la R6publique de Tunisie, j'ai l'honneur de propo-
ser que les dispositions suivantes r6gissent l'ex6cution des articles II, IV et VI dudit Contrat.

1. Difinitions

Les termes et abr6viations employ6s dans la pr6sente lettre sont les m~mes que dans le
Contrat.

2. Dispositions convenues par l'Emprunteur et la Banque et par la SONEDE et la Banque

En vertu d'accords conclus en mime temps que le Contrat, l'Emprunteur et la SONEDE ont
pris Fun et I'autre certains engagements ' I'6gard de la Banque. Les engagements de la SONEDE
figurent aux articles 5.01 'a 5.11 et a l'annexe 4 du Contrat avec la Banque et ceux de l'Emprun-
teur aux articles 3.05 'a 3.10 du Contrat de garantie. Les dispositions desdits articles du Contrat
avec la Banque et du Contrat de garantie et de l'annexe 4 au Contrat avec la Banque rencontrant
l'agr6ment du Prateur, des conventions compi6mentaires entre le Pr~teur et l'Emprunteur en ces
mati~res sont sans objet dans les circonstances actuelles. Si les circonstances venaient toutefois 'a
changer, le Prteur et l'Emprunteur se consulteraient au sujet des nouvelles dispositions a prendre.

3. Pouvoir de la Banque d'agir au nom du Prteur
Sauf indication contraire du Pr~teur, la Banque est habilit6e 'a le repr6senter pour d'6ventuels

accords, assentiments ou arrangements compl6mentaires concemant
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a) Les questions dcoulant des paragraphes 2 et 4 de 'article IV du Contrat;

b) La date de cl6ture vis6e au paragraphe 5 de l'article IV du Contrat;

c) L'appendice 2 du Contrat (Affectation des fonds provenant du CrEdit su6dois); et

d) La modification des dispositions relatives aux procedures de tirage expos~es dans une lettre
compl~mentaire de m~me date sign6e par le Prteur, la Banque et la SONEDE.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de la R~publique de Tunisie, je pro-
pose que vous l'indiquiez en signant la formule de confirmation au bas de la pr6sente lettre, dont
vous conserverez un exemplaire et me retournerez I'autre.

Veuillez agr6er, etc.,

Pour le Royaume de Su~de
Le Repr~sentant autoris6,

[Signi]
HUBERT DE BESCHE

Bon pour confirmation

Pour la R~publique
de Tunisie :

Le Repr6sentant autoris6,

[Signi]

RACHID DRiss
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ADMINISTRATION LETTER'

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

February 24, 1969

His Excellency H. de Besche
Ambassador
Embassy of Sweden
Washington, D.C.

Tanzania: Second Highway Project
Administration Letter

Sir:
We refer to the Development Credit Agreement 2 (hereinafter called the Association

Agreement) between the United Republic of Tanzania (hereinafter called the Borrower)
and the International Development Association (hereinafter called the Association), the
Loan Agreement 3 (hereinafter called the Bank Agreement) between the Borrower and
the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the
Bank), the Development Credit Agreement4 (hereinafter called the Swedish Agreement)
between the Kingdom of Sweden (hereinafter called Sweden) and the Borrower, as well
as the Agreement on Allocation and Disbursement of Proceeds of Financing5 between the
Borrower, Sweden, the Bank and the Association (hereinafter called the Disbursement
Agreement), all of even date herewith.
1. Exchange of Information and Consultation

A. There shall be close collaboration between the Bank, the Association and
Sweden on matters relating to the execution, including supervision of the Project, and on
other matters of common interest to them in the administration of the Association
Agreement, the Bank Agreement and the Swedish Agreement. To this end they shall
keep each other currently informed of the progress of the Project, including the findings
of any inspection by their representatives. Particularly, the Bank shall send copies for
information to Sweden of letters or notices to the Borrower in which the Bank deter-
mines, or expresses itself on, matters of common concern to the Bank, the Association
and Sweden.

B. The Association and the Bank shall give Sweden, by cable, three days' ad-
vance notice of their intention of declaring the Association Agreement and the Bank
Agreement in force and effect. Notice shall similarly be transmitted to Sweden as soon
as the Association Agreement and the Bank Agreement have come into force and effect.

C. The Association, the Bank and Sweden shall promptly inform ach other when-
cver one of them proposes:

(i) to modify materially its Agreement with the Borrower;
(ii) to suspend or terminate in whole or in part, withdrawals under such Agreement; or

I Came into force on 24 February 1969, the date of signature by the Bank and the Association and confirmation on behalf
of the Government of Sweden.2

See p. 221 of this volume.
See p. 203 of this volume.

4 See p. 259 of this volume.
I See p. 241 of this volume.
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(iii) to declare the indebtedness of the Borrower under such Agreement to be due and
payable in advance of the agreed maturity thereof.

In each case the Association, the Bank and Sweden shall afford each other all reasonable
opportunity, in advance of taking the proposed action, to exchange views with respect
thereto.

Each party retains, however, its respective independent right of decision and action
under the Association Agreement, the Bank Agreement and the Swedish Agreement,
including the right of such party to permit continued disbursements under its respective
Agreements with the Borrower in case of suspension or cancellation under the other
Agreements.

2. Authority of the Bank to Act on Behalf of Sweden

A. Unless otherwise notified by Sweden, the Bank shall represent Sweden with
respect to supplementary agreements, approvals or arrangements with the Borrower re-
garding

(a) matters arising under the Disbursement Agreement;

(b) the Closing Date under Article IV, Section 3 of the Swedish Agreement; and mat-
ters arising under Article VI, Section 6 of the Swedish Agreement.

B. Before taking any action pursuant to paragraph (A) above which is outside the
normal course of administration, the Bank shall obtain the concurrence of Sweden.

C. The Bank shall exercise the same care in the discharge of its functions under
this letter as it exercises in respect of the administration and management of its own
affairs.

3. Possible Partial Replacement of the Financing Facilities under the Swedish Credit

A. Association and the Bank have no objection to the contents of the Exchange of
Letters No. 1 to the Swedish Credit Agreement regarding possible partial replacement of
the financing facilities offered under the Swedish Credit.

B. The Association shall notify Sweden and Tanzania as soon as the replenish-
ment of the Association's resources referred to in paragraph 2 of the said Exchange of
Letters No. 1 has been achieved.

4. Miscellaneous

Any notice or request required or permitted to be given or made under this Letter
and any agreement contemplated by this Letter shall be in writing. Such notice or re-
quest shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by
hand or by mail, telegram or cable to the party to which it is required or permitted to
be given or made at such party's address specified below, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request:
For Sweden

(a) for the purposes of effecting withdrawals:
Sveriges Riksbank
Stockholm 2
Sweden
Alternative address for cables:

Riksbanken
Stockholm
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(b) for all other purposes:

Swedish International Development Authority
10525
Stockholm 1
Sweden

Alternative address for cables:

SIDA
Stockholm

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the three counterparts of this Letter, retaining one for your records and return-
ing the other two to us.

Very truly yours,

International Development Association:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

Confirmed:
Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ADMINISTRATION'

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

Le 24 f6vrier 1969
Son Excellence M. H. de Besche
Ambassadeur
Ambassade de Suede
Washington, D.C.

Tanzanie : Deuxi~me projet relatif au r seau routier
Lettre d'administration

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Contrat de credit de d6veloppement 2 (ci-apr~s d6-

nomm6 , le Contrat avec l'Association -) entre la R6publique-Unie de Tanzanie (ci-
apr~s d6nomm6e I l'Emprunteur -) et l'Association internationale de d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6e I l'Association ,), au Contrat d'emprunt3 (ci-apr~s d6nomm6 , le
Contrat avec la Banque >>) entre l'Emprunteur et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e , la Banque o), au Contrat de
cr6dit de d6veloppement 4 (ci-aprbs d6nomm6 , le Contrat avec la Suede ,) entre le
Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6 , la Suede -) et I'Emprunteur, et h I'Accord
relatif h l'affectation et au d6boursement des fonds de financement' conclu entre I'Em-
prunteur, la Suede, la Banque et l'Association (ci-apris d6nomm6 l'Accord de paie-
ment ,), tous en date de ce jour.

1. Echange d'informations et consultations

A. L'intention de la Banque, de l'Association et de la Suede est de coop6rer
6troitement en vue de l'ex6cution du Projet, notamment sa surveillance, et dans les
autres domaines d'int6r&t commun concernant l'application du Contrat avec l'Associa-
tion, du Contrat avec la Banque et du Contrat avec la Suede. A cet effet, chacune des
Parties tiendra les auires, inform6es de 1'6tat d'avancement du Projet, y compris des
conclusions des visites d'inspection faites par leurs repr6sentants. La Banque enverra
notamment i la Suede, pour information, copie des lettres ou notifications qu'elle aura
envoy6es ii l'Emprunteur et dans lesquelles elle aura pris une d6cision ou exprim6 une
opinion sur des domaines d'int6r~t commun pour elle, l'Association, et la Suede.

B. L'Association et la Banque informeront la Suede trois jours t i'avance, par
cable, de leur intention de d6clarer en vigueur le Contrat avec I'Association et le Contrat
avec la Banque et de leur donner effet ds que lesdits contrats seront entr6s en vigueur et
auront pris effet, la Suede en sera inform6e pareillement.

C. L'Association, la Banque et la Suede se feront part sans retard de leur
intention :

Entr6e en vigueur le 24 fdvrier 1969, date de sa signature par la Banque et I'Association et de sa confirmation au nom
du Gouvernement suddois.

2 Voir p. 221 du pr6sent volume.
3 Voir p. 203 du present volume.

Voir p. 259 du pr6sent volume.
Voir p. 241 du pr6sent volume.
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i) De modifier sensiblement le contrat que chacune a conclu avec l'Emprunteur;

ii) De suspendre provisoirement ou d6finitivement, en totalit6 ou en partie, les tirages
au titre dudit Contrat; ou

iii) De d6clarer exigible avant l'6ch6ance convenue la dette contract6e par l'Emprunteur
en vertu dudit Contrat.

Dans chaque cas, I'Association, la Banque ou la Su~de donnera aux deux autres parties,
avant de prendre la mesure envisag6e, toute possibilit6 raisonnable d'en discuter
avec elle.

Chaque Partie conserve toutefois le droit de d6cision et d'action qu'elle a en vertu
du Contrat avec I'Association, du Contrat avec la Banque ou du Contrat avec Ia SuEde,
y compris le droit d'autoriser ]a poursuite des versements au titre de son Contrat avec
l'Emprunteur au cas oii les versements au titre des autres Contrats seraient suspendus ou
annul6s.
2. Pouvoir de la Banque d'agir au nom de la Suede

A. Sauf notification du contraire par la Su&le, la Banque repr6sentera la Su~de
pour les accords ou arrangements avec l'Emprunteur concernant:

a) Les questions d~coulant de ]'Accord de paiement;
b) La date de cl6ture aux termes du paragraphe 3 de l'article IV du Contrat avec la

Su&de et les questions d~coulant du paragraphe 6 de l'article VI dudit Contrat.
B. Avant de prendre, en application des dispositions du paragraphe A ci-dessus,

une d6cision qui sortirait du cadre normal de l'application du Contrat, la Banque obtien-
dra I'accord de la SuEde.

C. La Banque s'acquittera des fonctions qui lui incombent aux termes de la pr6-
sente lettre avec le maime soin qu'elle met i administrer et i g6rer ses propres affaires.
3. EventualitW d'un remplacement partiel des facilitis de financement offertes au titre

du Contrat avec la Suade
A. L'Association et la Banque ne font pas objection au contenu de l'6change de

lettres n° 1 compl6tant le Contrat avec la SuEde et relatif it l'6ventualit6 d'un remplace-
ment partiel des facilit~s de financement offertes au titre dudit Contrat.

B. L'Association informera la Su&te et ]a Tanzanie ds que la reconstitution des
ressources de I'Association vis6e au paragraphe 2 dudit 6change de lettres n" I aura 6t6
effectu~e.

4. Dispositions diverses

Toute notification ou toute demande qui doit ou peut &tre faite en vertu de la pr6-
sente lettre et toute convention pr~vue par la pr6sente lettre sera faite par 6crit. Cette
notification ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r~guli~rement faite quand elle aura 6t6
transmise par porteur ou par la poste, par t6lgramme, cible ou radiogramme, !a partie
h laquelle elle doit ou peut tre faite, i l'adresse indiqu~e ci-dessous ou telle autre
adresse que ladite partie aura notifiae i ]a partie qui fait la notification ou la demande

Pour la Su~de :
a) Aux fins des tirages:

Sveriges Riksbank
Stockholm 2
(Su~de)
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Adresse t6l6graphique

Riksbanken
Stockholm

b) A toutes autres fins
Agence su6doise pour le d6veloppement international
10525
Stockholm 1
(SuEde)

Adresse t6l6graphique

SIDA
Stockholm

Pour I'Association :
Association intemationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Je vous prie de nous confirmer votre accord sur ce qui pr6c~de en signant la for-
mule de confirmation au bas de la pr6sente lettre, dont vous conserverez un exemplaire
pour vos archives et nous retournerez les deux autres.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Association internationale de d6veloppement
et la Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

Bon pour confirmation:

Pour le Royaume de Subde

Le Repr6sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE
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Signed at
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et
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 24, 1969, between the UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Kingdom of Sweden (hereinafter called
Sweden), the International Development Association (hereinafter called the Association)
and the Bank to assist in the financing of the reconstruction of the Morogoro - Iyayi
section of the Tan-Zam Highway;

WHEREAS by an agreement of even date herewith2 between Sweden and the Bor-
rower (hereinafter called the Swedish Agreement), Sweden has agreed to make available
to the Borrower a credit in the principal amount of seventy-eight million Swedish Kro-
nor (SKr 78,000,000) equivalent, at present parity rate as near as possible to fifteen
million dollars ($15,000,000) on the terms and conditions set forth in the said Swedish
Agreement;

WHEREAS by an agreement of even date herewith 3 between the Borrower and the
Association (hereinafter called the Credit Agreement), the Association has agreed to
make a credit to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to eight
million dollars ($8,000,000) on the terms and conditions set forth in the said Credit
Agreement;

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make a
loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth; and

WHEREAS the Borrower, Sweden, the Association and the Bank have entered into
an agreement of even date herewith4 (hereinafter called the Disbursement Agreement) in
respect of the allocation and disbursement of the proceeds of the above-mentioned loan
and credits;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations):

(a) Section 4.01 is deleted.

(b) Paragraph (c) of Section 5.02 is deleted and the following provision is substi-
tuted therefor:

-(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the Bonds or
the Credit Agreement."

Came into force on 10 April 1969, upon notification by the Bank to the Government of the United Republic of Tanzania.
See p. 259 of this volume.
See p. 221 of this volume.

4 See p. 241 of this volume.
See p. 211 of this volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wher-
ever used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The term "Credit" means the credit provided for in the Credit Agreement.

(b) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Agreement.

Article H. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) Subject to the rights of cancellation and suspension set forth in this Agreement
and the Loan Regulations, the amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account as provided in this Agreement, the Loan Regulations and the Disbursement
Agreement.

Section 2.03. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of:
(i) expenditures made prior to the date of this Loan Agreement; or

(ii) expenditures made in the territories of any country which is not a member of the
Bank (except Switzerland) or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.
Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 4.01

(ii) of the Disbursement Agreement shall be in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half per
cent (61/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent ('/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loap in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III. USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project, described in
Schedule 2 to this Agreement.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to be fi-
nanced out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international
competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accord-
ance with such other procedures supplementary thereto as shall be agreed between the
Borrower and the Bank; and (ii) any contract for the procurement of such goods shall be
subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out
the Project.

Article IV. BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as pro-
vided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister responsible for finance of the Borrower and such per-
son or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V. PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in accordance with sound engineering, administrative and financial prac-
tices and shall make available, promptly as needed, the funds, facilities, services and
other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ consultants acceptable to
the Bank, upon such terms and conditions as shall have been approved by the Bank.

(c) The general design standards which shall be used for the road sections included
in the Project are set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(d) The road sections included in the Project shall be constructed by contractors
acceptable to the Bank, upon such terms and conditions as shall have been approved by
the Bank.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

Section 5.02. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project and to record the progress of the Project (including the cost
thereof); shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the operation
thereof, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank
all such inforntation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Loan, and the operations of the Borrower's Ministry of Communications, Labour and
Works and other agencies of the Borrower responsible for the construction, operation
and maintenance of the Project or any part thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
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to the other all such information as shall be reasonably requested with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time at the request of either
party exchange views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to
the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided, how-
ever, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any pledge of commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; and (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower", as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the Bank of Tanzania or any other institution
performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower-or laws in effect in its territo-
ries; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof, and the Bor-
rower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries
in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories
of such country or countries.

Section 5.07. (a) The Borrower shall maintain and repair its highway system in
accordance with sound engineering and financial practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, equipment, workshop facilities, labor and other resources required
for this purpose.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably required to ensure the
following:
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(i) that the dimensions and axle-loads of vehicles using the Borrower's highway sys-
tem, and especially the road sections included in the Project, are consistent with the
structural and geometric design standards of the roads used;

(ii) that the limits imposed by the laws of the Borrower on such dimensions and axle-
loads in accordance with the standards referred to in the foregoing subparagraph (i)
are duly observed; and

(iii) that the weigh stations established for the purposes of regulating the said dimen-
sions and axle-loads are adequately staffed, and operated and maintained in accord-
ance with sound engineering and administrative practices.

(c) The Borrower shall collect and record in accordance with appropriate statistical
methods and procedures .such technical, economic and financial information as shall be
reasonably required for proper planning of maintenance, improvements and extensions
of its highway system.

(d) The Borrower shall keep the road sections included in the Project, as well as
the traffic on them, under observation and shall strengthen the pavement thereof if and
when necessary.

Article VI. REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 6.02 of this Agreement shall
occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (i) of the Loan Regulations, the
following additional events are specified:

(a) the right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Swedish Credit shall not
have become effective or shall have been suspended in whole or in part, and the
Borrower shall have failed to obtain funds from other sources in substitution there-
for; and

(b) the outstanding principal of the Swedish Credit shall have been declared, or be-
come, due and payable in advance of the agreed maturity thereof in accordance with
the terms of the Swedish Agreement.

Article 11. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations:

(a) that the conditions precedent to the effectiveness of the Credit Agreement shall have
been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement; and

(b) that the conditions precedent to the effectiveness of the Swedish Agreement shall
have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the mean-
ing of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank, namely: that the Swedish Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
that such agreement constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in accord-
ance with its terms.

Section 7.03. The date of April 30, 1969, is hereby specified for the purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such other date
as may be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Principal Secretary

The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania

Cable address:

Treasury
Dar es Salaam

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister responsible for finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

United Republic of Tanzania:

By G. M. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal

(expressed in
Date Payment Due dollars)*

M arch 1, 1979 ...................... 85,000
Sept. 1, 1979 ....................... 85,000
M arch 1, 1980 ...................... 90,000
Sept. I, 1980 ....................... 90,000
M arch 1, 1981 ...................... 95,000
Sept. 1, 1981 ....................... 100,000
M arch 1, 1982 ...................... 100,000
Sept. 1, 1982 ....................... 105,000
M arch 1, 1983 ...................... 110,000
Sept. 1, 1983 ....................... 110,000
M arch 1, 1984 ...................... 115,000
Sept. 1, 1984 ....................... 120,000
March 1, 1985 ...................... 125,000
Sept. 1, 1985 ....................... 125,000
M arch 1, 1986 ...................... 130,000
Sept. 1, 1986 ....................... 135,000
March 1, 1987 ...................... 140,000
Sept. 1, 1987 ....................... 145,000
M arch 1, 1988 ...................... '50,000
Sept. 1, 1988 ....................... 155,000
March 1, 1989 ...................... 160,000

Payment of
Principal

(expressed in
Date Payment Due dollars)*
Sept. 1, 1989 ....................... 165,000
March 1, 1990 ...................... 170,000
Sept. 1, 1990 ....................... 175,000
M arch 1, 1991 ...................... 180,000
Sept. I, 1991 ....................... 185,000
March 1, 1992 ...................... 195,000
Sept. 1, 1992 ....................... 200,000
March 1, 1993 ...................... 205,000
Sept. 1, 1993 ....................... 210,000
March 1, 1994 ...................... 220,000
Sept. 1, 1994 ....................... 225,000
March 1, 1995 ...................... 235,000
Sept. 1, 1995 ....................... 240,000
March 1, 1996 ...................... 250,000
Sept. 1, 1996 ........................ 255,000
M arch i, 1997 ...................... 265,000
Sept. 1, 1997 ....................... 275,000
March 1, 1998 ...................... 285,000
Sept. 1, 1998 ....................... 290,000
March 1, 1999 ...................... 305,000

* To the extent that any pan of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan Regulations, Section 3.03),
the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance

of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section 2.05 (b) of the
Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 6.16
of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than four years before maturity ........................................
More than four years but not more than eight years before maturity ..................
More than eight years but not more than fourteen years before maturity ...............
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity .............
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity ............
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity .......
More than twenty-eight years before maturity ....................................

Premiums

'/2%

1'/4%
21/4%

33/4%

5%
6%

6W/2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

(1) the reconstruction to two-lane asphalt paved standard and the partial realignment of the
Morogoro - Iyayi section of the Tan-Zam Highway, including the installation of one weigh
bridge for use in connection with such road section; and
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(2) the provision of consultants' services for the engineering supervision of the above works.

The Project is expected to be completed by the end of 1971.

SCHEDULE 3

DESIGN STANDARDS

Terrain

Kitonga

Flat Rolling Mountainous Escarpment

Design speed, mph ..................... 70 50-60 40 25

Width, ft.

Roadway ......................... 32-34 32-34 28-30 Pavement
width
plus
curbs

Pavement ......................... 22 22 22 23

Shoulders ......................... 5-6 5-6 3-4 none

Grades, percent ........................ 4 5 7 t2-

Minimum radius of horizontal curves, ft. . . 1,500 1,050 700 100

Stopping sight distance, ft ................ 600 350-475 350 350

Pavement:
Subbase course ............................... Selected soil

Base course .................................. Crushed stone or stabilised soil

Surface course ................................ 1.5 inch asphalt concrete

Design axle-load .............................. 18,000 pounds

Bridges:

Width, ft.
Spans less than 30 ft ........................... Equal to roadway width

Spans more than 30 ft .......................... 24 ft. curb to curb

Design load ...................................... AASHO H20-S16-44

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 24 frvrier 1969 entre ]a RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZA-

NIE (ci-aprbs d~nomm6e ,, l'Emprunteur -,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT (ci-apres d~nomm6e « la Banque >);

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 au Royaume de Subde (ci-apr~s d6-
nomm6 la Subde ,,), i l'Association intemationale de ddveloppement (ci-apr~s d6-
nomm~e ,, l'Association -) et i la Banque de l'aider i financer la rdfection de la section
Morogoro - Iyayi de la route Tan-Zam;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date2 entre la Suede et l'Em-
prunteur (ci-apr~s d~nomm6 , Contrat avec la Suede ,) la Suede a consenti it l'Em-
prunteur un credit de 78 millions (78 000 000) de couronnes su~doises 6quivalant it peu
pros, au taux de change en vigueur it 15 millions (15 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipulkes dans ledit Contrat avec la Suide;

CONSIDIERANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date3 entre l'Emprunteur et
l'Association (ci-aprbs d6nomm6 <, le Contrat de cr6dit ,), l'Association a consenti it
l'Emprunteur un credit en diverses monnaies d'un montant 6quivalant k 8 millions
(8 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans ledit Contrat de cr6dit;

CONSIDtRANT que la Banque a en consdquence, consenti un pr~t it l'Emprunteur
aux clauses et conditions stipuldes ci-aprs; et

CONSIDIERANT que l'Emprunteur, la Suede, l'Association et la Banque ont conclu
un Accord de m~me date4 ci-joint (ci-aprbs ddnomm6 [ l'Accord de paiement -) relatif it
l'affectation et au ddboursement des fonds provenant de l'Emprunt et des credits sus-
mentionn~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. RLGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS SPIECIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement n° 3 de la Banque sur les emprunts dat6 du 15 f~vrier 1961 et modifi6 le
9 f6vrier 1967s (ci-aprs ddnomm6 le R~glement sur les emprunts) et leur reconnaissent
la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans
le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-aprs

a) Le paragraphe 4.01 est supprime.
b) L'alin6a c du paragraphe 5.02 est remplac6 par la disposition suivante:

oc) Un manquement dans l'exdcution d'un autre engagement ou accord sous-
crit par 1'Emprunteur dans le Contrat d' emprunt, ou les Obligations, ou dans le
Contrat de credit. ,

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme et l'expression
suivants ont dans le pr6sent Contrat le sens indiqu6 ci-apr~s :

Entr en vigueur le 10 avril 1969, ds notification par la Banque au Gouvemement tanzanien.
2 Voir p. 259 du present volume.

Voir p. 221 du present volume.
Voir p. 241 du prdsent volume.
Voir p. 219 du present volume.
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a) Le terme , Credit , d~signe le cr6dit vis6 dans le Contrat de cr6dit.

b) L'expression ,, Cr6dit su6dois ,, d6signe le cr6dit vis6 dans le Contrat avec la
Su~de.

Article If. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent ' l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies d'un montant
6quivalant ' 7 millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de l'Emprun-
teur, un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de I'Emprunt pourra Etre pr6lev6 sur le compte de l'Emprunt comme
il est stipul6 dans le pr6sent Contrat, dans le R~glement sur les emprunts et dans l'Ac-
cord de paiement et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de suspension 6nonces
dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, il
ne sera effectu aucun tirage au titre :
i) de d6penses ant~rieures ' la date du present Contrat; ou
ii) de d~penses faites sur les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque

(hormis la Suisse) ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services
fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte de l'Emprunt en application des dis-
positions de l'alin6a ii du paragraphe 4.01 de l'Accord de paiement seront effectu6s
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps

autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera ' la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quart pour cent (3/4 p. 100) sur le principal de l'Emprunt
non encore pr61ev6.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de six et demi
pour cent (61/2 p. 100) sur le principal de l'Emprunt pr~lev6 et non encore rembourse.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque ' la demande de
l'Emprunteur en application des dispositions du paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en
principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r&ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 1er mars et le 1er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement figurant 'a l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt,
comme il est stipul6 dans le pr6sent Contrat, pour le r~glement des d6penses d'ex6cution
du Projet d6crit ' l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement,
i) l'achat des marchandises qui seront financ6es par l'emprunt se fera sur appel d'offres
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international, conforme aux Directives relatives Li la passation des marches financis par
les Pr&s de la Banque mondiale et les Cridits de 'Association internationale de dive-
loppement publi6es par la Banque en f6vrier 1968 et aux autres proc6dures dont I'Em-
prunteur et la Banque seront convenues; ii) les contrats d'achat desdites marchandises
seront soumis i la Banque pour approbation.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera ce que toutes les marchandises financ6es par 'Emprunt soient utilis6es
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV. OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, I'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations reprdsentant le principal de l'Emprunt comme il est stipulk i l'article VI
du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura nominees par ecrit sont ddsign~s comme repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et de saines pratiques adminis-
tratives et financi~res, et il fournira sans tarder, au fur et it mesure des besoins, les
fonds, moyens mat6riels, services et autres ressources n6cessaires i cette fin.

b) En ex6cutant le Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-
conseils agr66s par la Banque, i des clauses et conditions qu'elle aura approuv6es.

c) Les normes g6n6rales de construction des sections de route vis6es dans le Projet
sont 6nonc6es k l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

d) La construction des sections de route vis6es dans le Projet sera confi6e ii des
entrepreneurs agr66s par la Banque, ii des clauses et conditions qu'elle aura approuv6es.

e) L'Emprunteur fera communiquer it la Banque, dis qu'ils seront prts, les plans,
cahiers de charges et programmes de construction relatifs au Projet, ainsi que les modifi-
cations importantes qui viendraient ii y tre apportdes, avec tous les ddtails qae la Ban-
que demandera.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises financ6es par I'Emprunt, de savoir comment elles sont
utilis~es dans le Projet, et de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment
de connaitre le cofit desdits travaux); il donnera aux reprdsentants accr~dit6s de la Ban-
que la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises, et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira i la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur I'emploi des fonds provenant de
!'Emprunt, le Projet, les marchandises financ6es par l'Emprunt et les activitds du Mi-
nist~re des communications, du travail et des travaux publics de l'Emprunteur et de ses
autres organismes charg6s de la construction, de l'exploitation et de l'entretien des rou-
tes du Projet ou d'une partie du Projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement i la
rdalisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira ii l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ii ]a situation
gdn6rale de I'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra foumir porteront
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notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) A la demande de l'un ou de l'autre, l'Emprunteur et la Banque conf6reront de
temps 'a autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux
fins de l'Emprunt et ' la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possibi-
lit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires ' toutes fins
relatives ' l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n(ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport a
l'Emprunt, sous la forme d'une sfret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, '
moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur d6clare que si une
sciret6 vient ' Etre constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure,
elle garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6-
rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables i) ' la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ii) ' la constitution sur des marchandises d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et remboursable par
le produit de la vente desdites marchandises; et iii) 'a la constitution dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs publics , d6signe les avoirs de
l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'organismes de l'Em-
prunteur ou desdites subdivisions politiques, y compris la Banque de Tanzanie ou tout
autre institution faisant office de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents seront francs et nets de tout
imp6t per u et ne seront soumis ' aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables ' la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation ' un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de I'Emprunteur qui est le
v6ritable propri6taire de I'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou ' l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement, et l'Emprunteur acquittera, s'il y a lieu, tout imp6t perqu en
vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires dudit ou desdits
pays.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur veillera ' ce que I'entretien et la r6paration
de son r6seau routier se fassent suivant les r~gles de l'art et de saines pratiques financi'res,
et il fournira promptement, au fur et ' mesure des besoins, les fonds, le mat6riel, les
ateliers, la main-d'euvre et les autres ressources n6cessaires ' cette fin.
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b) L'Emprunteur prendra toutes mesures raisonnables pour assurer :
i) que les dimensions et les charges par essieu des v~hicules circulant sur ses routes,

en particulier sur les sections visdes dans le Projet, soient compatibles avec les
normes de conception et de construction desdites routes;

ii) que les limites imposres par sa l6gislation auxdites dimensions et charges par essieu
eu 6gard aux normes vis~es h l'alinra i ci-dessus, soient bien observdes; et

iii) que les stations de pesage 6tablies pour faire respecter la r~glementation concernant
lesdites dimensions et charges par essieu disposent du personnel suffisant et soient
exploit6es et entretenues suivant les r6gles de l'art et de bonnes pratiques adminis-
tratives.

c) L'Emprunteur recueillera et enregistrera, suivant des m~thodes et procedures
statistiques 6prouv&s, les renseignements d'ordre technique, 6conomique et financier
raisonnablement jug~s n&essaires i la bonne planification des travaux d'entretien, de
r6novation et de d~veloppement de son r~seau routier.

d) L'Emprunteur assurera la surveillance des sections de route vis~es dans le Projet
et de la circulation sur ces sections dont il renforcera la chaussre s'il y a lieu.

Article VI. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si l'un des faits 6num6r~s h l'alinda b du paragraphe 6.02 du present Contrat se pro-
duit, ou iii) si l'un des faits 6num6r~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Riglement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur, la Banque aura i tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer immrdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et
de toutes les Obligations, et cette d6claration entramnera l'exigibilit6 du jour m~me o6s
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alinda i du paragraphe 5.02 du Risglement sur les emprunts

a) Le droit de l'Emprunteur de faire des tirages sur le Credit surdois n'a pas pris effet
ou a 6t6 suspendu en totalit6 ou en partie, et l'Emprunteur n'a pu se procurer
d'autres sources des fonds de remplacement; et

b) Le fait que le principal non encore rembours6 du Credit su~dois i 6t6 d~clar6 ou est
devenu exigible avant l'&h~ance convenue conform~ment aux dispositions du
Contrat avec la Suede.

Article VII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat est subordonnre aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01 du R6-
glement sur les emprunts :
a) Les conditions d'entr~e en vigueur du Contrat de cr6dit, sous r6serve seulement de

l'entrde en vigueur du pr6sent Contrat, auront 6t6 remplies; et
b) Les conditions d'entr~e en vigueur du Contrat avec la Suede, sous reserve seulement

de l'entr& en vigueur du present Contrat, auront 6t6 remplies.
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre remises
la Banque devront specifier i titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que le Contrat avec la Suede a R6
dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom, et qu'il
constitue pour lui un engagement valable et d~finitif conform~ment i ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R&glement
sur les emprunts est le 30 avril 1969.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972, ou toute autre
date dont I'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam
(R~publique-Unie de Tanzanie)

Adresse t6l~graphique

Treasury
Dar es-Salam

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse trl~graphique

Intbafrad
Washington D.C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est drsign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs reprrsentants ce dfiment autorisrs,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia, Etats-Unis d'Amrrique, la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

Le Reprrsentant autoris6,
G. M. RUTABANZIBWA

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le drveloppement

Le Vice President,
SIMON ALDEWERELD
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

Ier m ars 1979 .......................
Ier septembre 1979 ...................
1er m ars 1980 .......................
ier septembre 1980 ...................
Ier m ars 1981 .......................
Icr septembre 1981 ...................
icr m ars 1982 .......................
Ier septembre 1982 ...................
icr m ars 1983 .......................
1' septembre 1983 ...................
Ier m ars 1984 .......................
ce

r septembre 1984 ...................
ic

r  m ars 1985 .......................
Ie septembre 1985 ...................
Ier m ars 1986 .......................
Ier septembre 1986 ...................
1- m ars 1987 .......................
pr septembre 1987 ...................
1er m ars 1988 .......................
er septembre 1988 ...................

Ier m ars 1989 .......................

Montant
du principal

des h iances
(exprime

en dollars)*

85 000
85 000
90 000
90 000
95 000

100000
100000
105 000
110000
110 000
115000
120 000
125 000
125 000
130 000
135 000
140 000
145 000
150 000
155 000
160000

Montant
du principal

des ichiances
(exprime

Date des dchiances en dollars)*

1er septembre 1989 ................... 165 000
Ier mars 1990 ....................... 170 000
1er septembre 1990 ................... 175 000
Ier mars 1991 ....................... 180 000
Ier septembre 1991 ................... 185 000
Icr mars 1992 ....................... 195 000
111 septembre 1992 ................... 200 000
I1r mars 1993 ....................... 205 000
ier septembre 1993 ................... 210 000
icr mars 1994 ....................... 220 000
Ier septembre 1994 ................... 225 000
1er mars 1995 ....................... 235 000
1et septembre 1995 ................... 240 000
Ier mars 1996 ....................... 250 000
1 septembre 1996 ................... 255 000
Ic mars 1997 ....................... 265 000
Ie  septembre 1997 ................... 275 000
Ie mars 1998 ....................... 285 000
ir septembre 1998 ................... 290 000
ier mars 1999 ....................... 305 000

* Dans la mesure o6 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir R~glement
sur les emprunts, paragraphe 3.03), les chiffres de cette colonne repr6sentent l'quivalent en dollars des montants ainsi rem-
boursables, calculI comme il est privu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt ET DE RACHAT

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement anticip6
d'une fraction du principal de l'Emprunt conformdment au paragraphe 2.05, b, du R~glement sur
les emprunts, ou du rachat d'une Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur
les emprunts i savoir :

Epoque du remboursement anticipe ou du rachat

Quatre ans au maximum avant l'6ch~ance .......................................

Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'&chdance ..............................

Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance .............................
Plus de 14 ans et au.maximum 20 ans avant l'6chiance ............................

Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6chdance ............................
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant '6chance .........................

Plus de 28 ans avant 1'6ch ance ...............................................

Prime

'/2%

1V/4%
21/4%

33/4%

5%
6%

6'/2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants :

1) RMfection (deux voies asphalt6es) et rectification partielle du trac6 de la section Morogoro -
Iyayi de la route Tan-Zam, y compris l'installation d'un pont-bascule sur cette section; et
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2) Services d'ing~nieurs-conseils pour la surveillance technique des travaux.

Le Projet devrait tre achev6 ' la fin de 1971.

ANNEXE 3

NORMES TECHNIQUES

Terrain

Escarpement
Plat Vallonni Montagneux de Kitonga

Vitesse nominale Km/h ..................

Largeur en mbtres
de la route ........................

de la chauss~e .....................
des accotements ....................

Pourcentage de d6clivit6 .................

Rayon minimum des courbes horizontales
(en m ) ..............................

Distance d'arr t ' vue (en m) .............

Mat6riau :

110 80-95

9,6-10,2 9,6-10,2

6,6
1,5-1,6

4

450

180

Sous-couche de fondation ......................
Couche de fondation ...........................
Couche de roulement ..........................
Charge th6orique ' 1'essieu .....................

Ponts :

Largeur en mbtres
M oins de 9 m. de port6e .......................
Plus de 9 m . de port6e .........................

Charge pr6vue ....................................

6,6
1,5-1,6

5

315

105-140

8,4-9 Largeur de
la chaus-
s6e plus
banquet-
tes

6,6
0,9-1,2

7

6,9
aucun

12

Sol s61ectionn6

Pierre concass6e ou sol stabilisk

3,8 cm de b6ton asphalt6

8164 kg.

Mme largeur que la route

7,3 m d'une banquette ' 'autre

AASHO H20-S16-44

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

REGLEMENT N° 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTI MODIFIF LE 9 FEVRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ETATS MEMBRES

[Non publiW avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 615, p. 99.]





No. 12577

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and Development Credit Regulations
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 24, 1969, between the UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called
Sweden), the INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank) and the Association to assist in the financing of the recon-
struction of the Morogoro - Iyayi section of the Tan-Zam Highway;

WHEREAS by an agreement of even date herewith2 between Sweden and the Bor-
rower (hereinafter called the Swedish Agreement), Sweden has agreed to make available
to the Borrower a credit in the principal amount of seventy-eight million Swedish Kro-
nor (SKr 78,000,000) equivalent, at present parity rate, as near as possible to fifteen
million dollars ($15,000,000) on the terms and conditions set forth in the said Swedish
Agreement;

WHEREAS by an agreement of even date herewith 3 between the Borrower and the
Bank (hereinafter called the Loan Agreement), the Bank has agreed to make a loan to
the Borrower in an amount in various currencies equivalent to seven million dollars
($7,000,000) on the terms and conditions set forth in the said Loan Agreement;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
make a development credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth; and

WHEREAS the Borrower, Sweden, the Bank and the Association have entered into
an agreement of even date herewith 4 (hereinafter called the Disbursement Agreement) in
respect of the allocation and disbursement of the proceeds of the above-mentioned loan
and credits;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. I of the Association, dated June 1, 1961 as amended Feb-
ruary 9, 19675 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the following modification thereof (said Credit Regulations No. 1
as so modified, being hereinafter called the Regulations):

Paragraph (b) of Section 5.02 is deleted and the following provision is substituted
therefor:

_ (b) A default shall have occurred in the performance of any other convenant
or agreement on the part of the Borrower under the Development Credit Agreement
or thc Loan Agreement or the Bonds delivered pursuant to the Loan Agreement."
Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever

used in this Development Credit Agreement shall have the following meanings:
' Came into force on 10 April 1969, upon notification by the Association to the Government of the United Republic of

Tanzania.
2 See p. 259 of this volume.
3 See p. 203 of this volume.
4 See p. 241 of this volume.
I See p. 228 of this volume.
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(a) The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement;

(b) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Agreement.

Article 11. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to eight million dollars
($8,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit.

(b) Subject to the rights of cancellation and suspension set forth in this Agreement
and the Regulations, the amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Ac-
count as provided in this Agreement, the Regulations and the Disbursement Agreement.

(c) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Association,
no withdrawals shall be made on account of expenditures made prior to the date of this
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.04. Service charges shall be paid semi-annually on March 1 and Sep-
tember 1 in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each March 1
and September 1 commencing March 1, 1979 and ending September 1, 2018, each in-
stalment to and including the instalment payable on September 1, 1988 to be one-half of
one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to be
one and one-half per cent (11/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 3.02 of the Regulations.

Article III. USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described in
Schedule I to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods to be
financed out the proceeds of the Credit shall be procured on the basis of international
competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accord-
ance with such other procedures supplementary thereto as shall be agreed between the
Borrower and the Association; and (ii) any contract for the procurement of such goods
shall be subject to the approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively in
carrying out the Project.
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Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in accordance with sound engineering, administrative and financial prac-
tices and shall make available, promptly as needed, the funds, facilities, services and
other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ consultants acceptable to
the Association, upon such terms and conditions as shall have been approved by the
Association.

(c) The general design standards which shall be used for the road sections included
in the Project are set forth in Schedule 2 to this Agreement.

(d) The road sections included in the Project shall be constructed by contractors
acceptable to the Association, upon such terms and conditions as shall have been ap-
proved by the Association.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Association, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Association
shall from time to time request.

Section 4.02. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the
use thereof in the Project and to record the progress of the Project (including the cost
thereof); shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the opera-
tion thereof, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Credit, and the operations of the Borrower's Ministry of Communica-
tions, Labour and Works and other agencies of the Borrower responsible for the con-
struction, operation and maintenance of the Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to as-
sure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as shall be reasonably requested with regard to
the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time at the request of
either party exchange views through their representatives with regard to matters relating
to the purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threat-
ens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Section 4.05. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.06. (a) The Borrower shall maintain and repair its highway system in
accordance with sound engineering and financial practices, and shall provide promptly
as needed the funds, equipment, workshop facilities, labor and other resources required
for this purpose.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably required to ensure the
following:

(i) that the dimensions and axle-loads of vehicles using the Borrower's highway sys-
tem, and especially the road sections included in the Project, are consistent with the
structural and geometric design standards of the roads used;

(ii) that the limits imposed by the laws of the Borrower on such dimensions and axle-
loads in accordance with the standards referred to in the foregoing subparagraph (i)
are duly observed; and

(iii) that the weigh stations established for the purposes of regulating the said dimen-
sions and axle-loads are adequately staffed, and operated and maintained in accord-
ance with sound engineering and administrative practices.

(c) The Borrower shall collect and record in accordance with appropriate statistical
methods and procedures such technical, economic and financial information as shall be
reasonably required for proper planning of maintenance, improvements and extensions
of its highway system.

(d) The Borrower shall keep the road sections included in the Project, as well as
the traffic on them, under observation and shall strengthen the pavement thereof if and
when necessary.

Article V. REMEDIES OF THE AssocIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of this Agreement shall
occur, or (iii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement to
the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (k) of the Regulations, the follow-
ing additional events are specified:

(a) the right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Swedish Credit shall not
have become effective or shall have been suspended in whole or in part, and the
Borrower shall have failed to obtain funds from other sources in substitution there-
for; and

(b) the outstanding principal of the Swedish Credit shall have been declared, or be-
come, due and payable in advance of the agreed maturity thereof in accordance with
the terms of the Swedish Agreement.
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Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regula-
tions:

(a) that the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement shall have
been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement; and

.(b) that the conditions precedent to the effectiveness of the Swedish Agreement shall
have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement.

Section 6.02. The following is specified as an additional maiter, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opi-
nions to be furnished to the Association, namely: that the Swedish Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower
and that such agreement constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in
accordance with its terms.

Section 6.03. The date of April 30, 1969 is hereby specified for the purposes of
Section 8.04 of the Regulations.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such other date
as may be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania

Cable address:

Treasury
Dar es Salaam

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister responsible for finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be signed in
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their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of Amer-
ica, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:
By G. M RUTABANZIBWA

Authorized Representative

International Development Association:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

(1) the reconstruction to two-lane asphalt paved standard and the partial realignment of the
Morogoro - lyayi section of the Tan-Zam Highway, including the installation of one weigh
bridge for use in connection with such road section; and

(2) the provision of consultants' services for the engineering supervision of the above works.

The Project is expected to be completed by the end of 1971.

SCHEDULE 2

DESIGN STANDARDS

Terrain

Design speed, mph .....................

Width, ft.
Roadw ay .........................

Pavem ent .........................

Shoulders .........................

Grades, percent ........................

Minimum radius of horizontal curves, ft ...

Stopping sight distance, ft ................

Pavement:

Flat Rolling

70 50-60

32-34

22
5-6

4

1,500

600

Subbase course ...............................

B ase course ..................................

Surface course ................................

D esign axle-load ..............................

Kitonga
Mountainous Escarpment

40 25

32-34 28-30 Pavement
width
plus
curbs

22 22 23

5-6 3-4 none

5 7 12

1,050 700 100

350-475 350 350

Selected soil

Crushed stone or stabilised soil

1.5 inch asphalt concrete

18,000 pounds
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Terrain

Kitonga
Flat Rolling Mountainous Escarpment

Bridges:

Width, ft.

Spans less than 30 ft ........................... Equal to roadway width
Spans more than 30 ft .......................... 24 ft. curb to curb

Design load ...................................... AASHO H20-S16-44

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS
WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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AGREEMENT' AMENDING DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated November 24, 1969, between the UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a loan agreement with the Borrower dated February 24, 19692 the
International Bank for Reconstruction and Development made a loan to the Borrower of
an amount equivalent to US$7,000,000 for the purpose of assisting the Borrower in
financing of a project for the reconstruction of the Morogoro - Iyayi section of the Tan-
Zam Highway linking Dar es Salaam with Zambia;

WHEREAS by an agreement with the Borrower (hereinafter called the Development
Credit Agreement) dated February 24, 19693 the Association agreed to make available
to the Borrower an amount equivalent to US$8,000,000 for the purpose of assisting in
financing of the said Project;

WHEREAS by an agreement (hereinafter called the Swedish Agreement) dated Feb-
ruary 24, 19694 between the Kingdom of Sweden (hereinafter called Sweden) and the
Borrower, Sweden agreed to make available to the Borrower a credit in the principal
amount of SKr 78,000,000 for the purpose of assisting in the financing of the said
Project;

WHEREAS the Association has been requested to make available to the Borrower
additional funds in an amount of US$7,500,000 equivalent for the purpose aforesaid;

WHEREAS in consequence of the additional funds provided for herein, Sweden will
cancel an amount of SKr 39,000,000 of the credit provided for in the Swedish Agree-
ment;

WHEREAS the Borrower, Sweden, the Bank and the Association have accordingly
agreed to modify the provisions of an agreement dated February 24, 19695 between
them in respect of the allocation and disbursement of the proceeds of financing for the
said Project: and

WHEREAS the Borrower and the Association are prepared, on the basis inter alia of
the foregoing, to amend the Development Credit Agreement on the terms and conditions
set forth herein;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
Section 1.01. Section 2.01 of the Development Credit Agreement is hereby

amended to read as follows:

"SECTION 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent to
fifteen million five hundred thousand dollars ($15,500,000)."

Came into force on 30 January 1970, upon notification by the Association to the Government of the United Republic of
Tanzania.

2 See p. 203 of this volume.
See p. 222 of this volume.

4 See p. 259 of this volume.
See p. 241 of this volume.
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Section 1.02. All provisions of the Development Credit Agreement, as amended
by this agreement, shall remain in full force and effect.

Article II

Section 2.01. This agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, delivery or registration thereof.

Section 2.02. This agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance of:

(A) evidence that the execution and delivery of this agreement on behalf of the Bor-
rower have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action;
and

(B) an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable to the
Association showing that:

(i) this agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and deliv-
ered on behalf of, the Borrower; and

(ii) the Development Credit Agreement as amended by this agreement constitutes
a valid and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms as
so amended.

Section 2.03. If this agreement shall not have come into force and effect by Feb-
ruary 1, 1970, this agreement and all obligations of the parties hereunder shall termi-
nate, unless the Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for the purposes of this Section. The Association shall promptly notify the
Borrower of such later date. If this agreement shall terminate under the provisions of this
Section, the Development Credit Agreement shall continue in full force and effect, as if
this agreement had not been executed.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

United Republic of Tanzania:
By G.M. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

12577



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT 1

CONTRAT en date du 24 fdvrier 1969 entre la RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
(ci-apr~s d6nommde . l'Emprunteur >) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d6nomm6e , i'Association ,,).
CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 au ROYAUME DE SULDE (ci-apr~s d6-

nomm6 , la Suede ,), ii la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque -) et ii I'Association de l'aider ' fi-
nancer la rdfection de la section Morogoro - Iyayi de la route Tan-Zam;

CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat de mme date2 entre la Suede et I'Em-
prunteur, (ci-apr~s ddnomm6 , Contrat avec la Suede ,), la Suede a consenti ' l'Em-
prunteur un credit de soixante-dix-huit millions (78 000 000) de couronnes su6doises
6quivalant ia peu pros au taux de change en vigueur 'a quinze millions (15 000 000) de
dollars aux clauses et conditions stipulkes dans ledit Contrat avec la Suede;

CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date3 entre l'Em-
prunteur et la Banque (ci-apr~s d6nomm6 , le Contrat d'emprunt .), la Banque a
consenti 'a l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un montant 6quivalant 'a sept
millions (7 000 000) de dollars aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat
d'emprunt;

CONSIDtRANT que l'Association a, en cons6quence, consenti un cr6dit de d6velop-
pement ' l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s; et

CONSIDERANT que l'Emprunteur, la Suede, la Banque et l'Association ont conclu
un Accord de mme date4 ci-joint (ci-aprbs d6nomm6 , Accord de paiement ") relatif '
I'affectation et au d6boursement des fonds provenant de l'emprunt et des cr6dits sus-
mentionn6s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS APPLICABLES AU CRtDIT; DEFINITIONS SPECIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions n" I applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de i'Associa-
tion dat6es du 1er juin 1961 et modifi6es le 9 f6vrier 19671 (ci-apr~s d6nomm6es , les
Conditions -) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifi-
cations ci-apr~s :

L'alin6a b du paragraphe 5.02 est remplac6 par la disposition ci-apr~s
, b) Un manquement dans l'exdcution d'un autre engagement ou accord sous-

crit par I'Emprunteur dans le Contrat de credit de d6veloppement, le Contrat d'em-
prunt ou les obligations 6mises en vertu du Contrat d'emprunt. -

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte s'y oppose, le terme et l'expression
suivants ont dans le pr6sent Contrat le sens indiqu6 ci-apr~s :

Entr6 en vigueur le 10 avril 1969, dis notification par I'Association au Gouvemement tanzanien.
Voir p. 259 du pr6sent volume.
Voir p. 203 du pr6sent volume.
Voir p. 241 du pr6sent volume.
Voir p. 237 du present volume.
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a) Le terme , Emprunt , d6signe l'emprunt vis6 dans le Contrat d'emprunt;

b) L'expression , Cr6dit su6dois , d6signe le cr6dit vis6 dans le Contrat avec la
Suede.

Article H. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent s l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un Cr6dit en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant a huit millions (8 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de l'Em-
prunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le compte du Credit comme il est
stipul6 dans le pr6sent Contrat, dans les conditions et dans l'accord de paiement et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans le pr6sent Contrat et dans les
Conditions.

c) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, il ne sera effectu6
aucun tirage au titre de d6penses ant6rieures la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur versera I'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur ia partie du principal du Credit qui aura
6t6 pr61ev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.04. Les commissions seront payables semestriellement, le ler mars
et le Ier septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par verse-
ments semestriels effectu6s le Ier mars et le 1er septembre de chaque ann6e, partir du
1er mars 1979 et jusqu'au lr septembre 2018; les versements effectuer jusqu'au
ler septembre 1988 inclus correspondront un demi pour cent ('/2 p. 100) et les verse-

ments ult6rieurs un et demi pour cent (1 I/2 p. 100) du principal pr6lev6.

Paragraphe 2.07. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 3.02 des Condi-
tions est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Cr6dit comme il
est stipul6 dans le pr6sent Contrat, pour le r~glement des d6penses d'ex6cution du Projet
d6crit i l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association accepte qu'il en soit autrement,
i) l'achat des marchandises qui seront financ6es par le Cr6dit se fera sur appel d'offres
international conforme anx Directives concernant ia passation des marchis financis par
les prts de la Banque mondiale et les crdits de l'Association internationale de ddvelop-
pement, publi6es par la Banque en f6vrier 1968 et aux autres proc6dures compl6mentai-
res dont l'Emprunteur et l'Association seront convenus; et ii) les contrats d'achat desdi-
tes marchandises seront soumis i l'Association pour approbation.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises financ~es par le Cr6dit soient
utilis6es exclusivement pour i'ex6cution du Projet.
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Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et de saines pratiques
administratives et financires, et il fournira sans tarder, au fur et h mesure des besoins,
les fonds, moyens mat6riels, services et autres ressources ndcessaires / cette fin.

b) En ex6cutant ie Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ingdnieurs-
conseils agrd6s par I'Association, des clauses et conditions qu'elle aura approuv6es.

c) Les normes gdndrales de construction des sections de route vis6es dans le Projet
sont 6nonc~es h l'annexe 2 du present Contrat.

d) La construction des sections de route vis~es dans le Projet sera confi6e des
entrepreneurs agr66s par l'Association, ? des clauses et conditions qu'elle aura ap-
prouvees.

e) L'Emprunteur fera communiquer i l'Association, des qu'ils seront prts, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, ainsi que les
modifications importantes qui viendraient t y &tre apport~es, avec tous les details que
l'Association demandera.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises financ6es par le Credit, de savoir comment elles sont utili-
sees dans le Projet, et de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de
connaitre le coat desdits travaux); il donnera aux repr~sentants de l'Association la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises, et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; ii fournira h l'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le
Projet, les marchandises financ~es par le Cr6dit, les activit6s du Ministbre des communi-
cations, du travail et des travaux publics de l'Emprunteur et de ses autres organismes
charg6s de la construction, de l'exploitation et de l'entretien des routes du Projet ou
d'une partie du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement h la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation g6n6-
rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) A la demande de I'un ou de I'autre, I'Emprunteur et I'Association conf6reront
de temps autre, par l'interm6dilire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives
aux fins du Cr6dit et t la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera i'Associa-
tion sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des
fins du Cr6dit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux representants accr~dit6s de l'Association toutes les
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h tou-
tes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y aff6rentes seront francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront soumis 4
aucune restriction 6tablie en vertu de la I6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vi-
gueur sur ses territoires.
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Paragraphe 4.05. Le present Contrat sera franc de tout imp6t per~u en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou 'a l'occa-
sion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur veillera it ce que l'entretien et la reparation
de son r~seau routier se fassent suivant les r~gles de I'art et de saines pratiques finan-
ci~res et il fournira promptement, au fur et ii mesure des besoins, les fonds, le materiel,
les ateliers, la main-d'ceuvre et les autres ressources n~cessaires ii cette fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes mesures raisonnables pour assurer :

i) que les dimensions et les charges par essieu des v~hicules circulant sur ses routes,
en particulier les sections vis~es dans le Projet, soient compatibles avec les normes
de conception et de construction desdites routes;

ii) que les limites imposes par sa 16gislation auxdites dimensions et charges par essieu,
eu 6gard aux normes vis6es ii l'alin6a i ci-dessus, soient bien observ6es; et

iii) que les stations de pesages 6tablies pour faire respecter la r~glementation concernant
lesdites dimensions et charges par essieu disposent du personnel suffisant et soient
exploit6es et entretenues suivant les r6gles de l'art et de bons principes adminis-
tratifs.

c) L'Emprunteur recueillera et enregistrera, suivant des m~thodes et procedures
statistiques 6prouv~es, les renseignements d'ordre technique, 6conomique et financier
raisonnablement jugs n~cessaires ' la bonne planification de travaux d'entretien, de
renovation et de d~veloppement de son r~seau routier.

d) L'Emprunteur assurera la surveillance des sections de route vis~es dans le Projet
et de la circulation sur ces sections, dont il renforcera la chauss~e s'il y a lieu.

Article V. RECOURS DE L'ASsOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s 'a l'alin~a a ou c du para-
graphe 5.02 des Conditions se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si l'un des faits
6num6r~s 'a I'alin6a b du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit ou iii) si l'un
des faits 6num6r~s ' l'alin6a b du paragraphe 5.02 des Conditions se produit et subsiste
pendant 60 jours 'a compter de sa notification par l'Association 'a i'Emprunteur, l'Asso-
ciation aura ' tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d6claration entrainera I'exi-
gibilit6 du jour mme o6i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipulks aux fins de
l'alin6a k du paragraphe 5.02 des Conditions :

a) Le droit de l'Emprunteur de faire des tirages sur le Credit su6dois n'a pas pris effet
ou a 6t6 suspendu, en totalit6 ou en partie, et l'Emprunteur n'a pu se procurer a
d'autres sources des fonds de remplacement; et

b) Le fait que le principal non rembours6 du Cr6dit su~dois a 6t6 dclar6 ou est devenu
exigible avant l'ch~ance convenue conform~ment aux dispositions du Contrat avec
la Suede.
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Article VI. DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; RFESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe 8.01 des
Conditions :
a) Les conditions d'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt, sous rserve seulement de

l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, auront 6 remplies; et

b) Les conditions d'entr6e en vigueur du Contrat avec la Su~de sous r6serve seulement
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat auront 6t6 remplies.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent Etre remises h
I'Association devront sp6cifier 5 titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a b du
paragraphe 8.02 des Conditions que le Contrat avec ia Su~de a 6t6 dfiment autoris6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un
engagement valable et d6finitif conform6ment ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 des Conditions
est le 30 avril 1969.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1972, ou toute autre
date dont i'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 des Conditions.

Pour l'Emprunteur :

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam
(R6publique-Unie de Tanzanie)

Adresse t61(graphique

Treasury
Dar es-Salam

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d6sign6 aux fins
du paragraphe 7.03 des Conditions.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 5. ce dfinent autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs noms

12577

235



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

respectifs, dans le district de Columbia, Etats-Unis d'Am6rique, i la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

Le Repr6sentant autoris6,
G. M. RUTABANZIBWA

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :

1. RMfection (deux voies asphalt6es) et rectification partielle du trac6 de la section Morogo-
ro - Iyayi de la route Tan-Zam, y compris l'installation d'un pont-bascule sur cette section; et

2. Services d'ing6nieurs-conseils pour la surveillance technique des travaux.

Le Projet devrait Etre achev6 it la fin de 1971.

ANNEXE 2

NORMES TECHNIQUES

Terrain

Vitesse nominale (km/h) .................

Largeur en mtres
R oute ............................

Chauss6e .........................
Accotem ents ......................

Pourcentage de d6clivit6 .................

Rayon minimum des courbcs horizontales
(en m ) .............................

Distance d'arr~t vue (en m) .............

Matriau :

Plat Vallonng

110 80-95

9,6-10,2

6,6
1,5-1,6

4

450

180

9,6-10,2

6,6
1,5-1,6

5

315

105-140

Escarpement
Montagneux de Kitonga

65 40

8,4-9 Largeur de la
chauss6e
plus ban-
quettes

6,6
0,9-1,2

7

210

105

6,9
aucun

12

30

105

Sous-couche de fondation ......................

Couche de fondation ...........................

Couche de roulement ..........................

Charge th6orique h l'essieu .....................

12577

Sol s6lectionn6
Pierre concass6e ou sol stabilis6
3,8 cm de baton asphalt6
8 164 kg
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Terrain

Escarpement
Plat Vallonni Montagneux de Kitonga

Ponts

Largeur en mitres

Moins de 9 m de port~e ........................ Mme largeur que la chauss~e

Plus de 9 m de portie ......................... 7,3 m d'une banquette h I'autre

Charge pr6vue .................................... AASHO H20-S16-44

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 1 SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ier JUIN 1961, TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 FVRIER 1967

RLGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT
PASSES AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publie avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 617, p. 61.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT l AU CONTRAT DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT

AVENANT, en date du 24 novembre 1969, entre la RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZA-
NIE (ci-apres d6nomm~e , l'Emprunteur -) et I'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE DE1-

VELOPPEMENT (ci-apres denommee i'Association ,).
CONS1DtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 24 f~vrier 19692

avec I'Emprunteur la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement a
consenti ii l'Emprunteur un Prt d'un montant 6quivalant ' sept millions (7 000 000) de
dollars pour l'aider h financer un projet de reconstruction de la section Morogoro - Iyayi
de la route Tan-Zam reliant Dar es-Salam h la Zambie;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date3 avec l'Emprunteur (ci-
aprs d~nomm6 - Contrat de credit de d6veloppement -) l'Association a consenti '
l'Emprunteur un cr6dit d'un montant 6quivalant ii huit millions (8 000 000) de dollars
pour l'aider ' financer ledit Projet;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date4 (ci-apr~s d~nomm6
Contrat avec la Su~de -) entre le Royaume de Su~de (ci-apr~s d6nomm6 -< la SuEde ,,)

et l'Emprunteur, la Su'de a consenti ' l'Emprunteur un cr6dit d'un montant total en
principal de soixante-dix-huit millions (78 000 000) de couronnes su~doises pour l'aider
' financer ledit Projet;

CONSIDIRANT que l'Emprunteur a demand6 ' i'Association un concours suppl6-
mentaire de sept millions cinq cent mille (7 500 000) dollars aux fins susmentionn6es;

CONSIDIRANT qu'en consequence du concours financier suppl6mentaire vis6 dans
le pr6sent Avenant la Suede annulera une part de trente-neuf millions (39 000 000) de
couronnes su6doises du cr6dit vis6 dans le Contrat avec la Suede;

CONSID#.RANT que l'Emprunteur, la Suede, la Banque et l'Association sont, en
cons6quence, convenus de modifier les dispositions d'un accord entre eux, en date du
24 f6vrier 19695, relatif ' l'affectation et au d6boursement des fonds pr6vus pour finan-
cer ledit Projet; et

CONSIDiRANT que l'Emprunteur et l'Association sont, en cons6quence, disposas '
modifier le Contrat de cr6dit de d6veloppement comme il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Le paragraphe 2.01 du Contrat de credit de d6veloppement est
modifi6 comme suit :

- PARAGRAPHE 2.01. L'Association consent ' l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses monnaies
d'un montant 6quivalant ' quinze millions cinq cent mille (15 500 000) dollars.

Entre en vigueur le 30 janvier 1970, ds notification par I'Association au Gouvemement tanzanien.
2 Voir p. 203 du pr6sent volume.
3 Voir p. 231 du prdsent volume.
4 Voir p. 259 du pr6sent volume.
5 Voir p. 241 du prisent volume.
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Paragraphe 1.02. Toutes les dispositions du Contrat de credit de d6veloppement
ainsi modifi6es par le pr6sent Avenant resteront en vigueur et continueront d'avoir plein
effet.

Article II
Paragraphe 2.01. Le pr6sent Avenant sera franc de tout imp6t perqu en vertu de

la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occa-
sion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 2.02. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur et prendra effet l la date
h laquelle l'Association notifiera h l'Emprunteur qu'elle accepte :

A) La preuve que la signature et la remise du pr6sent Avenant au nom de I'Emprunteur
ont 6t6 dfiment autorises ou ratifi~es par les pouvoirs publics dans les formes
requises; et

B) La consultation ou les consultations, jug~es satisfaisantes par elle, indiquant
i) que le present Avenant a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et

sign6 et remis en son nom; et

ii) que le Contrat de credit de d6veloppement, modifi6 par le pr6sent Avenant,
constitue pour l'Emprunteur un engagement valable et d~finitif conform6ment 4
ses dispositions ainsi amend~es.

Paragraphe 2.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet le 1er f6vrier
1970, ledit Avenant expirera et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
s'6teindront, h moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, fixe
une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe et ia notifie sans retard 4 l'Emprun-
teur. Si le present Avenant prend fin conform6ment aux dispositions du present paragra-
phe, le Contrat de credit de d6veloppement restera en vigueur et continuera d'avoir plein
effet comme si le present Avenant n'avait pas 6t6 sign6.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Avenant en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia, Etats-Unis d'Am~rique, 4 la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie

Le Repr~sentant autoris6,
G. M. RUTABANZIBWA

Pour I'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT, INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION, UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA and SWEDEN

Agreement on allocation and disbursement of proceeds of
financing-Second Highway Project (with schedule).
Signed at Washington on 24 February 1969

Agreement amending the above-mentioned Agreement (with
schedule). Signed at Washington on 24 November 1969

Authentic texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development and
the International Development Association on 14 June 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT, RfPUBLIQUE-UNIE

DE TANZANIE et SUEDE

Accord relatif a l'affectation et au deboursement des fonds
de financement - Deuxieme projet relatif au r~seau
routier (avec annexe). Sign6 a Washington le 24 fe-
vrier 1969

Avenant A l'Accord susmentionne (avec annexe). Sign6 a
Washington le 24 novembre 1969

Textes authentiques : anglais.

Enregistr~s par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement et l'Association internationale de d~veloppement le 14 juin
1973.
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AGREEMENT' ON ALLOCATION AND DISBURSEMENT OF PROCEEDS
OF FINANCING

AGREEMENT, dated February 24, 1969, between the UNITED REPUBLIC OF TAN-

ZANIA (hereinafter called the Borrower), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter called
Sweden), INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Associa-
tion) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank).

WHEREAS by separate agreement with the Borrower each of even date herewith 2 the
Association and the Bank have severally agreed to provide financing to the Borrower in
amounts equivalent, respectively, to US $8,000,000 and US $7,000,000 for the purpose
of assisting the Borrower in financing the reconstruction of the Morogoro - Iyayi section
of the Tan-Zam Highway linking Dar es Salaam with Zambia;

WHEREAS by an agreement of even date herewith3 between Sweden and the Bor-
rower, Sweden has agreed to make available to the Borrower a credit in the principal
amount of SKr 78,000,000, equivalent, at present parity rate, as near as possible to US
$15,000,000, for the purpose aforesaid; and

WHEREAS the Parties hereto deem it to be in their mutual interest that the allocation
and disbursement of the proceeds of such financing be regulated as hereinafter provided:

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) The terms "Bank Agreement" and "Association Agreement" mean the re-
spective agreements between the Bank and the Borrower and the Association and the
Borrower referred to in the first recital to this Agreement, as from time to time
amended.

(b) The term "Swedish Agreement" means the agreement referred to in the second
recital to this Agreement, as from time to time amended.

(c) The term "Bank Loan" means the loan provided for in the Bank Agreement.

(d) The term "Association Credit" means the credit provided for in the Associa-
tion Agreement.

(e) The term "Swedish Credit" means the credit provided for in the Swedish
Agreement.

(f) The terms "Loan Account", "Credit Account" and "Swedish Credit Account"
mean the respective accounts established under the Bank, Association and Swedish
Agreements.

(g) The term "Project" means the project described in Schedule 2 to the Bank
Agreement.

' Came into force on 10 April 1969, upon notification by the Bank and the Association to the Government of the United
Republic of Tanzania.

2 See pp. 221 and 203 of this volume, respectively.
I See p. 259 of this volume.
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(h) The term "goods" means equipment, materials, supplies and services required
for the Project.

Article 11. AUTHORITY OF THE BANK TO REPRESENT SWEDEN AND THE ASSOCIATION

Section 2.01. Unless otherwise notified by Sweden and the Association, the Bank
shall represent Sweden and the Association in all matters under this Agreement which
require the consent or the collective action of Sweden, the Association and the Bank.

Article I1. ALLOCATION OF PROCEEDS OF FINANCING

Section 3.01. Subject to the respective provisions of the Bank, Agreement, the
Association Agreement and the Swedish Agreement, the proceeds of the Bank Loan, the
Association Credit and the Swedish Credit may be withdrawn from the Loan Account,
the Credit Account and the Swedish Credit Account in accordance with the allocation of
the said loan and credits set forth in Schedule I to this Agreement, as such allocation
shall be modified from time to time pursuant to the provisions set forth herein or by
further agreement between the Borrower, Sweden, the Bank and the Association.

Section 3.02. If the estimated cost of the items included in either Category I or
Category II of the said Schedule 1 shall decrease, the amount then allocated to, and no
longer required for, such Category will be reallocated to Category III of the said
Schedule I.

Section 3.03. If the estimated cost of the items included in said Category I or Cate-
gory II shall increase, an amount equal to the portion of such increase to be financed out
of the Bank Loan, the Association Credit and the Swedish Credit will be allocated, at
the request of the Borrower, to the appropriate Category from said Category III, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank in respect of
the cost of the items in the other Category.

Article IV. AMOUNTS AND PROPORTIONS OF FINANCING TO BE DISBURSED

Section 4.01. Subject to the provisions of Section 4.02 hereof, the Borrower shall
be entitled to withdraw from the Loan Account, the Credit Account and the Swedish
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project and to
be financed under the Bank Agreement, the Association Agreement, the Swedish
Agreement and this Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) in currencies other than the currency of the
Borrower for expenditures under Category I of Schedule I to this Agreement; and

(ii) the equivalent of eighty per cent (80%) of such amounts as shall have been paid (or,
if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be made) for
expenditures under Category II of the said Schedule 1, provided, however, that if
there shall be an increase in the estimate of such expenditures, the Bank may by
notice to the Borrower adjust the above percentage as required in order that the
withdrawals of the amount allocated to such Category and not withdrawn may
continue pro rata with the expenditures remaining to be made under such Category.

Section 4.02. Each application for withdrawal by the Borrower shall constitute an
application to withdraw funds under the Bank Agreement, the Association Agreement
and the Swedish Agreement and the amount so requested under each Agreement shall be
reasonably determined by the Bank by apportioning, as nearly as is practicable in the
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circumstances, the amount requested in such application in the following respective pro-
portions:
(i) initially and until the respective amounts of the Association Credit and the Swedish

Credit shall have been fully withdrawn or committed, Sweden 50% and the Asso-
ciation 50%; and

(ii) thereafter the Bank 100%;
provided, however, that in the event that the amount of the Association Credit is
exhausted before the amount of the Swedish Credit shall have been fully withdrawn or
committed, the proportions specified in the foregoing subparagraph (i) shall be revised
so that the proportion of Sweden is 100%;
and provided further that the proportions specified in the said sub-paragraph (i) may in
any case be adjusted by Sweden, the Association and the Bank as and when necessary.

Article V. DISBURSEMENT PROCEDURE

Section 5.01. When the Borrower shall desire to withdraw the proceeds of the
Bank Loan, the Association Credit and the Swedish Credit, the Borrower shall deliver to
the Bank a written application in such form, and containing such statements and evi-
dence as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. The following procedures shall apply to the disbursement of the
Association Credit and the Swedish Credit:

(i) If the Bank determines that the Borrower's application for withdrawal is satisfac-
tory, there shall be disbursed from the Credit Account an amount duly apportioned
to the Association in accordance with the provisions of Section 4.02.

(ii) The Bank shall not approve such application unless the Bank is satisfied (a) that
such application, the accompanying documents and other evidence submitted by the
Borrower conform to the standards prescribed by the Bank for withdrawal applica-
tions, and (b) that the amount applied for is to be used only for the purposes speci-
fied in the Association and Swedish Agreements.

(iii) When the Bank has approved disbursement of such amount under the Association
Agreement in accordance with the foregoing, it shall promptly notify the Sveriges
Riksbank acting as agent for Sweden, that it has received from the Borrower a
satisfactory application to withdraw funds (in an aggregate amount to be set forth in
such notice, also the amount thereof apportioned to each of the Agreements pur-
suant to the provisions of Section 4.02 hereof), and that the Bank has approved the
disbursement of a specified amount from the Credit Account. Such notice shall be
in such form, and contain such other information including the currency or curren-
cies in which disbursement is to be made, and to whom, or on whose order, pay-
ment is to be made, as Sweden, the Association and the Bank shall from time to
time determinc.

(iv) Upon receipt of such notice, the Sveriges Riksbank, acting as agent for Sweden,
shall, subject to the provisions of the Swedish Agreement (including any rights of
suspension or termination of withdrawal thereunder), promptly disburse the amount
specified in such notice as having been apportioned to Sweden pursuant to the
provisions of the said Section 4.02 hereof.
Section 5.03. (a) After the entire proceeds of the Association Credit and the Swed-

ish Credit shall have been fully withdrawn or committed, the Bank shall process further
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applications for withdrawals submitted by the Borrower as applications for withdrawal
of the proceeds of the Bank Loan.

(b) Upon approval of any such application, the Bank shall promptly disburse from
the Loan Account such amounts as the Borrower is entitled to pursuant to the provisions
of the Bank Agreement.

Article VI1. MISCELLANEOUS

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement contemplated by this Agreement shall be in
writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it
shall have been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party
to which it is required or permitted to be given or made at such party's address specified
below or at such other address as such party shall have designated by notice to the party
giving such notice or making such request.
For the Borrower:

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania
Cable address:

Treasury
Dar es Salaam

For Sweden:
Sveriges Riksbank
Stockholm 2, Sweden
Cable address:

Riksbanken
Stockholm

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

*For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 6.02. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for under
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Articles IV and V of this Agreement or who will, on behalf of the Borrower, take any
other action or execute any other documents required or permitted to be taken or exe-
cuted by the Borrower under this Agreement, and the authenticated specimen signature
of each such person.

Section 6.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one in-
strument.

Section 6.04. Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which the Swedish Agree-
ment, the Association Agreement and the Bank Agreement shall all be in effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:

By G. M. RUTABANZIBWA
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

International Development Association:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF BANK LOAN,
ASSOCIATION CREDIT AND SWEDISH CREDIT

Allocation

(Expressed in US
Dollar Equivalent)

Category I Consultant's Services for engineering and supervision of con-
struction ............................................. 1,000,000

Category H Road construction contracts ............................. 26,000,000
Category III Unallocated .......................................... 3,000,000

TOTAL $30,000,000

Out of which:
Bank Loan ....................................... 7,000,000
Association Credit ................................ 8,000,000
*Swedish Credit .................................. 15,000,000

* The above figure has been calculated on the basis of the present parity rate between the Swedish Krona and the US
dollar. It is therefore clearly understood that should a change in the foregoing parity occur the dollar equivalent of the Swedish
Credit would be affected thereby. It is further noted that the Borrower and Sweden are providing in a separate exchange of
letters for the possible partial replacement of the financial facilities under the Swedish Credit.
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AGREEMENT' AMENDING AGREEMENT ON ALLOCATION AND DIS-
BURSEMENT OF PROCEEDS OF FINANCING 2

AGREEMENT, dated November 24, 1969, between the UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA (hereinafter called the Borrower), the KINGDOM OF SWEDEN (hereinafter
called Sweden), INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the
Association) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a loan agreement with the Borrower dated February 24, 19693 the
Bank made a loan to the Borrower of an amount equivalent to US$7,000,000 for the
purpose of assisting the Borrower in financing of a project for the reconstruction of the
Morogoro - Iyayi section of the Tan-Zam Highway linking Dar es Salaam with Zambia;

WHEREAS by an agreement with the Borrower (hereinafter called the Development
Credit Agreement) dated February 24, 19694 the Association agreed to make available to
the Borrower an amount equivalent to US$8,000,000 for the purpose of assisting in
financing of the said project;

WHEREAS by an agreement (hereinafter called the Swedish Agreement) dated Feb-
ruary 24, 19691 between Sweden and the Borrower, Sweden agreed to make available
to the Borrower a credit in the principal amount of SKr 78,000,000 for the purpose of
assisting in the financing of the said project;

WHEREAS by an agreement (hereinafter called the Disbursement Agreement) dated
February 24, 1969 between the Borrower, Sweden, the Bank and the Association, ap-
propriate arrangements were made in respect of the allocation and disbursement of the
proceeds of the above-mentioned financing;

WHEREAS by an agreement of even date herewith4 between the Borrower and the
Association, the Borrower and the Association have agreed to amend the Development
Credit Agreement in order to make available to the Borrower additional funds in an
amount to US$7,500,000 equivalent for the purpose aforesaid;

WHEREAS in consequence of the Association making available said additional
funds, an amount of SKr 39,000,000 of the credit provided for in the Swedish Agree-
ment will be canceled; and

WHEREAS the Parties hereto have accordingly agreed to amend the provisions of the
Disbursement Agreement as hereinafter provided;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. The provisions of the Disbursement Agreement are hereby amended as
follows:

A. By the deletion of the provisions of Section 4.02 and the substitution therefor
of the following:

Came into force on 30 January 1970, upon notification by the Association to the Government of the United Republic of
Tanzania.

2 See p. 242 of this volume.
3 See p. 203 of this volume.
' See p. 221 of this volume.
5 See p. 259 of this volume.
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"SECTION 4.02. Each application for withdrawal by the Borrower shall
constitute an application to withdraw funds under the Bank Agreement, the Asso-
ciation Agreement and the Swedish Agreement and the amount so requested under
each Agreement shall be reasonably determined by the Bank by apportioning, as
nearly as is practicable in the circumstances, the amount requested in such applica-
tion in the following respective proportions:

(i) initially and until the respective amounts of the Association Credit and the
Swedish Credit shall have been fully withdrawn or committed, Sweden 50%
and the Association 50%; and

(ii) thereafter the Bank 100%;
provided, however, that in the event that the amount of the Swedish Credit is
exhausted before the amount of the Association Credit shall have been fully with-
drawn or committed, the proportions specified in the foregoing sub-paragraph (i)
shall be revised so that the proportion of the Association is 100%;

and provided further that the proportions specified in the said sub-paragraph (i) may
in any case be adjusted by Sweden, the Association and the Bank as and when
necessary, in order that withdrawals of the Swedish Credit may continue until the
proceeds of the Association Credit are fully disbursed or committed."

B. By deletion of the allocation of proceeds of financing set forth in Schedule 1
and the substitution therefor of the allocation of proceeds of financing set forth in
Schedule I to this agreement.

Section 2. Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto, this agree-
ment shall become effective on the date upon which the agreement amending the
Development Credit Agreement shall enter into force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this agreement to be signed in their respective names,
and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

United Republic of Tanzania:
By G. M. RUTABANZIBWA
Authorized Representative

Kingdom of Sweden:

By HUBERT DE BESCHE
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
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SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF BANK LOAN,
ASSOCIATION CREDIT AND SWEDISH CREDIT

Allocation
(Expressed in US

Dollar Equivalent)

Category I Consultant's Services for engineering and supervision of con-
struction ............................................. 1,000,000

Category 11 Road construction contracts ............................. 26,000,000
Category I// Unallocated .......................................... 3,000,000

TOTAL $30,000,000

Out of which:
Bank Loan ....................................... 7,000,000
Association Credit ................................ 15,500,000
*Swedish Credit .................................. 7,500,000

* The above figure has been calculated on the basis of the present parity rate between the Swedish Krona and the US
dollar. It is therefore clearly understood that should a change in the foregoing parity occur the dollar equivalent of the Swedish
Credit would be affected thereby.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1  RELATIF A L'AFFECTATION ET AU DtBOURSEMENT
DES FONDS DE FINANCEMENT

ACCORD en date du 24 f6vrier 1969, entre la RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
(ci-apr~s ddnommde , l'Emprunteur ), le ROYAUME DE SUEDE (ci-apres ddnomm6
" la Subde ), I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde
<" l'Association -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e , la Banque ,).
CONSIDtRANT qu'aux termes de Contrats sdpards de m~me date2 avec l'Emprun-

teur, l'Association et la Banque ont consenti l'Emprunteur un credit de 8 millions de
dollars et un pr~t de 7 millions de dollars pour l'aider h financer la r6fection de la
section Morogoro - Iyayi de la route Tan-Zam reliant Dar es-Salam i la Zambie;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date3 entre la Su~de et l'Em-
prunteur, la Su~de a consenti I'Emprunteur, aux fins susmentionn6es, un credit de
78 millions de couronnes su6doises, 6quivalant aux taux de change en vigueur, i
15 millions de dollars; et

CONSID9RANT que les Parties au pr6sent Accord estiment qu'il est de leur int6r&t
commun que l'affectation et le d6boursement desdits fonds de financement soient r6gis
comme il est stipul6 ci-apr~s :

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Accord, i moins que le contexte ne s'y op-
pose, les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Les expressions , Contrat avec la Banque ,, et , Contrat avec l'Association
d6signent le contrat entre la Banque et l'Emprunteur et le contrat entre l'Association et
l'Emprunteur, 6ventuellement amend6s, vis6s au premier alin6a du pr6ambule du pr6sent
Accord.

b) L'expression ", Contrat avec la Suide , d6signe le contrat, 6ventuellement
amend6, vis6 au deuxiime alin6a du pr6ambule du pr6sent Accord.

c) L'expression , Pr~t de la Banque , d6signe le pr~t vis6 dans le Contrat avec la
Banque.

d) L'expression , Cr6dit de l'Association , d6signe le cr6dit pr6vu dans le Contrat
avec l'Association.

e) L'expression , Cr6dit su~dois , d~signe le credit prAvu dans le Contrat avec !a
Suide.

j) Les expressions , compte de l'Emprunt ,,, compte du Credit >, et ,, compte du
Credit su~dois , d6signent les comptes ouverts aux termes des Contrats avec la Banque,
avec l'Association et avec la Suide respectivement.

Entr6 en vigueur le 10 avril 1969, ds notification par la Banque et I'Association au Gouvernement tanzanien.
2 Voir p. 221 et 203 du pr6sent volume, respectivement.
I Voir p. 259 du pr6sent volume.
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g) Le terme Projet . d6signe le projet d6crit ' l'annexe II du Contrat avec la
Banque.

h) Le terme ,, marchandises , d6signe l'6quipement, les mat6riaux, les fournitures
et les services n6cessaires ' l'ex6cution du Projet.

Article II. POUVOIR DE LA BANQUE DE REPRESENTER
LA SUEDE ET L'ASSOCIATION

Paragraphe 2.01. Sauf notification contraire de la Su'de et de l'Association, ia
Banque repr6sentera la Su'de et l'Association dans toutes les transactions entrant dans le
cadre du pr6sent Accord qui n6cessitent l'assentiment ou l'action conjointe de la Su'de,
de I'Association et de la Banque.

Article III. AFFECTATION DES FONDS DE FINANCEMENT

Paragraphe 3.01. Sous r6serve des dispositions du Contrat avec la Banque, du
Contrat avec l'Association et du Contrat avec la Su'de, les fonds provenant du Prt de la
Banque, du Cr6dit de l'Association et du Cr6dit su6dois pourront Etre pr6lev6s sur le
compte de I'Emprunt, sur le compte du Cr6dit et sur le compte du Cr6dit su6dois en
fonction de leur affectation 6nonc6e ' i'annexe I du pr6sent Contrat et 6ventuellement
modifi6e en application de ses stipulations ou des dispositions dont I'Emprunteur, la
Su'de, la Banque et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 3.02. Si le cofit estimatif des d6penses au titre des cat6gories I ou II
de I'annexe I pr6cit6e vient ' diminuer, le montant alors affect6 ' la cat6gorie consid6r6e
et d6sormais superflu sera r6affect6 ' la cat6gorie III.

Paragraphe 3.03. Si le cofit estimatif des d6penses des cat6gories I ou II vient it
augmenter, un montant 6gal ' la part de cette augmentation qui doit atre financ6e par le
Prt de la Banque, le Cr6dit de I'Association et le Cr6dit su6dois sera r6affect6e, ' la
demande de I'Emprunteur, de la cat6gorie III ' la cat6gorie consid6r6e, aprs des d6pen-
ses de l'autre cat6gorie.

Article IV. MONTANTS ET POURCENTAGES DE DEBOURSEMENT

Paragraphe 4.01 Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent
Accord, l'Emprunteur pourra pr61ever sur le compte de l'Emprunt, sur le compte du
Cr6dit, et sur le compte du Cr6dit su6dois, pour acquitter le cofit raisonnable des mar-
chandises n6cessaires ' l'ex6cution du Projet et devant ktre financ6es en application du
Contrat avec ia Banque, du Contrat avec I'Association, du Contrat avec la SuEde et du
pr6sent Accord :

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les montants
d6bourser) pour r6gler dans des monnaies autres que celles de I'Emprunteur, des
d6penses au titre de la cat6gorie I de l'annexe I du pr6sent Accord; et

ii) L'6quivalent de quatre-vingt pour cent (80 p. 100) des montants qui auront 6t6 d6-
bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants h d6bourser) pour r6gler des
d6penses au titre de la cat6gorie II de ladite annexe 1; toutefois, si le montant esti-
matif de ces d6penses vient ' augmenter, la Banque pourra, en le notifiant l'Em-
prunteur, ajuster le pourcentage susmentionn6, autant qu'il le faudra, pour que les
tirages sur le montant affect6 'a cette cat6gorie mais non encore pr6lev6 restent pro-
protionnels aux d6penses encore ' faire au titre de ladite cat6gorie.

Paragraphe 4.02. Chaque demande de tirage faite par l'Emprunteur constituera
une demande de tirage aux termes du Contrat avec la Banque, du Contrat avec I'Asso-
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ciation et du Contrat avec la Suede, et le montant ainsi requis en vertu de chaque Contrat
sera dtermin6 raisonnablement par ia Banque qui effectuera la repartition au plus pr~s
possible suivant les pourcentages ci-apr~s :
i) initialement et jusqu'a ce que le Credit de l'Association et le Cr6dit su6dois soient

enti~rement tires ou engages, 50 p. 100 pour ]a Su~de et 50 p. 100 pour l'Associa-
tion; et

ii) par la suite 100 p. 100 pour la Banque;

toutefois, si-le Credit de l'Association est 6puis6 avant que le Cr6dit su6dois soit enti6-
rement tir6 ou engage, la r6partition indiqu6e I'alin6a i ci-dessous sera r~vis6e et le
pourcentage de la Su~de port6 h 100 p. 100;

il est entendu en outre que les pourcentages indiqu~s audit alin6a i pourront toujours, s'il
y a lieu, atre modifi6s par la SuEde, l'Association et ia Banque.

Article V. MODALITtS DE DtBOURSEMENT

Paragraphe 5.01. Quand il voudra faire un tirage sur le Pr&t de la Banque, le
Credit de 'Association ou le Credit su~dois, l'Emprunteur enverra h la Banque une
demande qui sera r6dig6e dans la forme et contiendra les d6clarations et ies preuves que
la Banque pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 5.02. Les modalit~s suivantes seront applicables au d~boursement de
fonds du Cr6dit de l'Association et du Credit su~dois :

i) Si la Banque agree la demande de tirage de l'Emprunteur, il sera d6bours6 du
compte du Credit un montant correspondant au pourcentage h pr6lever sur le Credit
de l'Association, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4.02.

ii) La Banque n'agr6era une demande que si elle consid~re a) que la demande, les
pieces jointes et les autres justifications fournies par l'Emprunteur sont conformes h
ses prescriptions concernant les demandes de tirage, et b) que le montant demand6
sera employ6 exclusivement aux fins sp6cifi6es dans le Contrat avec l'Association et
le Contrat avec la SuEde.

iii) Quand la Banque aura approuv6 le d6boursement dudit montant en vertu du Contrat
avec l'Association comme il est stipul6 ci-dessus elle avisera sans retard la Sveriges
Riksbank en sa qualit6 de repr6sentant de la Su~de qu'elle a requ de l'Emprunteur
une demande de tirage (en prcisant le montant total demand6 et la part h pr~lever
au titre de chaque Contrat suivant les dispositions du paragraphe 4.02 ci-dessus, et
qu'elle a approuv6 le tirage d'un certain montant sur le compte du Credit. Cette
notification sera r~dig~e dans la forme et contiendra les autres renseignements que la
Su~de, 'Association et la Banque pourront demander, notamment au sujet de la
monnaie ou des monnaies dans lequel et des personnes h qui ou h l'ordre de qui le
versement doit tre fait.

iv) D~s reception de ladite notificatiorn et sous reserve des dispositions du Contrat avec
la Su~de (notamment des clauses relatives h I'annulation ou au retrait temporaire du
droit de tirage pr6vu par ledit Contrat), la Sveriges Riksbank agissant en qualit6 de
repr6sentant de la Su~de d6boursera sans retard le montant indiqu6 dans la notifica-
tion comme 6tant la part de la Sude en application des dispositions du para-
graphe 4.02 du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.03. a) Quand le Cr6dit de l'Association et le Cr6dit su6dois seront
enti~rement tir6s ou engag6s, la Banque traitera les demandes de tirage ult6rieures sou-
mises par l'Emprunteur comme des demandes oe tirage sur le Prat de la Banque.
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b) D~s qu'une demande aura 6t6 ainsi agr66e, la Banque d~boursera sans retard du
compte de l'Emprunt le montant auquel I'Emprunteur a droit en application des disposi-
tions du Contrat avec la Banque.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut atre faite
en vertu du present Accord et toute convention prrvue par le present Accord sera faite
par 6crit. Cette notification ou demande sera rrputre avoir 6t6 rrguli~rement faite quand
elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par tdl6gramme, cAble ou radio-
gramme h la partie h laquelle elle doit ou peut 8tre faite, I'adresse indiqu6e ci-dessous
ou h telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e h la partie qui fait la notification ou
la demande.

Pour I'Emprunteur

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam
(Rrpublique-Unie de Tanzanie)

Adresse trl6graphique

Treasury
Dar es-Salam

Pour la Suede :
Sveriges Riksbank
Stockholm 2 (Suede)

Adresse t6lgraphique

Riksbank
Stockholm

Pour I'Association :
Association internationale de drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lrgraphique

Indevas
Washington D.C.

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amrrique)

Adresse trlrgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur donnera i la Banque des preuves satisfaisantes
que la personne ou les personnes qui signeront les demandes vis6es aux articles IV et V
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du present Accord ou qui, pour son compte, prendront les autres decisions qui doivent
ou peuvent Etre prises ou signeront les autres documents qui doivent ou peuvent tre
sign6s par lui en application du pr6sent Accord sont diment habilit6s ' le faire, et il
remettra it la Banque un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces
personnes.

Paragraphe 6.03. Le pr6sent Accord pourra ktre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront ensemble un seul instrument.

Paragraphe 6.04. Sauf convention contraire entre les Parties, le pr6sent Accord
entrera en vigueur d~s que le Contrat avec la Suede, le Contrat avec l'Association et le
Contrat avec la Banque auront pris effet.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants ii ce diment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Accord en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), it la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

Le Repr~sentant autoris6,
G. M. RUTABANZIBWA

Pour le Royaume de Suede

Le Repr6sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU PRET DE LA BANQUE,
DU CREDIT DE L'AssOCIATION ET DU CR9DIT SUEDOIS

Montants
(iquivalent en dollars

des Etats-Unis)

Cat~gorie I Services d'ing6nieurs-conseils pour les 6tudes techniques et la
surveillance des travaux ................................ 1 000 000

Catigorie H Contrats de construction de routes ....................... 26 000 000
Catpgorie L1I Fends non affect6 .................................... 3 000 000

TOTAL 30 000 000

Dont:
Pr t de la Banque ................................. 7 000 000
Cr6dit de l'Association ............................. 8 000 000
*Credit su6dois ................................... 15 000 000

* Les chiffres ci-dessus ont kt calculis au taux de parit6 actuel entre la couronne su~doise et le dollar des Etats-Unis.
11 est entendu qu'un changement de cette pariti ferait augmenter ou diminuer l'6quivalent en dollars du Credit su~dois. En
outre, I'Emprunteur et la Su~de prevoient dans un ichange de lettres l'iventualit6 d'un remplacement partiel des facilit~s
financiires offertes au titre du Cr6dit su&ois.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT 1 A L'ACCORD RELATIF A L'AFFECTATION ET AU DIBOUR-
SEMENT DES FONDS DE FINANCEMENT 2

AVENANT, en date du 24 novembre 1969, entre la RgPUBLIQUE-UNIE DE TANZA-
NIE, (ci-apr~s drnomme , I'Emprunteur ,), le ROYAUME DE SULDE (ci-apr~s drnomm6

la Suede ,), I'AssoClATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s drnom-
mre - l'Association -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommre la Banque ,).

CONSID9RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur en date du
24 frvrier 19693 la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt de 7 millions de dollars
des Etats-Unis pour l'aider ii financer un projet de rrfection de la section Morogo-
ro - Iyayi de la route Tan-Zam reliant Dar es-Salam h la Zambie;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date4 avec l'Emprunteur (ci-
aprs d6nomm6 o le Contrat avec l'Association ,) l'Association a consenti h l'Emprun-
teur un credit de drveloppement de 8 millions de dollars des Etats-Unis pour l'aider h
financer ledit projet;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m&me date5 entre la Suede et I'Em-
prunteur (ci-aprs drnomm6 , le Contrat avec la Suede ,), la Suede a consenti ii I'Em-
prunteur un credit de 78 millions de couronnes surdoises pour l'aider iI financer ledit
projet;

CONSID9RANT qu'aux termes d'un accord de m~me date entre l'Emprunteur, la
Suide, la Banque et l'Association (ci-aprs drnomm6 , l'Accord de paiement ,,), toutes
dispositions utiles ont 6t6 prises au sujet de l'affectation et du d6boursement des fonds
de financement susmentionn6s;

CONSID9RANT qu'aux termes d'un Avenant en date du 24 novembre 19694, l'Em-
prunteur et l'Association sont convenus d'amender le Contrat de credit de drveloppe-
ment afin d'ouvrir h l'Emprunteur un credit supplrmentaire de 7 500 000 dollars des
Etats-Unis aux fins susmentionnres;

CONSIDtRANT que du fait que l'Association ouvre ledit cridit supplrmentaire, un
montant de 39 millions de couronnes surdoises du credit ouvert aux termes du Contrat
avec la Suede sera annul6; et

CONSIDtRANT que les Parties au present Avenant sont convenues en cons6quence
d'amender les dispositions de l'Accord de paiement comme il est stipul6 ci-aprs;

Les Parties aux prrsentes sont convenues de ce qui suit

Paragraphe I. Les dispositions de l'Accord de paiement sont amend6es comme
suit :

Entr6 en vigueur Ic 30 janvier 1970, ds notification par l'Association au Gouvernement tanzanien.
2 Voir p. 250 du present volume.
3 Voir p. 203 du pr6sent volume.
4 Voir p. 221 du present volume.
5 Voir p. 259 du present volume.
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A. Le paragraphe 4.02 est modifi6 comme suit :
- PARAGRAPHE 4.02. Chaque demande de tirage faite par l'Emprunteur

constituera une demande de tirage aux termes du Contrat avec la Banque, du
Contrat avec l'Association et du Contrat avec la Suede et le montant ainsi requis en
vertu de chaque Contrat sera d~termin6 raisonnablement par la Banque qui effec-
tuera la repartition au plus pros possible suivant les pourcentages ci-apr~s :

i) Initialement et jusqu'a ce que le Credit de l'Association et le Credit su~dois
soient enti~rement tires ou engages, 50 p. 100 pour la Suede et 50 p. 100 pour
l'Association; et

ii) Par la suite 100 p. 100 pour la Banque;

toutefois, si le Credit su6dois est 6puis6 avant que le Credit de l'Association soit
enti~rement tir6 ou engag6, la repartition indiqu~e h l'alin~a i ci-dessus sera r~vis~e
et le pourcentage de l'Association port6 ' 100 p. 100;

il est entendu en outre que les pourcentages indiqu~s audit alin~a i peuvent toujours,
s'il y a lieu, Etre modifies par la Su~de, l'Association et la Banque afin que les tirages
sur le Cr6dit su6dois puissent continuer aussi longtemps que le Credit de l'Asso-
ciation n'aura pas 6t6 enti~rement d~bours6 ou engage. ,

B. Le tableau d'affectation des fonds de financement qui figure ' l'annexe I de
l'Accord de paiement est remplac6 par le tableau de 'annexe du present Avenant.

Paragraphe 2. Sauf convention contraire entre les Parties, le present Avenant
prendra effet ' la date h laquelle l'Avenant au Contrat de credit de d~veloppement en-
trera en vigueur et prendra effet.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Avenant en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie

Le Repr~sentant autoris6,
G. M. RUTABANZIBWA

Pour le Royaume de Suede:

Le Repr6sentant autoris6,
HUBERT DE BESCHE

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU PRAT DE LA BANQUE,

DU CR9DIT DE L'AssOCIATION ET DU CRIIDIT SUI1DOIS

Montants
(iquivalent en dollars

des Etats-Unis)

Catrgorie I Services d'ing6nieurs-conseils pour les 6tudes techniques et la
surveillance des travaux ................................ 1 000 000

Catigorie H Contrats de construction de routes ....................... 26 000 000

Catgorie 1W1 Fonds non affect6 ..................................... 3 000 000

TOTAL 30 000 000

Dont

Pr&t de la Banque ................................ 7 000 000
Cr6dit de l'Association ............................ 15 500 000
*Cr6dit su6dois .................................. 7 500 000

* Le chiffre ci-dessus a &6 calcul au taux de paritd actuel entre [a couronne su6doise et le dollar des Etats-Unis.

11 est entendu qu'un changement de cette parit6 ferait augmenter ou diminuer 1"6quivalent en dollars du Cr6dit su6dois.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

(TAN-ZAM HIGHWAY PROJECT)

BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
(HEREINAFTER CALLED THE AGREEMENT)

The Kingdom of Sweden and the United Republic of Tanzania, desiring to strength-
en the traditional cooperation and cordial relations between the two countries, have
agreed that as a contribution to the economic and social development of Tanzania, the
Kingdom of Sweden (hereinafter called the Lender) shall extend to the United Republic
of Tanzania (hereinafter called the Borrower) a development credit (hereinafter called
the Swedish Credit) to assist in the financing of the reconstruction of the Morogo-
ro - Iyayi section of the Tan-Zam Highway (hereinafter called the Project).

The Borrower has entered into a development credit agreement of even date2

(hereinafter called the Association Agreement) with the International Development As-
sociation (hereinafter called the Association) with regard to further assistance towards
the financing of the Project.

The Borrower has also entered into a loan agreement of even date3 (hereinafter
called the Bank Agreement) with the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank) with regard to further assistance towards
financing the Project.

The Lender, the Borrower, the Association and the Bank have also entered into an
agreement of even date4 (hereinafter called the Disbursement Agreement) in respect of
the allocation and disbursement of the proceeds of financing under the aforementioned
agreements.

Article I. THE SWEDISH CREDIT

1. The Lender shall make available to the Borrower a development credit in an
amount of seventy-eight million Swedish Kronor (SKr 78,000,000) subject to the provi-
sions of the Agreement, of which the attached annex forms an integral part, and to such
other provisions as may be agreed upon between the Parties.

2. The Credit shall be available for withdrawal in an amount of SKr 39,000,000
on the effective date of the Agreement and in its entirety on July 1, 1970.

Article H. USE OF THE PROCEEDS OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall use the proceeds of the Swedish Credit, in accordance with
this Agreement and the Disbursement Agreement, to assist, jointly with the loan and the
credit provided for under the Bank and the Association Agreements, respectively, exclu-
sively in financing the Project as described in schedule 1 to the Agreement.

2. The specific allocation of the proceeds of the Swedish Credit and the provi-
sions for changes in such allocation are set forth in the Disbursement Agreement.

' Came into force on 24 February 1969 by signature, with effect from 10 April 1969, the date when the related Loan
Agreement (see foot-note 3 below) and the Development Credit Agreement (see foot-note 2 below) between the United
Republic of Tanzania and the Bank and the Association, respectively, became effective, in accordance with article VIII (1).

2 See p. 221 of this volume.
3 See p. 203 of this volume.
' See p. 241 of this volume.
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3. The Borrower shall cause the goods and services financed out of the proceeds
of the Swedish Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article 111. THE SPECIAL ACCOUNT

1. The amount to be made available in accordance with article I shall be paid by
the Lender, as required to meet requests by the Borrower for withdrawals, to the credit
of an account in Swedish Kronor opened in the books of the Sveriges Riksbank, Stock-
holm, acting as agent for the Lender. The account, which shall be held in favour of the
Borrower, shall be denominated "Government of Tanzania, Special Account No. 4"
(hereinafter called the Special Account).

Article IV. WITHDRAWAL FROM THE SPECIAL ACCOUNT

1. The Borrower or its designated agent shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement, the Disbursement Agreement and such other provisions as may be
agreed upon between the Parties, to withdraw from the Special Account such proportion
of the reasonable cost of goods and services required for the Project and to be financed
by the Lender, the Bank and the Association as agreed in accordance with the terms of
the Disbursement Agreement.

2. If for purposes of financing the Project a currency other than Swedish Kronor
shall be required and if a request shall be made to withdraw any proceeds of the Swedish
Credit in such other currency, the Sveriges Riksbank shall remit the requested foreign
currency amount and shall debit the Special Account with the Swedish Kronor equiva-
lent of such amount calculated on the basis of the current market selling rate, or if no
such current rate applies, such rate as may be reasonably determined by the Lender.

3. No withdrawals shall be made on account of expenditures made before the date
of signature of the Agreement. The closing date for withdrawals shall be December 31,
1972 or such other date as may be agreed upon between the Parties.

Article V. SERVICE OF THE SWEDISH CREDIT

1. The Borrower shall pay to the Lender a service charge at the rate of three-
fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Swedish
Credit withdrawn from the Special Account and outstanding from time to time. The
service charge shall be payable semi-annually on March 1 and September 1 each year.
The service charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months,

2. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the Swedish Credit
withdrawn from the Special Account in semi-annual instalments payable on March 1 and
September 1 commencing March 1, 1979 and ending September 1, 2018, each instal-
ment to and including the instalment payable on September 1, 1988 to be one-half of
one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount and each instalment thereafter to be
one and one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount. The Borrower shall have the
right to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of one or
more maturities of the Swedish Credit specified by the Borrower.

3. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid by the
Borrower in Swedish Kronor to the Sveriges Riksbank in favour of the Lender.

4. The principal of and service charge on the Swedish Credit shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes and charges and free from all restrictions im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Article VI. PARTICULAR COVENANTS

1. The Borrower shall carry out and maintain the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, administrative and financial
practices.

2. The Borrower shall at all times make or cause to be made available, promptly
as needed, all funds, facilities, services and other resources required for carrying out and
maintaining the Project.

3. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods and services jointly financed -out of the proceeds of the Swedish
Credit as well as the loan and the credit provided for under the Bank and Association
Agreements, to disclose the use thereof in the Project, and to record the progress of the
Project (including the cost thereof).

4. The Borrower and the Lender shall cooperate fully to ensure that the purpose
of the Swedish Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish or
cause to be furnished to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the Swedish Credit. The information to be provided by the Borrower to the
Lender shall include the following documents and reports regarding the Project, namely,
progress reports, analysis of bids, recommendations for award, contract documents and
construction schedules. The Borrower shall furthermore promptly inform the Lender of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purpose of the Swedish Credit or the service thereof.

5. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Lender to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Swedish Credit and to inspect all relevant goods, works, records and documents.

6. Except as the Lender shall otherwise agree, the Borrower shall cause the goods
and services financed out of the proceeds of the Swedish Credit to be procured through
international competitive bidding in accordance with methods and procedures satisfac-
tory to the Lender. The bidding procedures shall, inter alia, afford Swedish suppliers
adequate opportunities of bidding for the goods and services to be financed in connec-
tion with the Project, and no less favourable treatment than that accorded to suppliers
from other countries.

Article VII. MISCELLANEOUS

1. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the authority of the per-
son or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute any
document under the Agreement, and the authenticated specimen signature of each such
person.

2. Any notice or request under the Agreement and any agreement between the
Parties contemplated by the Agrecment shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when delivered through diplomatic
channels.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

1. The Agreement shall become effective after it has been signed by duly author-
ized representatives of the Parties and concurrently with the Bank and Association
Agreements becoming effective.
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2. The Agreement and all obligations of the Parties hereunder, except those set
forth in article V and in the annex, shall terminate on a date 25 years after the date of
the Agreement or the date upon which both Parties shall have fulfilled all obligations,
including those set forth in article V, arising from the Agreement, whichever shall be
the earlier.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Sweden and the United Republic of Tanza-
nia, acting through their representatives thereunto duly authorized, have caused the
Agreement to be signed. Done in the District of Columbia, United States of America, on
the 24th day of February, 1969, in two original copies in English.

For the Kingdom of Sweden: For the United Republic
of Tanzania:

[Signed] [Signed]

HUBERT DE BESCHE GOSBERT RUTABANZIBWA

SCHEDULE I

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

(1) The reconstruction to two-lane asphalt paved standard and the partial realignment of the
Morogoro - lyayi section of the Tan-Zam Highway, including the installation of one weigh
bridge for use in connection with such road section; and

(2) The provision of consultants' services for the engineering supervision of the above works.

The Project is expected to be completed by the end of 1971.

ANNEX

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement, of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Paragraph 1. Cancellation and suspension

The Borrower may by notice to the Lender cancel any amount of the Swedish Credit which
the Borrower shall not have withdrawn prior to the giving of such notice.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender may by
notice to the Borrower suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to make with-
drawals from the Special Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or service charge under the Agree-
ment or in the payment of principal, service charge or interest under any other financial
commitment entered into by the Borrower in relation to the Lender.

(b) The Borrower shall have failed to meet any other obligation under the Agreement and shall
not have rectified such failure after notice by the Lender.

(c) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under the Agreement.

(d) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Loan provided for in the Bank
Agreement and/or of the Credit provided for under the Association Agreement shall have been
suspended or terminated, in whole or in part.
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(e) The outstanding principal of the Loan provided for in the Bank Agreement and/or the outstand-
ing principal of the Credit provided for under the Association Agreement shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity thereof.

(I) The Borrower shall have cancelled any part of the Loan provided for in the Bank Agreement
and/or the Credit provided for in the Association Agreement without the Borrower's having
cancelled a corresponding proportion of the Swedish Credit.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall continue to be
suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
such suspension shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that
the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that
in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only
to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect
or impair any rights, power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent event
described in this paragraph.

If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account shall have been
suspended with respect to any amount of the Swedish Credit for a continuous period of thirty
days, or (b) by the date specified in article IV, section 3, of the Agreement as the closing date an
amount of the Swedish Credit shall remain unwithdrawn from the Special Account, the Lender
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals with
respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Swedish Credit shall
be cancelled.

The Parties are providing in a separate Exchange of Letters for cancellation of the Swedish
Credit in case of partial replacement of the financing facilities offered under the Swedish Credit.

Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the Agreement shall
continue in full force and effect except in this paragraph specifically provided.

Paragraph 2. Remedies of the Lender

If any event specified in sub-paragraphs (a), (d) or (f) of paragraph 1 shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or if any event specified in sub-paragraphs (b) or (c) of
paragraph I shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Lender to the Borrower, or if the event specified in sub-paragraph (e) of para-
graph I shall occur, then at any subsequent time the Lender, at his option, may declare the
principal of the Swedish Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in the
Agreement to the contrary notwithstanding.

Paragraph 3. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or remedy accruing to either
Party under the Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
Party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such Party in respect of any other or subsequent default.

Paragraph 4. Arbitration

(a) Any controversy between the Parties to the Agreement and any claim by either Party
against the other arising under the Agreement which cannot be settled in a satisfactory manner
through diplomatic channels, within six months, shall at the request of either Party be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The Parties to such arbitration shall be the Lender and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one arbitrator
shall be appointed by the Lender; a second arbitrator shall be appointed by the Borrower; and the
third arbitrator (hereinafter called the presiding arbitrator) shall be appointed by agreement of the
Parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If either of the Parties shall
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fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the presiding arbitrator. In case
any arbitrator appointed in accordance with this paragraph shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of
such original arbitrator.

(d) Arbitration proceedings may be instituted under this paragraph upon notice by the Party
instituting such proceeding to the other Party. Such notice shall contain a statement setting forth
the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief
sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such proceeding. Within
thirty days after the giving of such notice, the adverse Party shall notify the Party instituting the
proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse Party.

(e) If, within sixty days after the giving of such notice instituting the arbitration proceeding,
the Parties shall not have agreed upon a presiding arbitrator, either Party may request the appoint-
ment of a presiding arbitrator as provided in subparagraph (c) of this paragraph.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
presiding arbitrator. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this paragraph and except as the Parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing and shall render its award
in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be
transmitted to each Party. Any such award rendered in accordance with the provisions of this
paragraph shall be final and binding upon the Parties to the Agreement. Each Party shall abide by
and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provi-
sions of this paragraph.

(i) The provisions for arbitration set forth in this paragraph shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between the Parties to the Agreement and any
claims by either Party against the other Party arising thereunder.

() Service of any notice or process in connection with any proceeding under this paragraph
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this paragraph
shall be made through diplomatic channels.

EXCHANGE OF LETTERS

EMBASSY OF THE KINGDOM OF SWEDEN

WASHINGTON, D.C.

UNITED STATES OF AMERICA

February 24, 1969
Exchange of Letters No. I

Re: Partial Replacement of the Financing Facilities
Under the Swedish Credit

Your Excellency:
With reference to the Development Credit Agreement (hereinafter called the Agreement) of

today's date between the Kingdom of Sweden and the United Republic of Tanzania, and with
reference particularly to paragraph I of the annex to the Agreement, I have the honor to propose
that the following provisions should govern the possible partial replacement of the financing facil-
ities from other sources.
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1. The terms and abbreviations used in the Agreement are used also in this letter.

2. The Borrower recognizes that the Lender has made available that part of the Swedish
Credit amounting to SKr 39,000,000 which is available for disbursement only after July 1, 1970, as
an interim measure pending the effectiveness of the Second Replenishment as provided in the
resolution-" Additions to Resources; Second Replenishment'--of the Board of Governors of the
Association or the effectiveness of other arrangements providing for a replenishment of the Asso-
ciation's resources by contributions from member countries payable prior to December 31, 1970
in a total amount of at least the equivalent of US$500,000,000.

3. With a view to replacing the said part of the Swedish Credit amounting to SKr
39,000,000, the Borrower shall, upon receipt of notice from the Association that the replenish-
ment referred to in paragraph (2) above has been achieved, request the Association to add to the
financing under the Association Credit, on conditions substantially the same as those of the Asso-
ciation Agreement, not less than the equivalent of Swedish Kronor 39,000,000 (hereinafter called
the Additional Association Credit).

4. Upon the entry into force of the Additional Association Credit Agreement, the Lender
shall be entitled to terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Swedish
Credit in an amount corresponding to the Additional Association Credit.

5. The Borrower and the Lender shall consult with each other and with the Association and
the Bank regarding the implementation of the provisions of this letter.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United Republic of
Tanzania, I have the honor to propose that this letter and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an agreement between our two Governments in the matter.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]1

Ambassador of the Kingdom of Sweden
to the United States of America

His Excellency G. M. Rutabanzibwa
Ambassador of the United Republic of Tanzania

to the United States of America
Embassy of Tanzania
Washington, D.C.
United States of America

II

EMBASSY OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

WASHINGTON, D.C.

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of Letters No. I

Re: Partial Replacement of the Financing Facilities
Under the Swedish Credit

Your Excellency:

With reference to your letter of today's date in respect of the partial replacement of the
financing facilities under the Swedish Credit, I have the honor to inform you that the provisions of

Signed by Hubert de Besche - Sign6 par Hubert de Besche.
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your Excellency's letter regarding the possible partial replacement of the said financing facilities
from other sources are acceptable to my Government.

Please accept, your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signd]

Ambassador of the United Republic of Tanzania
to the United States of America

His Excellency Hubert de Besche
Ambassador of the Kingdom of Sweden

to the United States of America
Embassy of Sweden
Washington, D.C.
United States of America

Signed by Gosbert Rutabanzibwa - Sign6 par Gosbert Rutabanzibwa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

(PROJET RELATIF A U RESEA U ROUTIER TAN-ZAM)

ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(CI-APRES DENOMM' - LE CONTRAT -)

Le Royaume de Suede et la R6publique-Unie de Tanzanie, d6sireux de renforcer la
coop6ration et les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre eux, sont convenus que
le Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6 ,, le Pr~teur -) accordera 'a la R6publique-Unie
de Tanzanie (ci-apr~s d6nomm6e 1 l'Emprunteur .), comme contribution ' son d6velop-
pement 6conomique et social, un cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 - le Cr6dit su6dois -) pour
l'aider a financer la r6fection de la section Morogoro - Iyayi de la route Tan-Zam (ci-
aprs d6nomm6e o le Projet ,);

L'Emprunteur a conclu h la mme date avec I'Association internationale de d6ve-
loppement (ci-aprbs d6nomm6e , l'Association -) un Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment 2 (ci-apr~s d6nomm6 , Contrat avec l'Association -) relatif k une assistance
compl6mentaire en vue du financement du Projet;

L'Emprunteur a conclu 6galement ' la m~me date avec la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e la Banque -) un
contrat d'emprunt 3 (ci-apr~s d6nomm6 , Contrat avec la Banque -) relatif ' une assis-
tance compl6mentaire en vue du financement du Projet;

Le Prteur, l'Emprunteur, l'Association et la Banque ont conclu 6galement ' la
m~me date un Accord4 (ci-apr~s d6nomm6 , l'Accord de paiement -) relatif 'a l'affecta-
tion et au d6boursement des fonds accord6s au titre des Contrats pr6cit6s.

Article premier. LE CRtDIT SUEDOIS

1. Le Pr~teur accordera 'a l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement de soixante-
dix-huit millions (78 000 000) de couronnes sufdoises, sous r6serve des dispositions du
pr6sent Contrat dont l'annexe jointe est partie int6grante, et de toutes autres dispositions
dont les Parties pourront convenir.

2. Un montant de 39 millions de couronnes su6doises pourra 8tre tir6 sur le Cr6dit
su6dois d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat et la totalit6 du Cr6dit d~s le Ier juillet
1970.

Article H. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Cr6dit su6dois, comme il est
stipul6 dans le pr6sent Contrat et dans I'Accord de paiement, et conjointement avec le
Prt consenti en vertu du Contrat avec la Banque et avec le Cr6dit accord6 en vertu du

I Entrn en vigueur le 24 f~vrier 1969 par la signature, avec effet it compter du 10 avril 1969, date h laquelle le Contrat

d'emprunt (volt note 3 ci-dessous) et le Contrat de cr6dit de d6veloppement (voir note 2 ci-dessous) y relatifs, conclus par la
Ripublique-Unie de Tanzanie avec la Banque et l'Association, respectivement, sont entris en vigueur, conform6ment h
]'article VIII, paragraphe I.

2 Voir p. 221 du prisent volume.
3 Voir p. 203 du present volume.
4 Voir p. 241 du pr6sent volume.
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Contrat avec l'Association, exclusivement pour financer le Projet ddcrit ii I'appendice du
pr6sent Contrat.

2. L'affectation des fonds provenant du Credit su6dois et les dispositions relatives
ses 6ventuelles modifications sont 6nonc6es dans I'Accord de paiement.

3. L'Emprunteur veillera ce que les marchandises et les services finances par 16
Credit suddois soient utilisds exclusivement en vue de l'exdcution du Projet.

Article III. LE COMPTE SPECIAL

1. Le Credit accord6 comme il est stipul6 4 l'article premier sera vers6 par le
Prteur de manibre rdpondre aux demandes de tirage de l'Emprunteur, t un compte en
couronnes suddoises ouvert dans les livres de la Sveriges Riksbank, h Stockholm, agis-
sant en qualit6 de reprdsentant du Prteur. Le compte ainsi ouvert l'Emprunteur (ci-
apr~s ddnomm6 , Compte sp6cial -) sera libel Government of Tanzania, Special Ac-
count No. 4.

Article IV. TIRAGES SUR LE COMPTE SPECIAL

1. Sous rdserve des dispositions du prdsent Contrat, de l'Accord de paiement et
des autres dispositions dont les Parties pourront convenir, I'Emprunteur ou l'agent qu'il
aura ddsign6 pourra prdlever sur le Compte spdcial la fraction du cokit raisonnable des
marchandises et services ndcessaires 4 l'exdcution du Projet et devant 6tre financie par
le Pr&teur, la Banque et l'Association qui aura 6t6 convenue dans l'Accord de paiement.

2. Si une monnaie autre que la couronne suddoise aux fins du financement du
Projet, et qu'il est fait une demande de tirage sur le Credit suddois dans cette autre
monnaie, la Sveriges Riksbank remettra la somme en devises demandde et ddbitera le
Compte special d'un montant 6quivatent de couronnes suddoises calcul6 au cours ven-
deur du march6 du jour ou, h ddfaut de ce cours, au cours qui pourra atre raisonnable-
ment d6termin6 par le Prteur.

3. I1 ne sera effectua aucun tirage pour rdgler des ddpenses antdrieures h la date
du prdsent Contrat. La date de cl6ture des tirages sera le 31 ddcembre 1972 ou toute
autre date dont les Parties pourront convenir.

Article V. SERVICE DU CREDIT SUEDOIS

1. L'Emprunteur versera au Pr~teur une commission au taux annuel de trois-
quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit suddois qui aura 6t6
prdlevde sur le Compte spdcial et n'aura pas 6t6 remboursde. La commission sera paya-
ble semestriellement, le 1

er mars et le Ier septembre de chaque annie. Elle sera calcule
sur la base d'une annie de 360 jours, soit 12 mois de 30 jours.

2. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du Credit surdois prdlev6
sur le Compte spdcial par versements semestriels effectuds le Ier mars et le 1er septem-
bre, partir du 1 er mars 1979 et jusqu'au 1 er septembre 2018. Les versements h effec-
tuer jusqu'au 1er septembre 1988 inclus correspondront 4 un demi pour cent ('/2 p. 100)
et ies versements ultdrieurs i un et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit principal. L'Em-
prunteur pourra rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du montant du prin-
cipal d'une ou de plusieurs 6chdances du Credit suddois qu'il aura indiqures.

3. Le principal du Credit suddois sera rembours6 et la commission y affdrente sera
payee par l'Emprunteur en couronnes suddoises vers6es h la Sveriges Riksbank h l'ordre
du Pr~teur.
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4. Le remboursement du principal du Cr6dit su6dois et le paiement de la commis-
sion seront francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront soumis 'a aucune restriction
&ablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses ter-
ritoires.

Article VI. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

1. ,L'Emprunteur ex~cutera et poursuivra le Projet avec la diligence voulue et dans
les meilleures conditions, suivant les r'gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
administrative et financire.

2. L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard, au fur et ' mesure des be-
soins, les fonds, moyens materiels, services et autres ressources n6cessaires ' l'excu-
tion et 'a la poursuite du Projet.

3. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises et services conjointement finances par le Cr6dit su6dois, le Prat de la Banque
et le Credit de l'Association, de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet et de
suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits
travaux).

4. L'Emprunteur et le Prteur coopreront pleinement 'a la r~alisation des fins du
Credit su~dois. A cet effet, chacun communiquera 'a l'autre tous les renseignements qu'il
pourra raisonnablement demander quant audit Credit su~dois. L'Emprunteur remettra
notamment au Prteur les rapports sur l'6tat des travaux, les analyses d'offres, les re-
commandations concernant les adjudications, les pieces des contrats et les calendriers de
construction. I1 informera en outre le Prateur sans retard de toute situation qui gfnerait
ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

5. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s du Prteur toutes possibi-
lit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires 'a toutes fins
relatives au Cr6dit su6dois et d'inspecter toutes les marchandises, travaux, dossiers et
documents se rapportant au Projet.

6. A moins que le Prteur accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera 'a
ce que l'achat des marchandises ou services devant tre financ6s par le Credit su~dois
fasse l'objet d'appels d'offres internationaux suivant des m~thodes et procedures agr 6es
par le Prateur. Celles-ci, notamment, seront telles qu'elles donnent aux fournisseurs
su~dois des possibilit~s ad6quates de soumissionner pour la fourniture desdits marchan-
dises ou services, et un traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux fournis-
seurs d'autres pays.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. L'Emprunteur donnera au Prteur des preuves que la personne ou les personnes
qui, pour son compte, prendront des d6cisions ou signeront des documents en applica-
tion du pr6sent Contrat, sont habilit6es 'a le faire et il remettra au Prkteur un sp6cimen
certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

2. Toute notification ou demande en vertu du pr6sent Contrat et toute convention
entre les Parties pr6vue dans le pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou
demande sera r6put6e avoir 6t6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 communiqu6e par
la voie diplomatique.
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Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

1. Le present Contrat entrera en vigueur quand il aura 6t6 sign6 par les reprdsen-
tants dflment autoris6s des Parties et en mme temps que le Contrat avec la Banque et le
Contrat avec l'Association prendront effet.

2. Le present Contrat expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les
Parties, i 1'exception des engagements visds ii l'article V et dans l'annexe, expireront 25
ans apr~s la date de sa signature ou i la date i laquelle les deux Parties auront ex6cut6
tous les engagements qu'elles ont pris dans le pr6sent Contrat, notamment h l'article V,
si cette derni~re 6chrance est antrrieure h la premiere.

EN FOI DE QUOI, le Royaume de Suede et la Rdpublique-Unie de Tanzanie, agissant
par leurs repr6sentants h ce dfment autorisrs, ont fait signer le present Contrat.

FAIT dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), le 24 frvrier 1969, en
deux exemplaires originaux anglais.

Pour le Royaume Pour la R6publique-Unie
de Suede de Tanzanie

[Signs] [Sign ]

HUBERT DE BESCHE GoSBERT RUTABANZIBWA

APPENDICE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6l6ments suivants :
1) Rdfection (deux voies asphalt6es) et rectification partielle du trac6 de la section Moro-

go - Iyayi de la route Tan-Zam y compris l'installation d'un pont-bascule sur cette section;

2) Services d'ingdnieurs-conseils pour la surveillance technique des travaux.

Le Projet devrait tre achev6 4 la fin de 1971.

ANNEXE

Les dispositions ci-dessous rdgiront les droits exercds et les engagements pris en vertu du
present Contrat, dont elles sont partie int6grante, avec la mame force obligatoire et les mames
effets que si elles y figuraient intagralement.

Paragraphe /. Annulation et retrait temporaire du droit de tirage

L'Emprunteur pourra notifier au Prteur, qu'il annule un montant du Credit su6dois qu'il
n'aura pas encore prdlev6.

Le Prteur pourra notifier it l'Emprunteur qu'il lui retire temporairement, en totalit6 ou en
partie, son droit de tirage sur le Compte spacial si l'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, ii savoir

a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement des commissions prevues
dans le Contrat, ou dans le remboursement du principal ou le paiement de la commission ou
des int&rts pr~vus dans un autre engagement financier conclu entre l'Emprunteur et le Prateur.

b) Le fait que I'Emprunteur n'a pas excut6 un autre engagement souscrit par lui dans le Contrat
et remadi6 it ce manquement apras notification du fait par le Prteur.

12579



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure
d'exdcuter les engagements qu'il a pris dans le Contrat.

d) Le fait que le droit d'effectuer des tirages sur l'emprunt au titre du Contrat avec la Banque et
(ou) sur le Credit au titre du Contrat avec l'Association a 6t6 retir6 'a l'Emprunteur provisoi-
rement ou ddfinitivement, en totalit6 ou en partie.

e) Le fait que le principal non rembours6 de l'emprunt vis6 dans le Contrat avec la Banque et (ou)
le principal non rembours6 du Cr6dit vis6 dans le Contrat avec l'Association ont 6t6 drclar6s ou
sont devenus exigibles avant l'6chdance convenue.

f) Le fait que I'Emprunteur a annul6 une partie de I'emprunt vis6 dans le Contrat avec la Banque
et (ou) une partie du Credit vis6 dans le Contrat avec l'Association sans annuler une part
correspondante du Cr6dit suddois.

Le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte spdcial lui sera retir6 en
totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'i la date oii le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6, jusqu'i la date, si elle est antdrieure 'a la premiere, o6i le Pr~teur aura notifi6 'a
l'Emprunteur qu'il lui restitue son droit de tirage; toutefois, dans ce dernier cas, ce droit sera
restitu6 seulement dans la mesure et aux conditions prrcis6es dans la notification, et celle-ci sera
sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours du Prteur 'a raison d'un autre fait ou d'un des faits
6noncds dans le prdsent paragraphe qui se reproduirait.

Si a) le droit de tirage sur le Compte spdcial a 6t6 retir6 'a I'Emprunteur, pour un montant
quelconque du Credit suddois, pendant 30 jours consrcutifs, ou si b) it la date de cl6ture indiqude
au paragraphe 3 de l'article IV du Contrat le Cr6dit suddois n'est pas enti~rement 6puis6 au
Compte special, le Pr~teur peut notifier 'a l'Emprunteur qu'il r6silie son droit de tirage pour le
reliquat. D~s la notification, ce reliquat sera annul6.

Les conditions d'annulation du Cr6dit suddois en cas de remplacement partiel des facilitds de
financement offertes en vertu dudit Cr6dit font l'objet d'un 6change de lettres entre les Parties.

Ce nonobstant, et sauf stipulation contraire du present paragraphe, toutes les dispositions du
Contrat continueront d'avoir plein effet.

Paragraphe 2. Recours du Pr~teur

Si l'un des faits 6numrrs aux alindas a, d oufdu paragraphe I se produit et subsiste pendant
30 jours, ou si l'un des faits 6num~rs aux alinras b ou c du paragraphe I se produit et subsiste
pendant 60 jours 'a compter de sa notification par le Prteur 'a l'Emprunteur, ou si le fait sprcifi6 'a
l'alinra e du paragraphe 1 se produit, le Prateur aura 'a tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de drclarer immrdiatement exigible le principal non rembours6 du Credit, et cette drclara-
tion entrainera l'exigibilit6 du jour o6i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
Contrat.

Paragraphe 3. D6faut d'exercice des droits

Si l'une des Parties tarde 'a exercer ou n'exerce pas, en cas de manquement de I'autre Partie,
les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans le Contrat, le retard ou le drfaut d'exer-
cice seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront Etre interprrt6s comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de mme, son attitude en cas de
manquement ou son acceptation d'un manquement de l'autre Partie seront sans effet sur les droits,
pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4. Arbitrage

a) Une contestation entre les Parties au Contrat ou une reclamation d'une Partie contre l'autre
au sujet du Contrat sera soumise, si elle ne peut tre rrglre de mani~re satisfaisante par la voie
diplomatique dans un drlai de six mois et si l'une des Parties le demande 'a I'arbitrage d'un
tribunal arbitral comme il est stipul6 ci-apr~s.

b) Les Parties 'a I'arbitrage seront le Prteur et I'Emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommrs le premier par le Pr~teur, le
deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (drnomm6 ci-apr~s , l'arbitre-prrsident -,) par les
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Parties agissant d'un commun accord ou, it d6faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice ou, 'a d6faut, par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par l'arbitre-
pr6sident. Si un arbitre nomm6 conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe se d6porte,
d6cde ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6
de la mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d6faillant et il aura les m~mes pou-
voirs et obligations que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage pourra 8tre engag6e en vertu du pr6sent paragraphe par I'envoi
d'une notification de la Partie demanderesse i l'autre Partie. Cette notification 6noncera la nature
de ia contestation ou de la r6clamation 'a soumettre 'a I'arbitrage et la nature de la reparation
demand6e, ainsi que le nom de i'arbitre nomm6 par la Partie demanderesse., Dans le d6lai de
30 jours h compter de la remise de la notification, la Partie d6fenderesse notifiera 'a la Partie
demanderesse le nom de I'arbitre qu'elle aura nomm6.

e) Si, dans le d6lai de 60 jours 'a compter de la notification engageant la proc6dure d'arbi-
trage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un arbitre-pr6sident l'une ou i'autre
pourra demander la nomination d'un arbitre-pr6sident comme il est stipul6 'a l'alin6a c du pr6sent
paragraphe.

J) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par I'arbitre-pr6sident. Par la
suite, il fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes les questions relatives 'a sa competence et arratera sa
proc6dure. Toutes ses d6cisions seront prises 'a la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral donnera 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider leur cause
et il rendra sa sentence par 6crit. La sentence pourra Etre rendue par d6faut. Pour &tre valable, elle
devra atre sign6e par la majorite des membres du tribunal. Une exp6dition de la sentence sera
transmise h chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat. Les Parties devront se sou-
mettre et se conformer i toute sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives 'a l'arbitrage remplaceront toute autre pro-
c6dure de r~glement des contestations qui s'61veraient entre les Parties au Contrat ou de r~gle-
ment des r6clamations qu'une Partie aurait formul6es contre I'autre au sujet dudit Contrat.

j) Toute notification ou tout acte relatif h une proc6dure engag6e en vertu des dispositions du
pr6sent paragraphe ou se rapportant h une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue confor-
m6ment 'a ces dispositions sera fait par la voie diplomatique.

tCHANGE DE LETIRES

I

AMBASSADE DU ROYAUME DE SUEDE

WASHINGTON, DC.
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 24 fdvrier 1969

Echange de lettres n' I

Objet : Remplacement partiel des facilit6s de financement
offertes au titre du Cr6dit suidois

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r6f6rant au Contrat de cr6dit de d(veloppement (ci-apr~s d6nomm6 , le Contrat ,,) conclu
ce jour entre le Royaume de SuEde et la R6publique-Unie de Tanzanie, et notamment au para-
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graphe 1 de son annexe, j'ai l'honneur de proposer que l'6ventuel remplacement partiel des faci-
lit6s de paiement offertes au titre du Cr6dit su6dois par des facilit6s provenant d'autres sources soit
r6gi par les dispositions suivantes :

1. Les termes et expressions utilis6s dans le Contrat ont le m~me sens dans la pr6sente
lettre.

2. L'Emprunteur reconnait que le Prteur a mis ' sa disposition au titre du Cr6dit su6dois
une somme de 39 millions de couronnes su6doises qui ne pourra tre d6bloqu6e qu'apr~s le
l r juillet 1970, en attendant que la deuxibme reconstitution pr6vue dans la r6solution sur , l'accrois-
sement des ressources : deuxi~me reconstitution , du Conseil des gouverneurs de l'Association
soit effectu6e ou que d'autres accords pr6voyant la reconstitution des ressources de l'Association
par des contributions de pays membres (au moins 500 millions de dollars des Etats-Unis) ' verser
avant le 31 d6cembre 1970 aient pris effet.

3. Pour remplacer ladite partie du Cr6dit su6dois s'61evant ' 39 millions de couronnes su&
doises, I'Emprunteur demandera A l'Association, quand il aura 6t6 avis6 par elle, que la reconsti-
tution susvis6e est effectu6e, de compl6ter le financement accord6 au titre du cr6dit de l'Associa-
tion, essentiellement aux m~mes conditions que celles pr6vues dans le Contrat avec I'Association,
d'un montant au moins 6gal A l'6quivalent de 39 millions de couronnes su6doises (d6nomm6
ci-aprbs , Cr6dit compl6mentaire de l'Association -).

4. D~s l'entr6e en vigueur du Contrat de Cr6dit compl6mentaire de l'Association, le Prteur
pourra retirer ' I'Emprunteur le droit d'effectuer des tirages sur le Cr6dit su6dois pour un montant
correspondant au Cr6dit compl6mentaire de l'Association.

5. L'Emprunteur et le Pr&eur se consulteront et consulteront l'Association et la Banque au
sujet de l'application des dispositions de la pr6sente lettre.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique-Unie de Tanzanie, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence
qui le confirme constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassade du Royaume de Suede
aux Etats-Unis d'Am6rique :

[HUBERT DE BESCHE]

Son Excellence Monsieur G. M. Rutabanzibwa
Ambassadeur de la R~publique-Unie de Tanzanie

aux Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade de Tanzanie
Washington, D.C.
Etats-Unis d'Am6rique

II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

WASHINGTON, D.C.

E IATS-UNIS D AMERIQUE

Le 24 fdvrier 1969
Ec/wnge de lertres no I

Objet : Remplacement partiel des facilitds de financement
offertes au titre du Credit suddois

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r6frrant ' votre lettre de ce jour concemant le remplacement partiel des facilit6s de
financement offertes au titre du Credit su~dois, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les



1973 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 275

dispositions qu'elle 6nonce au sujet du remplacement 6ventuel d'une partie desdites facilit~s par
des facilit~s provenant d'autres sources rencontrent I'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de la R~publique-Unie de Tanzanie

aux Etats-Unis d'Am~rique,

[GoSBERT RUTABANZIBWA]

Son Excellence Monsieur Hubert de Besche
Ambassadeur du Royaume de Su~de

aux Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.
Etats-Unis d'Am~rique
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No. 691

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT, INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION and IMPERIAL
HIGHWAY AUTHORITY OF ETHIOPIA

Project Agreement-Fourth Highway Project. Signed at
Washington on 15 January 1968

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development and the International Development Association
on 14 June 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT et OFFICE IMPERIAL

ETHIOPIEN DES PONTS ET CHAUSSiES

Contrat relatif au Projet - Quatrieme projet relatif au re-
seau routier. Signe A Washington le 15 janvier 1968

Texte authentique : anglais.

Class et inscrit au rdpertoire a la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement et l'Association internationale
de d~veloppement le 14 juin 1973.
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PROJECT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 15, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and IMPERIAL
HIGHWAY AUTHORITY (hereinafter called the Authority).

WHEREAS by an agreement of even date herewith2 (hereinafter called the Third
Bank Loan Agreement) between the Empire of Ethiopia (hereinafter called the Bor-
rower) and the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to thirteen million five hundred thousand dollars
($13,500,000) on the terms and conditions set forth in the Third Bank Loan Agreement,
but only on condition that the Authority agree to undertake certain obligations to the
Bank as hereinafter provided;

WHEREAS by an agreement of even date herewith 3 (hereinafter called the Develop-
ment Credit Agreement) between the Borrower and the Association, the Association has
agreed to make available to the Borrower an amount in various currencies equivalent to
seven million seven hundred thousand dollars ($7,700,000), on the terms and conditions
set forth in the Development Credit Agreement, but only on condition that the Authority
agree to undertake certain obligations to the Association as hereinafter provided;

WHEREAS Sweden has by an agreement of even date herewith4 agreed to make
available to the Borrower a credit in a principal amount of thirty million Swedish Kronor
(SKr 30,000,000) equivalent at present parity rate as near as possible to five million
eight hundred thousand dollars'($5,800,000) to be used for the Project; and

WHEREAS the Authority, in consideration of the Bank's and the Association's enter-
ing into the Agreements with the Borrower above referred to, has agreed to undertake
the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Third Bank Loan Agreement, in the Loan
Regulations and in the Credit Regulations (as so defined) shall have the respective mean-
ings therein set forth.

Article H. PARTICULAR COVENANTS OF THE AUTHORITY

Section 2.01. The Authority shall carry out and maintain the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and high-
way practices.

Section 2.02. (a) In carrying out the Project the Authority shall employ compe-
tent and experienced consultants acceptable to the Bank and the Association, upon terms
and conditions satisfactory to the Bank and the Association for the purpose of (i) reorgan-
izing its administrative and operational procedures, (ii) supervising road construction,

I Came into force on 18 July 1968, the date of entry into force of the related Loan Agreement between the Bank and
Ethiopia (see foot-note 2 below), in accordance with section 3.01.

' See p. 15 of this volume.
3 See p. 39 of this volume.
4 See p. 49 of this volume.
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and (iii) carrying out feasibility studies and reviewing design standards of the roads
included under Part C of the Project.

(b) The Authority shall employ competent and experienced contractors acceptable
to the Bank and the Association upon terms and conditions satisfactory to the Bank and
the Association for the purpose of carrying out Parts A and B of the Project described in
Schedule 2 to the Third Bank Loan Agreement.

(c) In the carrying out of Part B and paragraph (2) of Part D of the Project the Author-
ity shall employ competent and experienced personnel acceptable to the Bank and the
Association, upon terms and conditions satisfactory to the Bank and the Association.

Section 2.03. Upon request from time to time by the Bank or the Association, the
Authority shall furnish promptly to the Bank and the Association, upon their prepara-
tion, the plans, specifications and work schedules for the Project and any material mod-
ifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

Section 2.04. The Authority shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan and Credit, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
receipts and expenditures of the Authority; shall enable the Bank's and the Association's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan and the Credit, the Project, the
goods, the operations and receipts and expenditures of the Authority.

Section 2.05. (a) The Bank, the Association and the Authority shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Loan and the Credit will be accomplished. To
that end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request.

(b) The Bank, the Association and the Authority shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the Credit. The Authority shall promptly inform the Bank and the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the Credit or the performance by the Authority of its
obligations under this Agreement, or which shall increase or threaten to increase mate-
rially the estimated cost of the Project.

Section 2.06. The Authority shall satisfy the Bank and the Association that ade-
quate arrangements have been made to insure the goods financed out of the proceeds of
the Loan and the Credit against risks incident to their purchase, importation into the
territories of the Borrower and to the delivery thereof to the site of the Project.

Section 2.07. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Associa-
tion, the Authority shall use all goods purchased with the proceeds of the Loan and the
Credit exclusively in the carrying out of the Project.

Section 2.08. The Authority shall give priority to the Project in its highway pro-
gram and to that end shall, if necessary to accomplish the prompt and diligent carrying
out of the Project, make such revisions in the construction schedules for other highway
projects not financed by the Bank or the Association as may be required for this
purpose.
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Section 2.09. The Authority shall at all times cause the primary, secondary and
feeder roads included in the Borrower's highway system to be maintained fully and
adequately, in accordance with sound engineering and financial practices.

Section 2.10. The general design standards to be used for Parts A and B of the
Project shall be as agreed between the Bank, the Association and the Authority subject
to modification by further agreement between them.

Article III. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Third Bank Loan Agreement shall become effective as provided therein.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine on the date when the Development Credit Agree-
ment shall terminate in accordance with its terms or on a date twenty-five years after the
date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram or cable to the
party to which it is required or permitted to be given or made at its address hereinafter
specified, or at such other address as such party shall have designated by notice to the
party giving such notice or making such demand or request. The addresses so specified
are:

For the Authority:

Imperial Highway Authority
P.O.B. 1770
Addis Ababa, Ethiopia

Alternative address for cables:

Highways
Addis Ababa

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.
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Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Authority
may be taken or executed by the General Manager or such other person or persons as the
Authority shall designate in writing.

Section 4.03. The Authority shall furnish to the Bank and the Association suffi-
cient evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf of the
Authority, take any action or execute any documents required or permitted to be taken or
executed by the Authority pursuant to any of the provisions of this Agreement and the
authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By GEORGE D. WOODS
President

International Development Association:

By GEORGE D. WOODS

President
Imperial Highway Authority:

By HAILE GIORGIS WORKNEH

Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT RELATIF AU PROJET'

CONTRAT, en date du 15 janvier 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprs d~nomm~e << la Banque .), I'As-
SOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e - l'Association '>)
et 'OEFICE IMPtRIAL DES ROUTES (ci-apr~s d6nomm6 , l'Office ,).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date2 ci-joint (ci-apr~s d6-
nomm6 le Troisi6me Contrat d'Emprunt >) entre l'Empire 6thiopien (ci-apr~s d6-
nomm6 l'Emprunteur ,,) et la Banque, la Banque a consenti ' l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant ' treize millions cinq cent mille (13 500 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Troisime Contrat d'Emprunt, mais seulement 'a
condition que l'Office accepte de prendre ' i'6gard de la Banque certains engagements
stipul6s dans le pr6sent Contrat;

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date3 ci-joint (ci-apr~s d6-
nomm6 le ,, Contrat de cr6dit de d6veloppement -) entre l'Emprunteur et l'Association,
l'Association a consenti 'a l'Emprunteur un cr6dit en diverses monnaies 6quivalant ' sept
millions sept cent mille (7 700 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat de credit de d6veloppement, mais seulement it condition que l'Office accepte de
prendre 'a l'6gard de l'Association certains engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat;

CONSIDiRANT que, par un Accord de mame date4 ci-joint, la Suede a consenti 'a
l'Emprunteur un cr6dit d'un montant en principal de trente millions (30 000 000) de cou-
ronnes su6doises, 6quivalant ' peu pros, au taux de change en vigueur, 'a cinq millions huit
cent mille (5 800 000) dollars, pour tre utilis6 aux fins du Projet; et

CONSIDIRANT que l'Office, du fait que la Banque et l'Association ont conclu avec
l'Emprunteur les contrats ci-dessus mentionn6s, a accept6 de prendre les engagements
stipul~s ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DI.FINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans le Troisi~me Contrat d'emprunt, dans le R~glement sur les emprunts
et dans le R~glement sur les cr6dits qui y sont vis6s conservent le m~me sens dans le
pr6sent Contrat.

Article H. ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'OFFICE

Paragraphe 2.01. L'Office ex6cutera et g6rera le Projet avec toute la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r'gles de l'art et les pratiques d'une
saine gestion financi~re et routire.

Paragraphe 2.02. a) Pour l'ex6cution du Projet, l'Office fera appel aux services
de consultants comptents et exp6riment6s, agr66s par la Banque et l'Association et

I Entri en vigueur le 18 juillet 1968, date de I'entrie en vigueur du Contrat d'emprunt y relatif entre la Banque et I'Ethio-
pie (voir note 2 ci-dessous), conformiment au paragraphe 3.01.

2 Voir p. 15 du present volume.
3 Voir p. 39 du pr6sent volume.
4 Voir p. 49 du present volume.
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engag6s ' des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elles, en vue i) de r6organi-
ser ses m6thodes d'administration et de fonctionnement, ii) de superviser la construction
routire, et iii) de r6aliser des 6tudes de faisabilit6 et de revoir les normes de construc-
tion routire pr6vues ' la partie C du Projet.

b) L'Office fera appel aux services d'entrepreneurs compdtents et exp6riment6s,
agr66s par la Banque et l'Association et engag6s 4 des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elles, en vue d'ex6cuter les parties A et B du Projet d6crit ' l'annexe 2
du Troisime Contrat d'emprunt.

c) Pour l'ex6cution de la partie B et du paragraphe 2 de la partie D du Projet,
l'Office fera appel aux services de personnel compdtent et exp6riment6, agr66 par la
Banque et l'Association et engag6 ' des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
elles.

Paragraphe 2.03. A la demande de la Banque ou de l'Association, l'Office leur
communiquera sans retard, d's qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et
programmes .de travail relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes
qui viendraient ' y tre apport6es, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 2.04. L'Office tiendra des livres permettant d'identifier les marchan-
dises financ6es par l'Emprunt et le Cr6dit, de savoir comment elles sont utilis6es dans le
Projet, de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le coot
desdits travaux) et d'obtenir, grace ' de bonnes m6thodes comptables r6guli'rement
appliqu6es, un tableau exact des activit6s et des recettes et des d6penses de l'Office; il
donnera aux repr6sentants de la Banque et de l'Association la possibilit6 d'inspecter le
Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant, et il
foumira ' la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit, le Projet et les marchandi-
ses, ainsi que sur les activit6s et les recettes et les d6penses de l'Office.

Paragraphe 2.05. a) La Banque, l'Association et l'Office coop6reront pleine-
ment a la r6alisation des fins de l'Emprunt et du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties
fournira aux autres tous les renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander.

b) La Banque, l'Association et l'Office conf6reront de temps ' autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et du
Cr6dit. L'Office informera la Banque et l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou du Cr6dit ou
l'ex6cution des engagements qu'il a pris dans le pr6sent Contrat, ou qui augmenterait ou
menacerait d'augmenter sensiblement le coat estim6 du Projet.

Paragraphe 2.06. L'Office fournira ' la Banque et ' l'Association la preuve que
les dispositions n6cessaires ont 6t6 prises en vue d'assurer les marchandises financ6es
par l'Emprunt et le Cr6dit contre les risques entrain6s par leur achat, leur importation sur
les territoires de l'Emprunteur et leur livraison jusqu'au lieu du Projet.

Paragraphe 2.07. A moins que la Banque et l'Association acceptent qu'il en soit
autrement, l'Office utilisera toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt et du Cr6dit exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.08. L'Office donnera la priorit6 au Projet dans son programme
routier et ' cette fin, proc6dera, le cas 6ch6ant, aux r6visions des calendriers des travaux
se rapportant ' d'autres projets routiers non financ6s par la Banque ou l'Association, qui
seront n6cessaires pour que le Projet soit ex6cut6 avec la promptitude et la diligence
voulues.
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Paragraphe 2.09. L'Office veillera toujours ' ce que toutes les routes principales,
secondaires et de desserte pr6vues dans le r6seau routier de l'Emprunteur soient entre-
tenues normalement suivant les r'gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion finan-
ci&re.

Paragraphe 2.10. Les normes techniques g6n6rales 'a suivre pour les parties A
et B du Projet seront convenues entre la Banque, l'Association et l'Office, sous r6serve
de modifications par accord ult6rieur entre elles.

Article II1. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR, EXPIRATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet it la date
' laquelle le Troisime Contrat d'Emprunt entrera en vigueur conform6ment ' ses dispo-
sitions.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat expirera et les engagements qui en d~cou-
lent pour les parties s'6teindront ' la date it laquelle le Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment prendra fin conform6ment it ses dispositions ou 25 ans aprs la date de la signature
du present Contrat, si cette 6ch6ance est antrieure ' la premiere.

Article IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr6vue par les
dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera rdputde
avoir 6t6 rdgulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste,
par tdl6gramme ou par cable 'a la partie it laquelle elle doit ou peut atre envoy6e, soit '
l'adresse indiqu6e ci-apr&s, soit ' toute autre adresse que ladite partie aura communiqu6e
par 6crit 'a la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses
indiqu6es par les parties sont les suivantes

Pour l'Office :
Imperial Highway Authority
P.O.B. 1770
Addis-Ab6ba
(Ethiopie)

Adresse tdlgraphique
Highways
Addis-Abdba

Pour !a Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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Pour I'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse trlrgraphique

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent tre sign~s, au nom de l'Office, en vertu du
present Contrat, pourront I'Etre par le Directeur g~n~ral ou par toute autre personne ou
toutes autres personnes que 'Office ddsignera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Office fournira la Banque et l'Association une preuve
suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les
mesures ou signeront les documents qu'il doit ou peut prendre ou signer aux termes de
l'une quelconque des dispositions du prdsent Contrat; il fournira 6galement un specimen
certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul et m&me
instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autorisrs,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le President,
GEORGE D. WOODS

Pour l'Association internationale de d~veloppement

Le President,
GEORGE D. WOODS

Pour l'Office impdrial des routes

Le Repr~sentant autoris6,
HAILE GIORGIS WORKNEH




